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VORWORT. 


er letzte Teil des Hebraischen Pentateuchs der Samaritaner und damit sein Abschlul 

fallt in eine Zeit, wo der Weltkrieg anscheinend seinem Ende entgegengeht. Bereits die 
zweite Lieferung (Exodus) erblickte das Licht der Offentlichkeit, als der grobe Kampf an- 
gefangen hatte. Aber Ausarbeitung und Drucklegung waren doch noch im Frieden erfolgt, 
wenn es auch von allen Seiten schon wetterleuchtete. Dagegen sind die drei letzten Lieferungen, 
die Leviticus, Numeri und Deuteronomium samt den Nachtrigen und Verbesserungen boten, 
in schwerer, ja schwerster Zeit geborene Kinder. Sie erschienen, zumal der letzte sehr ver- 
zogerte Teil, unter den denkbar grobten Schwierigkeiten. Mehr als einmal stockte der Druck, 
nicht durch meine Schuld, sondern durch die sich immer schwieriger gestaltenden Zeitlaufte. 
Mars regierte gebieterisch die Stunde und erinnerte nur zu sehr an seinen alten Wahlspruch: 
Inter arma silent Musae! Um so groberen Dank schulde ich meinem Verleger, Herrn ALFRED 
TOPELMANN. Selber gleich zu Kriegsbeginn sich als friherer Res.-Offizier dem bedrohten Vater- 
lande wieder zur Verfiigung stellend, steht er heute noch im Westen auf arbeitsreichem und verant- 
wortungsvollem Posten. Und doch hat ihn sein im Dienste strenger Wissenschaft schon oft 
bewihrter geschaftliicher Wagemut keinen Augenblick daran denken lassen, den Weiterdruck an 
meinem Buch etwa bis zur Wiederkehr giinstigerer Zeiten hinauszuschieben; er hat vielmehr 
seinen Stolz darein gesetzt, das einmal begonnene, erhebliche Opfer von ihm heischende Unter- 
nehmen allem zum Trotz zu Ende zu fiihren. Es bedurfte freilich auch des ganzen Entgegen- 
kommens der Buchdruckerei von W. DRUGULIN in Leipzig und der zielbewubten Leitung des 
TéPELMaNNschen Verlages durch seinen den Inhaber vertretenden Prokuristen, Herrn W. ZANDER, 
um die Hindernisse, die der Vollendung meines Werkes in den Weg traten, zu beseitigen. 

Aber auch miir selbst drohte die Arbeit manchmal iiber den Kopf zu wachsen und die 
Schaffenslust zu ertéten. Eigene Stimmungen, die sich oft der Arbeit entgegenstellten, muften 
iiberwunden werden. Gerade das bedriickende Gefiihl, nicht mit der Waffe in der Hand dem 
Vaterlande dienen zu kénnen, und die Uberzeugung, dab solche wissenschaftliche Titigkeit, wie 
sie dieser Ausgabe zugrunde liegt, in dieser Zeit wirklich Nebensache ist, lihmten mehr als 
einmal meine Arbeitsfreudigkeit. Nur der Kantische Imperativ half dariiber hinweg. Dabei 
fand ich reiche Unterstiitzung und Aufmunterung von lieben Menschen, treuen Freunden und 
Kollegen. Am meisten Dank schulde ich da nach meiner treuen, mitsorgenden Lebensgefihrtin 
vor allem meinen lieben Freunden in Stolberg im Rheinland, dem Pfarrer D. theol. ALFRED ZILLESSEN 
und seiner Ehegattin Frau MARTHA, geborenen LEIBOLD. Diese hatten nicht nur die finanzielle 
Grundlage des Werkes geschaffen durch eine Spende von 5000 Mark, sondern sie haben auch 
wahrend der letzten schweren Jahre mit treuer Teilnahme seinen Weiterbau gefordert. 
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Naturgemab ruhten die letzten Jahre iiber die Bezichungen zu Freunden und Fachgenossen 
des feindlichen Auslandes ganz. Schmerzlich vermibte ich vor allem den Gedankenaustausch mit 
A. CowLEv, meinem lieben Oxforder Freunde — ich hoffe, dab der Krieg die Freundschaft nicht 
zerstért oder ihre Bande gelockert hat. Schuldete ich ihm doch ganz besonderen Dank fiir seine 
Hilfe, als ich im Sommer 1907 die samaritanischen Schitze der Bodleiana studierte. Damals, und 
auch noch spater in vielen Briefen, haben wir die schwierigen Kaufkontrakte der samaritanischen 
Bibelhandschriften oft zusammen entziffert und besprochen. — Ein gitiges Geschick bescherte 
uns Giebenern und damit auch mir gleich im ersten Kriegsjahr PAUL KAHLE, den hervorragenden 
Kenner der samaritanischen Literatur. Was ich meinem lieben Kollegen KAHLE verdanke, ist 
leicht aus den ,Nachtrigen und Verbesserungen“ zu ersehen. Sie waren ohne freigebige Uber- 
lassung seiner reichhaltigen Sammlungen und seine vielfache Belehrung entschieden diirftiger 
ausgefallen. 

Bei einem Vorwort zur Gesamtausgabe mul ich aber auch den Dank wiederholen, den 
ich einst in dem Vorwort zur ersten Lieferung, Weihnachten 1913, aussprach. Er gilt der 
Kgl. Bibliothek zu Berlin, den Universitatsbibliotheken von Leipzig und Leiden und der ehe- 
maligen Kaiserlichen Bibliothek zu St. Petersburg. Bereitwillig haben sie ihre Handschriften 
zur Benutzung durch mich verlichen und auch die Herstellung von Lichtbildern darnach gestattet. 
Der Dank erstreckt sich aber auch bis ins Land unserer jetzigen Feinde: er gebihrt dem 
Britischen Museum zu London, der Bodleiana in Oxford, der University Library von Cambridge 
(England) und der Pariser Bibliotheque Nationale. Sie haben mir nicht nur in ihren Riumen 
Gastrecht gewéihrt oder das Photographieren von Handschriften erlaubt, sondern ihre Schatze 
zum Teil auch zu meiner Erleichterung unbedenklich den Unsicherheiten einer Reise iiber das 
Meer zu uns nach Deutschland ausgesetzt. Auch Private dieser Linder, wie aus London die 
Herren M. GAsTER und DaviD SALOMON SassooN, haben mit auberordentlicher Freigebigkeit 
mir die Perlen ihrer Studierstube oder Sammlungen anvertraut und mir Lichtbilder wertvoller 
Rollen ihres Besitzes geschenkt. — Nur die Amerikaner verhielten sich wenig entgegenkommend. 
Vergeblich bemiihten sich dort fiir mich, um mir wenigstens Photographien der Handschriften 
zu verschaffen, die Herren G. F. MOORE in Cambridge (Mass.) und R. GOTTHEIL in Neuyork. 

Die letzte Korrektur von Genesis bis Leviticus las mein friiherer Schiler, Herr cand. theol. 
Kar, RamGe, dem ich hierfir an dieser Stelle meinen verbindlichsten Dank sage. Sollte ich 
in noch jemandes Schuld sein, ohne dald ich seinen Namen nenne, so wolle er dafiir Verzeihung 
‘gewahren; es ist nicht bése Absicht von mir. 

Im Laufe der Jahre, je mehr das Werk seiner Vollendung entgegenreifte, mubte mir natur- 
notwendig der Gedanke kommen, ob ich in der Art seiner Anlage das Richtige getroffen hatte. 
Gewib, die Besprechungen’) waren sehr wohlwollend und in der Hauptsache zustimmend, aber 
das entband mich nicht von der Pflicht, mein Werk selbst einer Nachpriifung zu unterziehen und 
auf Bedenken und Anregungen einzugehen, die die Besprechungen boten, oder die im miind- 
lichen oder schriftliichen Gedankenaustausch von fachgenéssischer Seite an mich herantraten. 

Den mir gelegentlich geiuberten Wunsch, die Lesarten des jiidischen Textes anzugeben oder 
Verschiedenheiten des samaritanischen Textes vom jiidischen Texte irgendwie durch den Druck 
hervorzuheben, multe ich von vornherein abweisen. Da ich nur eine Textausgabe des hebraischen 


r) Mir bekannt gewordene Besprechungen erschienen in der ,,Reformation 17. Mai 1914 von ED. KéNIG, in der 
Deutschen Literaturzeitung® XXXVI (1915) Nr. 9, Sp. 124—134 von J. W. RorusTelx, in der ,,Theologischen Literatur- 
zeitung 1915, Nr. 25/26, Sp. 533—936 von K. MAnarr, im ,,Theologischen Literaturblatt* XXXVII (1916) Nr. 6, 
Sp. 111—113 von W. Casearr und in der ,,Biblischen Zeitschrift XIII, S. 97—105 von N. PETERS. 
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Pentateuchs der Samaritaner bieten wollte, hatte ich auch all das fortzulassen, was ich einst in 
meiner ,Ankiindigung einer neuen Ausgabe des hebraischen Pentateuchs der Samaritaner" in der 
Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft“, Band XX VI (1906) S. 305 unter 4 in Aussicht 
gestellt hatte. Schwerer wog der Einwand, warum ich nicht die Lesarten des sogenannten samari- 
tanischen Targums und der samaritanisch-arabischen Bibeliibersetzung gebucht hitte. Zweifellos 
wire es das Ideal gewesen, diese Lesarten anzufiihren, wenigstens in Auswahl, so gut wie die grobe 
Cambridger Septuaginta-Ausgabe, der ich doch in der Anlage meines Werkes folgte, auch nicht- 
griechische Lesarten, sofern sie aus der Septuaginta geflossen sind, bietet. Aber es schien un- 
méglich, die aramaischen und arabischen Ubersetzungen heranzuziehen, da von diesen nur un- 
geniigende und unvollstindige Ausgaben vorliegen. Dab fiir PETERMANNs Ausgabe des samari- 
tanischen Targums eine liederlich zusammengestoppelte moderne Handschrift die Grundlage ist, 
hat P. KaHLE in der ,, Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft‘, Band LXI (1907) 
S. 909ff., gezeigt, ebenso welche Handschriften fiir eine kritische Neuausgabe des samarita- 
nischen Targums in Betracht kimen, vel. auch KAHLE, Textkritische und lexikalische Bemer- 
kungen zum samaritanischen Pentateuchtareum 1898, und in der ,,Zeitschrift fiir Assyriologie“ 
XVI (1901) S. 79ff. und XVII (1902) S. 1ff. Von der arabischen Tora der Samaritaner in der 
Revision durch Abu Sa'id liegen nur die drei ersten Biicher in der Ausgabe A. KUENENS vor. 
Eine Erginzung fiir Deut. I—XI bot J. BLocH 1901, zugleich erweisend, dab Abu Said nur 
eine Rezension des samaritanisch-arabischen Textes ist. Auch hier hat KAHLE gezeigt, wie 
und wo weiter zu arbeiten ist, vgl. ,,Zeitschrift fir Hebraiische Bibliographie® VI (1902) 
S. 6ff. und Die arabischen Bibeliibersetzungen, 1904, S. X ff. Zu wiinschen wire daher sehr, dab 
KauaLE uns Ausgaben des nichthebriischen ,,Gesetzes® der Samaritaner bescherte. Schlieblich 
waren auch nach P. GLAUEs Entdeckung (vgl. P. GLAUE und A. RAHLFS, Fragmente einer 
griechischen Ubersetzung des samaritanischen Pentateuchs, Mitteilungen des Septuaginta-Unter- 
nehmens der Kgl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen Heft 2, 1911, und P. KAHLE, 
Theologische Studien und Kritiken 1915, S. 399ff) die Septuaginta-Handschriften etwa nach der 
Cambridger Ausgabe auf samaritanische Lesarten oder gar Herkunft hin zu untersuchen. Wie nun 
einmal die Verhéltnisse liegen, war mir eine Beriicksichtigung aller dieser Ubersetzungen nicht 
moglich. Mir fchlte die Zeit zu den nétigen Vorarbeiten dazu. 

Ein anderes Bedenken richtete sich gegen die Art der Herstellung meines Textes auf 
Grund eines auswahlenden Verfahrens. Es sei besser gewesen, eine Handschrift mit allen 
kritischen und trennenden Zeichen einfach genau abzudrucken und die verschiedenen Lesarten 
in den Anmerkungen unterzubringen. Aber welche Handschrift hatte ich denn da abdrucken 
sollen? Ja, wenn die heilige Rolle in Nablus vorlige. Aber sie soll ja nur zum kleinsten Teil 
noch lesbar sein! Und bietet sie denn wirklich die Vorlage unserer andern Bibelhandschriften? 
Fiir mein Verfahren, den Text auf Grund sorgfaltigster kritischer Uberlegungen von Fall zu 
Fall festzustellen — eine Handschrift abzudrucken wire entschieden leichter gewesen — 
spricht, was ich in meiner ,Ankiindigung“ S. 302 schrieb und zur allgemeinen Belehrung hier 
wiederhole: ,,Simtliche Handschriften gehen zuriick auf einen Archetypus, der irgendwann 
und wo einmal zum heiligen Text der samaritanischen Gemeinde erklart worden ist, und der 
dann dem Wortlaut seines Textes nach méglichst treu weiter fortgepflanzt wurde. Die 
Varianten sind fast ausschlieblich nur orthographischer Art, oder sie betreffen héchstens 
kleinere Abweichungen, so in bezug auf Kopula oder Partikeln, wovon sich jeder sofort 
iiberzeugen kann, wenn er Kennicotts Variantensammlung ansieht. Auch die bekannten 
groberen Zusatze des Sam. gegen unsern jiidischen Text sind in allen Handschriften gleich- 
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mabig vorhanden. _ Wo Wérter fehlen, lassen sich sicher Schreibfehler nachweisen“. Es 
scheint in der samaritanischen Gemeinde ziemlich gleichzeitig mit der jiidischen Synagoge das 
Bestreben eingesetzt zu haben, den Text einheitlich zu gestalten, und als Grundsatz hiiben wie 
driiben ausgegeben worden zu sein: im Groben Einigkeit, in Kleinigkeiten Freiheit. So erklart 
sich die Verschiedenheit der Handschriften in Rechtschreibung, Partikeln u. 4. sowie in den 
Satzzeichen. Vielleicht gab es auch in der samaritanischen Synagoge verschiedene Schulen, 
vielleicht in Damaskus, Sichem, Gaza und Kairo. In dem Zustand, in dem uns jetzt die Hand- 
schriften vorliegen, verraten sie allerdings vielfach Willkiir des einzelnen Schreibers, mag er 
auch im allgemeinen sich an seine Vorlage halten. Derselbe Schreiber schreibt dasselbe Wort 
in den verschiedenen Handschriften oft ganz verschieden. Und dieser Umstand gab mir nicht nur 
das Recht, sondern die Pflicht, den Text auf Grund eines auswahlenden Verfahrens herzustellen. 

Wenn ich dabei nicht nur simtliche Lesarten bot, sondern auch den Satzzeichen einen 
ausfihrlicheren Raum gewahrte, als manchem gut schien, so sei es damit entschuldigt, dab vor 
mir es noch keiner getan hatte. Der ganze Stoff mubte einmal vorgelegt werden, weil eben 
das noch nie geschehen war. Eine wissenschaftliiche Ausgabe des hebraischen Pentateuchs der 
Samaritaner war unbedingt nétig. Dies hatte auch die allgemeine semitische Abteilung auf dem 
Orientalisten-Kongreb in Kopenhagen 1908 fiir wiinschenswert gehalten, auf dem mein ver- 
ewigter Lehrer EMiL KatvTzscH auf Grund meiner Ankiindigung einen Vortrag iiber meinen 
Plan hielt. 

Was fiir Aufgaben jetzt auf Grund dieser Ausgabe zu l6ésen sind, habe ich in der ,,An- 
kiindigung“ S. 305 unter Nr. 4 dem heranwachsenden theologischen Geschlecht gezeigt. Da ich 
jetzt andern Aufoaben als diesen rein philologischen nachgehen méchte, die mich lange genug 
in Fesseln geschlagen haben, trete ich sie andern ab und verlasse die Beschaftigung mit dem 
hebraischen Pentateuch der Samaritaner, dessen erste textkritische Ausgabe ich hiermit der ge- 
lehrten Welt iibergebe. 


Gielen, am 28. August 1918. 


AUGUST FREIHERR v. GALL. 
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VI. 
NACHTRAGE UND VERBESSERUNGEN. 
Zu A; 


SIMA 3 vo. lk BD f DD \ S.ILZ.8u.9v.u. ist nach Kahle zu inden 
ZZ. Uo ls ib de in ,,.... mit seinem Bruder Tabia und 
Z.12v.o. I. ועשה‎ f£ עשה‎ nach zwei ungenannten Schwestern vorher 
also: ההההי .fי ההפההי מ‎ / Kahle. die Handschrift besessen hatte. Die 
Z.28 v.ס.‎ l. ואסידו .£ ואסיד‎ | zwei Schwestern ....“. 

Z.31v.ס.‎ I. אשתאר .£ אשתיר‎ J | 
Zu B. 
S.IIl Z.6v.o. erganze ,,Blatt 96 ist doppelt gezahlt*. 


a 


.IV Z.4v.o. erganze hinter NnNbbibh ein (sic!). 


Zu js 


S.V Anm. 1 Cowley hat Recht, im zweiten Kaufkontrakt von P wird Seth Ahron Db. Isaak 
b. Seth Ahron Hallevi genannt (s. u. S. LXXIV). Die Leviten sind eben Dw. 


Zu D. 


S. V. Uber die Handschrift schrieben zuerst Joh. Mich. Lobstein, Codex Samaritanus Parisinus 
Sanctae Genovefae.... Frankfurt a. M. 1781 und A.l. Silvestre de Sacy in Mémoires 
de Littéerature B. 49. 1808. S. 18. 19. 197—199. 
S. VI Z.6v.o. erginze hinter Ex. 11,3° ךbN ואמר‎ 
2X o: bk Deut:l, Fl fir Deut. 1,9. 
S.VIZ.3צ.ס.‎ l. * ליוסף .£ ליוסף : הזוכיר י ועלה י בכסף : אזבנה‎ 
Z.4v.0. l. ישמעאל £ ישמעאל‎ 
5 v.ס.‎ I. בן. חלף . בן: איתמר‎ f. בןי איתמר‎ 
9v.o. l. b. Chalaf b. Itamar fiir b. Itamar. 
I9v.o. Sacy u. Lobstein lesen Nwhw fiir wl 
20 v.o. Sacy bietet einfach 2n2, doch bestaitigte Herr Chapira (Paris) die von mir 
gebotene Lesart, die allerdings Schreibfehler sein wird. 
22220. liest Sacy Ihaכbi.£ .הרביע £ רביע .1 .ס.v 23 .4 -= .ומכרת‘‎ 
Z,926. An Stelle des Satzes ,,der Verkiufer schrieb den Kaufkontrakt selbst" setze: 
Der Verkiufer schrieb nicht nur den Kaufkontrakt selbst (‘Nר2Bi),‎ sondern auch einen 
Teil der Tora, also D* (,,und welcher aus dieser Tora, das ist... . Abraham b. 
Sedaka b. Abraham ..... und ich schrieb also und verkaufte‘). Das scheint mir 
wahrscheinlicher als Sacys Vermutung (S. 198f), dab Abraham b. Sedaka bis jb 
nur eine altere Handschrift einschlieblich des Kaufkontraktes abgeschrieben und diesem 
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von ano Jbl an Eigenes hinzugeschrieben habe. In diesem Falle miibte Abraham b. Sedaka 
doch sagen, wem er die Handschrift verkauft hatte. 

S. VITZ.12v.u. f. הpr‎ las Sacy fps u. Z. 11 v. u. הTbrN‎ Achmed f. NTbnn. Dagegen fehlt 
Z. 10 falschlich bei Sacy 3 vor WTP, auch der Schlub des Kontraktes ist sicher nicht 
recht von ihm wiedergegeben. 


Zu (Cs 


S.X Z.16v.o. ,,im jiidischen Land“ ist natirlich Unsinn; ‘TV’ gehort zum folgenden: ,,er lobt 
Thwh* (Kahle). 


Zu I. 


S. XIl Z.16v.u. erganze: S. 201 ist im Katalog nicht mitgezahlt. 

S. XIN] Z.921] u. 22v.u. vgl. auch den dritten Kaufkontrakt von # (s. u. S. LXXXIIf). 

S. XIV Z.6v.u. zu dem hier und sonst vorkommenden Eigennamen Wy Tay erinnert mich 
H. Prof. C. F. Seybold in Tiibingen an die Familie des aus Nabulus stammenden be- 
rihmten mohammedanischen Mystikers und Reisenden ‘Abd-al-Gani an-Nabulusi (C. Brockel- 
mann in Encyklopidie des Islam I. S. 39), da ja ,22J\ x4e == wpa Tay ist, und beide 
Namen in Nabulus gewib irgendwie zusammenhangen. 


Zu M. 


S. XIV Z.6v.u. hinter 1749 erganze II. 604 und lies Specimina fir Specimen. 


Zu N. 


S. XVII Faksimile eines Blattes mit dem Text von Deut. 4, 32—40 in The Palaeographical 
Society (Oriental Series). London 1875—83 pl. XII. 

Z. S.18v.u. Die 254 Blatter sind nach alter Zahlung gerechnet, nach neuer sind es 256; der 
Rand der Handschrift ist stark beschnitten, um 4 cm an der Seite (Kahle). 

Z.S.8v.u. Zu noob bemerkt Kahle, dab wohl urspriinglich nioobh dastand, und Z. S.7 v. u. 
will Kahle br f. nN lesen. 

S. XVIII] zum zweiten Abschnitt v. o. genauer nach Kahle: ,,Der zweite Schreiber beginnt 
Lev. 24,6. Die Schrift des zweiten Schreibers zeichnet sich dadurch aus, dab hier die 
meisten Striche in den Buchstaben sehr diinn gezogen sind, und im Gegensatz zu diesen 
diinnen Strichen treten einige dicke Punkte und Stellen recht deutlich hervor. Auberdem 
sind die einzelnen Buchstaben gréber und die Zeilen somit nicht so deutlich abgegrenzt 
durch einen Zwischenraum, wie es bei der ersten Hand der Fall ist. Die Buchstaben von 
der zweiten Hand sind etwas verschnérkelter geschrieben.® 


Kahle hat nach dem Original den auf der Photographie unleserlichen ersten Kaufkontrakt 
noch entziffert. Er lautet nach ihm: 
* קנו : ואת . התורה י הקדושה י הזקינים . הטבים : אב . עזי : ויעקב : בני. שמח י בן . יוסף + מבני * גרה‎ 
- מן : הזקן * יהובת : אלה י הזוכיר . בה . בשש . מאות י שקל י כסף י בחדש : רביע + שנת י שנים - ותשעים‎ 


* Nach seinen Sammlungen und Nofizen. Dieselben sind stets in den ,,Nachtrigen" gemeint, wo ich 
,,Kahle“ anfiihre. 
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ושבע . מאות י לממלכות . ישמעאל : תהי י בריכה י עליון - ועל + בניון + אמן . אמן + וסהדו . ופהדים - 
במה י סופור - בעתו. 

אסיד : בכן : כתב . אברהם י בן י אב . נצען * rechts:‏ 

סהד י במה י סופיר . סעדה י בן * עבד = אלה י בן * חלף . והכתב . על י פיו. 

ובינקוד - חלף * בן - יהבת * אלה י בן י נצירה . והכת; על. פיו. 

ובכן - סהד י סעדאלה י בן י יסף ‏ בן י יעקב : והכתב .: על . פיו. 

אתעתקת י זאת : התורה : אל י מלכת - סכוה י בן י יעקב - וקנו : יתה י שני י אחים י בני : אב * :ksמiן‏ 
נצען : סמוכה - טבה י מתוחיה ‏ וטביה : תלימה : בשמנה י מאות * כסף - ואסידנו . סכוה . בכן . וכתב . 
יעקב : הכהן י בעזה י תהי : בריכה י אמן. 


Die Handschrift kauften also Ab-'Uzzi und Jakob, die Séhne des Schemach b. Joseph aus 
der Familie Gera von dem in ihr erwahnten Jehubat-Allah i. J. 792 d. Fl. (= 1389/90 n. Chr). 
Zeugen waren Abraham b. Ab-Nis‘an, Se‘ada b. ‘Abdallah b. Challuf, Challuf b. Jehubat-Allah 
b. Nesira und Se‘ad-Allah b. Joseph b. Jakob. 

Dann kauften die Handschrift Sekua b. Jakob, sodann erwarben sie die zwei Briider, Sohne 
des Ab-Nis‘an, Metuchia und Tabia. Zeuge war der Priester Jakob in Gaza. 


Zu O (nach Notizen von Kahle), 


S. XIX. Hebraischer Text mit arabischer Ubersetzung, auf Pergament. 

Der Kodex enthalt 266 Blatter, von denen das letzte unbeschrieben ist. Ihre Grobe ist 
37><28 qcm. Die Grébe des beschriebenen Raumes ist 27><20 qgcm. Auf der Seite stehen 
39—40 Zeilen. Die diakritischen Punkte fehlen fast ganz. Eigen ist der Handschrift, dab 
manchmal ein Wort getrennt wird, wenigstens in arabischen Wértern. Die Handschrift ist im 
allgemeinen ganz sorgfaltig geschrieben. Die Schrift ist aber deutlich schon jiingeren Ur- 
sprungs, ebenso die Punktation, wie sie hier vorlieot. Im Ms. fehlen zwischen f. 221 u. 222 ein 
Blatt und zwischen f. 264 u. 265 zwei Blitter. Num. 7 hat sich der Schreiber bei den Auf- 
zahlungen im arabischen Text damit begniigt, den Text gekiirzt zu geben. 


Das Kryptogramm, das den Tarich enthalt, findet sich nur im hebraischen Text und lautet: 


אני . הצבי י בן י יוסף * בן : אברהם : כהן - המקום . כתבתי . זאת - התורה . הקדושה י לסמוך : 
קהלה י וארכונה + צדקה י בן י סמוך י קהלה י וארכונה י אברהם י בן = סמוך - קהלה - וארכוה - יוסף י מן * 
שכוני י מצרים - בשנת + חמשה י עשר . ותשע י מאות י שנה י לממלכת י ישמאל (50) : אודה + את - יהוה:. 


Hassebi (Tabia) b. Josef b. Abraham, Priester von Sichem, denn das ist pba (vgl. auch o. 
S.XXXVII Anm. 1) schrieb die Tora fir Sedaka b. Abraham b. Joseph in Kairo in J. 915d. Fl. 
(= 1509/10 n. Chr.). Es ist also die Handschrift eine Schwesterhandschrift von A3. 


ZN: 


Ss. XIX. Mabe 38><39 gem, ,,es ist das grote Format, das ich kenne“ (Kahle). 
Z.16v.u. Zu olbol hat der Schreiber DB irrtiimlich ausgelassen. 
Z. 13 l. הנאמנים‎ f£ .האנשים‎ 


Kahle las den auf meiner Photographie unleserlichen Kontrakt auf f. 77° so: 


קנה = זאת י התורה : הקדושה . סהבה י וסמוכה : טבה : ויקירה . וצלה . וקראה . אב . איקר . בן. 
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סהבה : וסמוכה : טבה י: ויקירה . מתנה י דמבני . סהבה + המתקרה (י זdeס)‏ י באצטינה י מן י חתנה : טבה : 

ויקירה - וצלאה . וקראה : נפוש . אלה י בן ' סהבה י וסמוכה + טבה : אב . יתרנו - דמבני. כפית . בשלש. 

מאת י כסף . ועשירים י כסף - תהיה - בריכה י עליו . אמן, 

בחדש . גמדי : שנת . חמשים . ושמנה י מאות י ובזה י אסיד י וכתבו . שת י אהרן י בן. יצחק . בן - 

שת . אהרן י הלוי. 
Es erwarb die Handschrift Ab-Ikar b. Mattana aus der Familie mi'bsN2 von Nephusch-‏ 
Allah b. Ab-Jithrana aus der Familie, die da heibt Kaphit, im Gumada d. J. 850 d. FL‏ 
n. Chr). Zeuge war Seth-Ahron b. Isaak b. Seth Ahron Hallevi, der C schrieb‏ 1446/7 =( 


(oben S. V). 
Zu W: 


Mabe 32><26 qcm (Kahle). 
S: XX ZZ 20: 293 299 

טבה י ליגאתה im Gedicht in der 3.7. 1. הnaabi.בט f.‏ 
שבבר .£ ש3וני TE.‏ 
פ.נחס .£ פינחס .[ .10.7 
וקהבו £יקהו 1 .12.2 
16.Z. lL. i3nS f ‘a8 (Kahile)‏ 
)Kah(‏ בד. {? ער {אן } בירח. שעבאן .1 .17.7 

18. Z. las Kahle yaw f. שלשה‎ 
S. XXI Z.92 vor bNybwי.a‎ las Kahle «nw: niNb. 
Z.7 der Name ist ‘Abd-Hajjehub, ain‘ ist part. act. und Bezeichnung Jahwes. 


Zu R (nach Notizen von Kahle). 


S. XXI. Die Mabe der Handschrift sind 37><28 qcm, die Seite hat 43—44 Zeilen. 


Das Deut. 5,21 (f. 130) beginnende Kryptogramm der urspriinglichen, stark erganzten Hand- 
schrift ist nicht mehr in alter Form erhalten. Das Eingeklammerte ist spatere Erganzung. 

אני . [איתמר י ב]ן * אהרן - בן - איתמר . בן - אהרן ‏ בן - א[בי . עזי : בן - פ]ינ[חס] בן . אלעזר. 

בן = נתנא[ל * בן - אלעזר י הכהנים . הגדולים . עליהם = רצון = יהוה - אמן]. 

Diese Erginzungen stammen nach der Unterschrift unter Deut. auf fol. 222° aus dem Jahre 
,ח * ור : ואלפים : לממלכת . בני . ישמעאל‎ alsס‎ 4. J. 1208 d. Fl. )= 1793/4 n. Chr.), sind aber durchaus 
richtig. Also schrieb die Handschrift Itamar b. Ahron b. Itamar b. Ahron b. Abi-Uzzi b. 
Pinechas b. Eleasar b. Natanael b. Eleasar. Die Zeitanegabe, die wohl einst dastand, ist leicht 
zu erginzen. Der Schreiber ist 763 d. Fl. (= 1361/62 n. Chr.) Zeuge beim Verkauf von ¢, 
oh eh AOA 


Folgende Kaufkontrakte bietet die Handschrift: 
1) hinter Gen. (f. 63°) 


קנה = זאת . התורה . הקדושה י יקי. וקר, וצל:> וחשובה : וכתובה : ונ:= ויד, ומבוננה . ושמור . 
קד: וסטוך * ק. וארכון . קה. ועש. טב. עבד .יה. בן . סה. טב; ויק, וק. וצ. ותש, וכ, ונ; 
ומבון . ופתור . אר; קדי: וס; ואר. קה. וע. טב. צדקה . דמ. מונם . מןייק. וק. וצ, וח, וכת; 
ונ; ויד; ומב; ושמור + אר; קדי; וסמוך . קה; וארכון - קה; ועשה : טב + אברהם : בן . אב . . עליון : 
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דמבני : מטר : הדה . ארהותה י וע(?)רנתה . בשמנה . מאות . ושמנים - כסף : אדומי : וכן . בחדש . 
גמדי : האחרון . שנת - חמשה י ותשעים - ותשע . מאות . לממלכת י ישמעאל. 


אסיד - בזה ‏ הקנין * | הזוכיר . עלהא י בזב; | אפיד י בזה : הקנון. 
וכתבו . טביה : בן: | אברהם י הרמחי. | הזכיר . עלאה: 
יסלח . לו : יהוהי | אמן: בובנו . וכתבו. העבד. 


הדל : ישמעאל - הרמחי: 

יסלח . לו * יה; 
Es kaufte die Handschrift ‘Obadjah b. Sedaka aus der Familie Munes von Abraham b. Ab-‏ 
‘Elion aus der Familie Matar im Gumada IL. des J. 995 d. Fl. (= Mai 1586 n. Chr). Zeugen‏ 
waren Tabia b. Abraham aus der Familie Remach und ein gewisser Ismael aus derselben Familie.‏ 


hinter Ex. (f. 1063):‏ )2 
זגה : זאת . התורה י הקדושה * במה י לו . סמוך ‏ קהלה + וא:> רבה י וקראה .י וצל; ועשה י טובה . 
יוסף : בן י סמוך . קהלה ‏ וארכן - קהלה + ועשה : טבאתה י אבי י הפתח י בן ‏ סמוך * קהלה י וא קה 
יוסף י דמבני ‏ עבדה : מן - הגבר : שמור : דת . משה . נפושה י בן - סמוכה + וארכנה + יוסף י בן - סהבה - 
וסמוכה י וארכנה + אב . נפושה : דמבני . אבו . סעד . בעשירים י דנר זהב . אפלורי = בעדן . טרם - 
מכתב .: זה י וביום . המכתב . אתה . נערה י טבה . המשיג . קרי = הליל + יעקב : תלים * נפושה י דמכרה - 
ואסיד = על י נפשו * אן י לית י לוי בזאת . התורה . קשט י ואן . הוא : קנין * קשט י ואסיד : על י נפשו . 
בחדש . אלמחרם : שנת . ארבע . וחמשים .- ושמנה - מאות - לממלכת י בני . ישמעאל י וכתב . נתנאל : 
בן י ישמעאל + בר . נתנאל י הלוי - יסלת * לון - יהוה - ויסלח י למן י קנה + יתה - ותשוב . ברכתה . על . 
בניו = ועל י תלימו : אמן + אמן. 
סעד י עליו = בכן . ואן* 
הוא י קנין : קשט : סעד: 
אלה . בן י יוסף י בן י סעד. 
אלה : ואכתב . על . פיו. 
דמבני . מקרו. 
Es kaufte die Handschrift Joseph b. Abul Fatch b. Joseph aus der Familie ‘Abada von‏ 
Nephuscha b. Joseph b. Ab-Nephuscha aus der Familie Abi-Sa‘d im Muharram des J. 854‏ 
d. Fl. (= Febr. 1450 n. Chr). Zeuge waren Nathanael b. Ismael b. Natanael Hallevi und‏ 
Sa'ad-Allah b. Joseph b. Saad-Allah.‏ 


3) f. 171° ,ist zum groben Teil iiberklebt und nicht mehr ganz zu lesen“: 


ומבוננה * יוס(ף - דמבני - מדרורה :) דמן . כהני * קהלה .... דמשק : בתמנה - מאות : כסף . בשנת . 
(שש) . וחמשים . ושבע . מאות י לממלכת י בני = ישמעאל : בחדש . צפר. Ist alles.‏ 


Zu S (nach Notizen von Kahle). 
SOS XAT. 


Gelber Lederband, ca. 44/2><31 qcm. 
Am Schlub von Deut. findet sich folgende iiber den Schreiber Auskunft gebende Unterschrift: 
- כתב . זאת - התורה . הקדושה . העבד . העני י המסכין . הדל י האביון . הצריך . אל . רתות + יהוה‎ 
יעקב י בן י יוסף י בן י יעקב י דמבני : קדמה + כתבה .: לנפשו . והיא י מליו - תורת - ח; מן* כתבו. כן.‎ 
- בשנת י א . ותשע . מאות . לממלכות י ישמעאל י מודאה * לאלה . דכן * סעד ישימה : יהוה : ברכה‎ 
- ומברכה - עליו = (וילמד .עי .5 .-ש) וילמד : בה * בנים . ובני - בנים : אמן י אמן י בעמל : משה . הנאמן‎ 
תורה י תמימה . ברוך * נותינה.‎ 


Es schrieb die Handschrift als die achte i. J. 901 d. Fl. (= 1495/6 n. Chr) Jakob b. Josef 
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aus der Familie Kedema. Ex. 20 sind die 10 Gebote am Rand gezahlt (f. 42°). Auf f. 95° 
finden sich zwei konzentrische Kreise, ein Kryptogramm konnte Kahle nicht erkennen. 


Zu U (nach Notizen von Kahle), 
SOND. AX 
Die Hohe des Kodex ist ungefihr 18!/2 cm, die Breite 22 cm, doch ist jedes einzelne Blatt 
nur geheftet und die urspriingliche Breite nicht mehr zu erkennen. Der urspriingliche Schlub 
von Ex. ist nicht mehr erhalten (Kahle). 


Das Kryptogramm im Deut. lautet: 
. כתב : אד(ה) י ארותה י קדישתה י עבדה י מסכינה : צריכה : אל : רתות י יהוה . צדקה י בן י חלף‎ 
. בן : איתמר י בן י חלף . בן  יצחק . כהנה י בשנת . שמנה : וחמשים י ושבע . מאות י לממלכת י בני‎ 
ישמעאל * והיא י ראשית י מה י כתב .+ ואודי + את י יהוה.‎ 

Es schrieb also als seine erste Handschrift unsere Tora Sedaka b. Chalaf b. Itamar b. 
Chalaf b. Isaak, der Priester, im J. 798 d. Fl. (= 1383/4). Auch noch einmal Ex. 16 (f. 88?) 
hat sich der Schreiber in dem kurzen Kryptogramm geheimnisvoll verewigt JD * הpדs‎ « בnob.‎ 

Ex. 14 (f. 86°) findet sich das bekannte Kryptogramm * הaרp‎ « ,הוה - נצוע‘‎ auf £. 130° wird 
in iiblicher Weise die Mitte der Tora angegeben, auf f. 160°. 161° lesen wir das Kryptogramm 
.אהן י ספר . תורואתה:‎ Zu allen vergl. o. S. LXVII. 


Die folgenden Kaufkontrakte finden sich: 
J) hinter Ex. (f. 124°): 
- קנה : זאת : התורה : הקדושה י במה . דלו - לנפשו . העבד - המסכן . הצריך . לרתות * יהוה י יעקב‎ 
- בןי אברהם י בן י עבד . יהוה י דמבני . מונס י מן . סמוכה + וארכונה י ויקירה . טבה . צדקה י בן . סמוכה‎ 
ומסכינה י אברהם י בן י סמוכה י ומס; עבד י יהובה . דמבני . איקרה י בש)eras ל)שה החנהם הצרי‎ 
-. דנר : ויקח . צדקה י הזוכר . אלקשט:- וזוכור - מן * יעקב י וכור * פי . חדש . אלקעדה י שנת : ארבעה‎ 
ועשרם . ותשע . מאות . לממלכות . בני . ישמעאל + אודיע + את + יהוה :י-‎ 
Darunter zwei arabische Beglaubigungen. Es kaufte also Jakob b. Abraham b. ‘Obadjah aus 
der Familie Munes im J. 924 d. Fl. (= 1518 n. Chr.) die Handschrift von Sedaka b. Abraham 
b. ‘Obadjah aus der Familie Jkara. Nach dem folgenden Kontrakt verkaufte sie dieser im 
IJ. Rebia‘ d. J. 939 d. Fl. (Okt. Nov./1532 n. Chr.) an ‘Abd-Chanuna b. Sedaka b. Abraham aus 
der Familie IJkara. Zeugen waren Japhet b. Jakob b. Abraham und ‘Obadia b. Abraham b. 
Ab-Nisana aus der Familie Munes. 


2) wie oben: 

אתעתקת . זאת . התורה . הקדושה .י מן : ממלכות ייעקב י בןי אברהם : בן י עבד :+ יהוה . דמבני: 
מונס . הזוכר . אל - ממלכות . יקירה : וא; טו, וצ; וח; וכ; וס; קה; ואר; ום, עבד: חנונה: בן: סב; טב; 
ום; צדקה .: בן: סב; טב; ומס; אברהם .י דמבני = איקרה י בשבעה .י וארבעים . חצי + כסף . ואקח . יעקב : 
הזוכר : מן . עבד . חנונה . הווכר . אלקשט . בחדש . רביע . השני : שנת : תשע י ושלשים י ותשע - 
מאות - לממלכו - בני . הגר : אודיע - את י יהוה: סעד . במה . סופיר . וכתבו . יפת י בן = יעקב . בן - 
אברהם י הזוכיר, 

סעד י במה . סופיר . וכתבו . עבד . יהובה י בן י אברהם י בן : אב . גצענה י דמבני : מוגים. 


3) am Ende von Lev.: 
- אתעתקת .: זאת - התורה . הקדושה י מן . ממלכות : סמוכה - אברהם .י בן - סמוכה - ומסכנה . יוסף‎ 
. אל י ממלכות י סמוכה י וארכונה י ויקירה י טבה י עבד . יהובה י בן - סמוכה . ומסכינה . צדקה . דמכני‎ 
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איקרה : במדלה . לנפשו . בשבע : מאות . קשקשת : (והיא . חמש י וחמשים : כסף .1 .) תהיה - בריכה . 
עליו : אמן : אמן: בעמל : משה * הנאמן . וכתב : ישמעאל : הכהן: 


Darnach ging im ungenannten Jahr die Handschrift aus dem Besitz eines Abraham Lb. 
Josef iiber in den Besitz des ‘Obadia b. Sedaka aus der Familie IJkara. Zeuge und Schreiber 
des Kontraktes war der Priester Ismael. 


Zu WwW. 


SRONSS XXII. 
Z.7v.u. streiche 1° hinter Ex. 34,13 ANIL. 


S. XXXIV Z.9v.o. lL. Deut. 6,2—6,24 statt Deut. 6,2—6,25 
Z.l4v.o.l.לאייכ‎ f. כייאן‎ 
Z. 16 v.o. fiige ein ,,Es fehlen 31,12 \רbw1ו‎ — 32,33. 


Zu Xe 


Ss. XXXIV Z.95 v.o. l. Bהיטהלב‎ f. בלהטים‎ 
Z.15 v.u. lL. 1693 £ 16 26. 


S.XXXV. Was ich im zweiten Abschnitt Z 5—7 v. o. schrieb, habe ich inzwischen selbst 
ais falsch erkannt. Der Schreiber von X°? Ab-Ha'elion hat die von inm vorgefundenen Bruch- 
sticke von X! ergainzt mit X2 zu einer neuen Tora, wie auch der Befund von Deut. zeigt, wo 
der urspriingliche Text von X! (Xl!*) oft fehlt und dafiir X2 eintritt. Doch ich gebe zur eigenen 
und fremden Belehrung, was Kahle schreibt: 


,Von ganz besonderem Interesse ist die Nachschrift der Handschrift, wo allerdings fur 
. כתבתי.: זאת . התורה‎ zu ]eseמ‎ ֹsז .כתבתי בזאת התורה‎ Sie lautet חו‎ Ubersetzung: 


Ich der demiitige, niedrige und arme Sklave, der Gottes Wohlgefallen und seine Barmherzig- 
keit nétig hat, Ab ‘Elion, Sohn des Ab Sakhua von den Bené Matar habe in dieser heiligen 
Tora geschrieben von nwaרa‎ (Gn. 1) bis הyרפ שלח‎ (Ex. 9,27( טמd‎ vסn ולא אתכם‎ (Deut. 29,13) 
bis zum Schlusse der Tora, und ich habe nachgetragen! das Abgeschnittene und nachgetragen 
das Verwischte* fiir meinen Sohn Ab Sakhua, aus dem Erbteil seiner Frau Nemila. Der Segen 
komme auf ihn, und er mége in ihr (der Tora) unterrichten Séhne und die Sohne von Séhnen, 
um des besten der Zuverlassigen willen. Und ich habe sie geschrieben im Alter von 80 Jahren. 
Ich preise Jahwe um deswillen, was er mir als Unterstiitzung gewahrt hat? von den guten 
Séhnen und den guten Téchtern. Und Jahwe gebe, dald meine 3 Sohne leben am Tage meines 
Todes, und sie sollen meinen Sarg tragen, wahrend sie und ihre Sohne in Wohlbefinden sind. 
Amen! Und es war ihre Vollendung im Monat Ramadan des Jahres 931 der Herrschaft der 
Bene Kedar in den Tagen des Sultan Sela +, des Herrschers von Ruma (Konstantinopel), und dies 


1 ואחזר = וער‎ Impf. 1. Pers. mit sog. \ cons. wértlich ,,und ich wiederholte iiber dem Abgeschnittenen‘' (ich 
bemerke dazu, dab der grébte Teil der Hs. in der Tat am oberen Rande durch dariiber geklebtes Papier erganzt 
ist, und dab der fehlende Text auf der Erginzung nachgetragen ist) (Kahle). 

2 l. הnnbnba‎ (Kahle). 

3 1. ‘by pצ‎ und vergl. dazu arab. Ans Go oder Als Solas er gab ihm als Almosen (Asx.o) (Kahle). 

4 nbw Gen. 49,10 ist in fast allen Hss. der arab. Ubersetzung durch wl wiedergegeben. Ms. 
Add. 714 in Cambridge (6 bei v. Gall) schreibt cle AS\ Jl AX. Der tiirkische Sultan Suleiman I, 
Selims I. Sohn, wird also hier durch nbw bezeichnet (Kahle). 
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ist das Reich, in dem wir leben, nimlich zum Herrn iiber es hat inn gemacht sein Vater, der 
Sultan Selim durch das Schwert, das ihn verherrlichte (Dt. 33,24), und der Geber ist er, Jahwe, 
er sei gepriesen und geheiligt.” 

Mit Kahle treffe ich insofern zusammen als die Grundlage der Handschrift Ex. 10, 5—13,4 
(Seite 141—152), 14,14—18,4 (Seite 157—162) und Deut. 8, 13—29,16 (5S. 165—238) ist, die 
ich X! nannte. Dagegen hat Kahle, der sich seinerseits niit der arabischen Ubersetzung der 
Handschrift genauer befabt hat, was ja auberhalb meines Planes lag, X2 noch genauer seziert. 
Er schreibt ,,die Erginzungen dagegen stammen durchaus nicht von einer Hand. Ab ‘Elion, 
der die Handschrift 931 vollstindig machte, fand mit dem ersten alten Fragment vereinigt 
vor ein Blatt, das Ex. 9,27—10,5 (Seite 139—140) und zwei Blatter, die Ex. 13,5—14,13 
(Seite 153—156) enthielten.  Ebenso wird ehemals das Stiick auch von Ex. 18 bis Deut. 8 
noch vorhanden gewesen sein. Das ist jetzt verloren gegangen, an der Stelle des ganzen 
Stiickes findet sich ein Papierblatt mit Num. 18, 20—19, 9. 

Das zweite alte Fragment ist dadurch héchst merkwiirdig, dab im arabischen Text von 
Deut. 11,2 (Seite 175) ab plétzlich der Text Sa'adias in samaritanischen Buchstaben beginnt. 
Der Text geht bis Deut. 26,14 (S.226) einschl,, das neue, sich unmittelbar anschliebende Blatt | 
(Seite 227) beginnt mit dem arabisch-samaritanischen Texte. Samaritanisch-arabische Hand- 
schriften mit dem Text Sa‘adias kommen mehrfach vor, s. u. S. LXXXVIIL.“ 


Zu NV: 


S.AXXVIZ. Tv o.dl2 414 242 S.XXVILZ.3v.o.l. — 2322 
2.9 vu: I. יוומה 8 ומת‎ S.XXVIIIl Z.3v.o. l. die heiligen Schriften. 


Zu XA. 


S. XXVIII 2.2 v. u. in der Anm. erganze: eine andere ist Add. 19011 des Britischen 
Museums, s. o. S. LXXIIl. 


Zu 3. 
SAXXTXA ZB vals 23 fl 
Z.3v.u. nach ,fehlt alles“ istzu erganzen: dann findet sich nur noch der Text bis 31,2 ולאבוא‎ 
(s:c!), wenigstens nach der von der University Press hergestellten Photographie. 


Zu .ת‎ 
S. XXXI auf f. 200° zu Num.®4, 1fF. findet sich folgende Spielerei: 
Text 
NE // 
FANN 
Text NN 
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SAAC 7D vo ©. Js mim to ney S. XXXII Z.2v.o. s. jet o. S. LXXIL. 
/.18v.ס.‎ lL. דאגרתה‎ f. .דאנדתה‎ 


Zu E. 


Ss. XXXII. Ein Faksimile in The Palaeographical Society (Oriental Series) pl. XXXVIII 
gibt den Text von Deut. 1,44—2,7 wieder. 
Sex XIN Z.13 v.o. L..nis7B7 f£. nlכלממל.‎ 
Z.14v.ס.[. ואשול‎ f. .נאשאול‎ 
Z. 16 nach A. Cowley The Samaritan Liturgy II (1909) S. LV ist nan, הnay, ,הב‘‎ 
Ls9us4\| the second priest (usually at Damascus). Das Kryptogramm veréffentlichte Neu- 
bauer im Journal Asiat. vom avr. 1873 S. 368. 


Ich gebe auch das arabische Kryptogramm in Deut. 1ff. nach Kahle: 


אנא * אבוי אלברכאת :+ בן. אבו : אלסרור * בן- אבו . אלפרג * בן : אברהים - אלצרפנדי : כתבת - 
הדה : אלתוריה י אלמקדסה י ללחכים . צאלח י בן : אלחכים . סלאמה י בן : אלחכים : אברהים . 
אלחפתאוי : סנה י סתעשר י וסת : מאיה . למלך י אסמעיל י והי . כמאל : ארבעין * תוריה : כתבת: 
סבחאן . אללה י אלדי . סעד = ואסלה . באן י ימליה י יעלם : בהא * אולאד + ואולאד . אולאד . 
אמין + אמין, - 

Z.17v.u. Kahle liest nbwbhל‎ f. nobnn>. 

.הנדלים F‏ הנדולים. l.‏ יש 2.9 

S. XXXUI Z.8v.o. 1. הpתעתמה‎ f. .ומתעתקה‎ 
Z. 10 v.o. lL. .וסמוכה £ וסמוך‎ 
Im Kaufkontrakt am Ende von Lev. Z. ]l las Kahle das von mir 

Z.5 mit Fragezeichen versehene Wort als ‘רib5x‎ ,florin“ (Gulden). 

Z.6 l. החדש‎ f. ,חדש‎ Kahle liest wיbnה‎ f. .החמ‎ 

Zu Anm. ! auf S. XXXII. Zu Add. 1846 in der University Library von Cambridge Eng- 
land, die ich jetzt 0 nenne, gab mir Kahle seine Notizen, ebenso wie zu einer Handschrift 
aus dem Trinity College daselbst, jetzt # sowie zu A und # in der Rylands Library in 
Manchester, s.u. S. LXXXf. Auch hier habe ich wie bei ORSU das Material verarbeitet. 


Zu fF 5 


_S. XXXIIL. Das Kolophon am Schlub von Deut. (s. S. 439) schliebt wie in 3 (s. oben 
Ss. XXXVIII) mit - jדy‎ + .יתברך י יהוה : סחוניך : סחון י עדן; משקי . החיים י מג‎ 
Ich gebe gerade in den letzten Biichern des Pentateuchs mehr Auswahl aus den 
Lesarten der von mir nicht eingesehenen Handschrift ¥, um zu zeigen, dab das Alter 
noch nichts fiir die Giite der Lesarten beweist. 


Zu 3. 


SS ROXOVE Z.3 v. u. lL. Deut. 31,30 f. 31,29. 
S. XXXVIIL. Ein Kryptogramm findet sich Ex. 14, 19ff, s. o. S. LXVIL 
Zu Anm. !. Nachzutragen ist jetzt, dab auch O von demselben Schreiber stammt, s. oben 
S. XIX u. LXXIILI, und dab die Handschrift geschrieben ist fiir Abraham b. ‘Obadiah 
b. Metiba, s. u. S. LXXXIV. 
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Zu 33 (nach Notizen von Kahle), 
SO: ig: AXXeV EL: 

Es war Sam. Ms. Nr. ] der Bibliotheca Lindesiana in Haigh Hall bei Wigan. 

Die Blatter der Handschrift sind beschnitten, ihr Rand ist vergoldet. Die Grélbe der Blatter 
ist 27,5 >< 23 qcm, die der beschriebenen Seite J8><15 qcm. Die Seite hat 26 Zeilen. Das erste 
Blatt und ein Stiicc vom zweiten fehlen, wahrend das erhaltene Stiick nur schwer lesbar ist. 
Die Handschrift ist bis Deut. 29,18 gut erhalten, dann folgen nur noch zwei kleine Fragmente. 


Uber die Herkunft der Handschrift gibt das Kryptogramm am Anfang des Deut. Auskunft: 
אנה י אבי י ברכהתה י בר י אב י ששונה :+ בר י אב . נפושה י בר . אברהם . צרפתאה . כתבת י.‎ 
הדה + אורהותה י קדישתה י לתרין * אחון * טביה ווסף י בני י סעהה י בר : יצחק י בשנת י חי ורי‎ 

ק . למלכות . ישמעאל : והיא - מליו + זי וכ . ארואן * כתבת : רב . חילה + דכן . סעד. 

Die Handschrift ist geschrieben von Abu’l-barakat b. Ab-Sasona b. Ab-Nephuscha b. Abraham 
aus Sarpat fiir die zwei Briider Tabiah und Joseph, Séhne des Se‘ada b. Isaak im J. 608 d. Fl. 
(= 1211 n. Chr.) als die 27ste, die er schrieb. Sie diirfte eine Schwesterhandschrift von € sein, 
da wohl der Ab-Sehuta ,,Vater des Glanzes“ mit dem Ab-Sasona, dem ,,Vater der Freude“ 
identisch ist. Auch stimmen die andern Familienangaben sowie die Zeit. 

An sonstigen Kryptogrammen finden sich: Ex. 14, 19ff. + היaרp‎ * הוה י נצוחי‎ und Ex. 31,124. 
in den zwei konzentrischen Kreisen * הwדp‎ « רbשי‎ + ,אשר י לאשר‎ s.o. S. LVIL. Num. 34,1ff. findet 
sich dieselbe Spielerei wie bei D (s. o. S. LXXVIIL,, dazu ist auf der nichsten Seite der Text 
in fiinf Kolumnen geteilt, in ihre Mitte ein Kreis gemalt. Ein Kryptogramm ist nicht zu finden. 


Folgende Kaufkontrakte finden sich 
1) am Ende von Gen. schwer leserlich: 
קנה . ואת . התורה . הק; יק; וק; וצ. ונ; וז, וכ, וס; ק, וא. עבדייההה . בן. ו‎ 
2 אברהם י בן . אב : עליון י דמבני . מטר י מן : צדקה . בן. הרעסל ייב ה יי צחקה יוהמבני‎ 
BEd PAA ccocc als 
Der Kiufer ‘Obadiah b. Abraham b. Ab-Elion aus der Familie Matar wird als Zeuge in 
X erwahnt im J. 939 d. Fl, s. o. S. XXV. Verkiufer war Sedaka b. ‘Abd-al b. Sedaka aus 
der Familie Segiana. Der zweite Kaufkontrakt von N (s. o. XVIIIf) diirfte wohl den unsrigen 
in die gleiche Zeit weisen. 


2) am Ende von Ex.: 
. קנה : הדה : ארהותה י קדישתה י דירדת . על: יד . משה י בן י עמרם: איש . האלהים י הצדיק‎ 
-. דיסדו . בו = כל : בני . אדם : סמוכה י רבה : וארכונה י מתוחיה י בר י סהבה . טבה . נפושה‎  ותוינב‎ 
מבני : מתוחיה : בשכם . מן . עבד י אלה י בר י סהבה י טבה .: סעדה י מן + שכוני . עזה . בשנת .י.‎ 
. וחיק. בחדש : אלקערה . בשש (בשלש .ע .) . מאות - כסף - וחמשים י כסף : ימלי : יה; דקנה . אתה‎ 
וישמרו י אמן : וכתב . פונחס . בן . אבישע י בן - פינחס - ובמה י סופיר - אסיד י וברוך  אלהינו . לעולם.‎ 
Er kaufte die Handschrift Metuchia b. Nephuscha aus der Familie Metuchia in Sichem von 
‘Abdallah b. Se‘ada aus Gaza im Dhul Kada 810 d. Fl. (= Mérz April 1407). Zeuge war 
Pinechas b. Abischua b. Pinechas. 


Unter diesem Kaufkontrakt findet sich folgender Vermerk, der aber beim Beschneiden der 


Handschrift zum Teil verloren gegangen ist: 


חזיתי : בואת : התורה : הקדושה + וקריתי . בה - וכתבתי - עליה . תורה : תמימה : מודאה - לאלה - 
דכן : סעד : ואני + עבדה : מס; הצריך י לרחמות . יה; וצדק, שלח .י בן : אברהם . בן - שלח י דמבני.. 
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2 דנפתה י יסלח י לי . מסה - דיכלתה . בעמל * קדוש י ארהותה י והו. . . . . - התלתה י ובעל . חלמ‎ 
lel coc oe ודמע : דנביותה + ..... ובית י כהנתה‎ 
Links von dieser Unterschrift findet sich noch eine von derselben Hand geschriebene An- 
merkung, die Kahle nicht ganz entziffern konnte. 
Nach der gegebenen Unterschrift hat ein gewisser Schelach b. Abraham b. Schelach aus 
der Familie Denuphta nach & eine vollstindige Handschrift abgeschrieben. 


3) am Ende von Lev.: 
. קנה . זאת י התורה . הקדושה י סמוך י קהלה י וארכון : קהלה : שת י דמבני . רמח . מן : שכוני‎ 
. דמשק : מן . סהבה : טבה י מתוחיה י מן י שכוני . שכם י במספר . חמשה י ועשרים י דנר . אפלורי‎ 
. ימלי . יהוה . דקנא . אתה : וישמרו י וישמר י בניו : אמן + וכתב . פינחס י בן : אבישע י בן : פינחס‎ 
ועלכיר . יד . מתוחיה * הזכיר - אסיד * וברוך - אלהינו - לעולם.‎ 


Es kaufte die Handschrift Seth aus der Familie Remach in Damaskus von Metuchia aus 
Sichem. Zeuge war Pinechas b. Abischua' b. Pinechas. 


4) am Ende von Num.: 
. קנה : ואת . התורה י הקדושה . סמוך י קהלה י וארכון י קהלה י ועשה י טבהתה : וקראה . וצלאה‎ 
- ומשירה : ויקירה * וכתובה - וחשובה : יוסף - בר . סהבה . טבה י ויקירה * וסמוך י קהלה * וארכון - קהלה‎ 
. וקראה - וצלאה י ומשירה י וכתובה - וחשובה : צדקה * מבני י סגינה : מן : סהבה : טבה י וסמוך י קהלה‎ 
וארכון י קהלה י וקראה  וצלאה + ומשירה - שת י מבני : רמח  וכהלון : מן : שכוני : דמשק : במספר.‎ 
. חמשה י ועשרים י דנר . אפלורי - ימלי  יהוה י דקנא . אתה . וישמרו : ו(ישמ)ר י בניו + אמן : וכתב‎ 
פינחס * בן : אבישע י בן - פינ(חס) י (ו)במה י סופיר : אסיד - וברוך (אלהיגו) לעולם.‎ 


Der Kaufer in Nr. 3 verkaufte die Handschrift wieder an Joseph b. Sedaka aus der Familie 
Segiana zu dem Preis, fir den er sie erstanden (25 Denar Florin), unter Assistenz des gleichen 


Zeugen. 


Zu iP (nach Notizen von Kahle). 
sw oS XXXV LIT. 

Es war Sam. Ms. Nr. 2 der o. S. LXXX genannten Bibliothek. 

Der Kodex besteht aus 220 beschriebenen Pergamentblattern und ist fast vollstandig erhalten, 
nur vom ersten und zweiten Blatt fehlt je ein Stick. Der Band ist prichtig eingebunden und mit 
Goldschnitt versehen, so dal die Blatter etwas beschnitten sind. Die Grobe der Blatter ist 34,5 >< 
29,5 gem, die der beschriebenen Fliche 25><20 qcm. Die Seite enthalt etwa 50 Zeilen. Die 
Schrift ist viel enger als die von & und lange nicht so sorgfaltig geschrieben als der Cambridger 
Codex. Die Interpunktion ist nur an gewissen Stellen zuverlissig. An einigen Stellen, besonders 
in Dt. 32. 33 ist der Text sehr schwer zu lesen. 

Uber die Herkunft der Handschrift geben uns folgende Kryptogramme Aufschlub: 

am Anfang des Dt. (f. 179°—184°):‏ )1 
הדה . ארהותה י קדישתה י כתבה . העבד . העני: לרצון . יהוה : משלמה : NoNה.בj+ Hebr.:‏ 
יעקב : נסיכה : בן : משלמה .- נזירה י ליעקב י בני . אחת י על . אחיו . והיא * מליו . ב . ארון * ותסלתה - 
בירח : תשרין : שנת * תשע . ועשרים . ושבע . מאות . למכות )s/!(‏ י ישמעאל + תהיא + בריכה י עליו . 
ויילף + בה : בנים * ובני - בנים - אמן + אמן: 


הדה : אלתוראה + אלמקדסה . כתבהא - אלעבד י אלפקיר - אלי . אללה - מסלם ‏ אלמתטבב + Arab.:‏ 
בן י יעקוב : אלנאסך י בן ‏ מסלם י אלנאזר ‏ ליעקוב : אבני י חאצה י ען : אחותה י והי . כמאל + נסחתין : 
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ואנהיתהא .: פי : שהר : אלמחרם . סנת : תסע י ועשרין . וסבע י מאות . לממלכה י אסמאעיל . תכון . 
מבארכה י עליה י ויעלם י פיהא י אולאדה י אמין, 
Gen. 49,28ff. (f. 53°. 54°):‏ )2 
מכתב י משלמה י בן ‏ יעקב י הרפא י ישול י פלטה י מיהוה. Hebr.:‏ 
חט : מסלם י אבן י יעקוב : אלמתטבב י יסאל י אלסלאמה :+ מן + אללה. Arab.:‏ 


Lev. 26,3. (f. 130°):‏ )3 
חט י מסלם י :.מגזג ,מכתב . משלhה. Hebr.:‏ 


Die Handschrift ist also im Muharram 729 d. Fl. (= Nov. 1328) von dem Arzt Meschalma 
b. Jakob b. Meschalma fiir seinen altesten Sohn Jakob — als die zweite iiberhaupt — ge- 
schrieben. Das ,,Copied in Egypt“ nach Cowley oben S. XXXVIII folgt aus dem dritten 
Kaufkontrakt, s. u. 
Ein weiteres Kryptogramm: הרihה‎ « ‘sn, arab. * אלתוראה‎  ףצנ‎ Lev. 7,11f. (£ 106%) gibt die 
Mitte der Tora an. 
Folgende Kaufkontrakte finden sich: 
I) nach Gen. (f: oo): 
*)5:6 !( קנה י זאת : התורה י הקדושה י סמוכה + ויקירה י יעקוב + בן . זקנה + אב . יתרנה י דמני‎ 
. פוקה . במדלה . לנפשה י מן י יוסף . בן * חכימה . משלמה .י דמבני י התנך י בחמש : מאות * ושבעים‎ 
- כסף + בירח . טיבת י בשנת . ז= וס:> ו: ק:= לממלכות י ישמעאל: תהי : בריכה י עליו . וילמד‎ 
בה במם: ובנ ¢ בניםּ * אמןי בעמל . משה י הנאמן: על יידי כהנה . אב . נפושה י שמש .י כתבה י.‎ 
קדישה : במצרים.‎ 
Er kaufte darnach die Tora Jakob b. Ab-Jithrana aus der Familie Puka von Josef b. Meschalma 
aus der Familie Hattanak im! J. 767 d. Fl. (= 1365/6 n. Chr.). Zeuge war der Priester Ab- 
Nephuscha in Kairo. 
2). nach Ex. (£ TOL): 
. אתעתקת י זאת . התורה י הקדושה י מן ממלכת . סמוכה + וארכונה י וזקנה + יעקב י בן . זקנה‎ 
. טבה . אב . יתרנה = הזוכיר . בה . אל . ממלכת י אשתו . שמחה :+ ברת . סמוכה = וחכומה : אברהם‎ 
. דמבני : רמח . במדלה י לנפשה . בחמש - מאות . ושבעים : כסף : בשנת . שבעה : ותשעים י ושבע‎ 
. מאות . לממלכת י ישמעאל * תהי . בריכה י עליה + אמן - וכן + זבינותה . בחיי י בעלה * הזוכיר . אעלה‎ 
הוה . כן:‎ 
ובכן = סהד י עבדה : צריכה י צדקה + בן - חלף * כהכה י שמש . כתבה + במצרים.‎ 
Der in Nr. 1] genannte Jakob verkaufte die Handschrift wieder an seine Frau Simcha, die 


Tochter des Abraham aus der Familie Remach, im J. 797 d. Fl. (= 1394/5 n. Chr). Zeuge 
war Sedaka b. Chalaf in Kairo. 


3) auf demselben Blatt: 

קנה : ואת . התורה י הק.; במה . דלו . לנפשו . סמוך . קה; ואר; קה; וקר; וצ; ועש; וכת; 

ויעדוה; ויקירה = ועשה י טובה : יעקב י בן : סמוך י קה; ואר; קה; מסכינה : אברהם . דמבני . פוקה . 
יסלח + לו . יה. מן . סמוך * קה; וארכונה + וקר; וצל; ועש, וכת; אברהם י: בן - סמוך - קה; ואר; קה; 
וקר. וצל; ועש. וכת; ומסכינה ‏ עבד : אלה * דמבני - איקירה (!:55) + יסלח + לו . יה; ומנחתה + ארבעים . 
דנר : זהב . תהיה - בריכה . ומברכה . עליו י וילמד * בה * לנבה + בנים + ובני - בנים : וימלי : יתה : בהי 
בעמל י דמע - הנאמנים + וכן * בירח . שעבאן . שנת . ד . ופ; וח; מאות . לממלכות + עמי + נאדם . 
ואנפל - קשטו * מן * התונה . וחסיד : על . נפשו ‏ כל. מה + יאתי : מן - עביביו - ואחיו + ואחותו + וכל . 
קריבו * יהוה . דרכיו = ובכן + אפיד י וכתב - צדקה י בן - יושע + בן . מתוחיה י בן : טביה י בן * אברהם - 
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בן ברכה : הלו דמן י קרית . הכהנים : שרתי . המכתב . הקדוש . יה, יסיר . יתה . מן : ארע . מצרים . 
בטוב : אל : שכם . ערוב . בעמל . אבר; װצ; וע: אמן : ובעמל . משה י הנאמן. 

Fs kaufte die Handschrift Jakob b. Abraham aus der Familie Puka von Abraham b. 
‘Abdallah aus der Familie Jkara im Scha'ban 84 d. Fl. (= Okt, Nov. 1479 n. Chr). Zeuge 
war Sedaka b. Josua b. Metuchia b. Tabia b. Abraham b. Berakha, Hallevi ,,aus der Stadt 
der Priester, die die heilige Schrift bedienen; Jhwh lasse sie gliicklich kommen aus dem Land 
Agypten nach Sichem, sicher um Abrahams, Isaaks und Jakobs willen, Amen, und um des 
zuverlissigen Mose willen“. Vergl. zum Uberzug der Tora nach Sichem den 1. Kaufkontrakt 
von I (oben S. XIIl), wo derselbe Zeuge seines Amtes waltet, wie auch beim 3. Kaufkontrakt 
von ¥, vergl. oben S. XXXYV. 


am Ende von Num. (f. 179): 


קנה : זאת * התורה י הקדושה . במדלו . לנפשו . סה; טבה . וק; וקר; וצ; וחש; וכ; ונ; 
ומב; וריט; ומש; ומע; העדה .: ומתקן . מק; וחש. חש; קשטה; וסמ; קה; ואר; ק; ועשה . מיגי . ‘ 
טבהתה .: גלים י ונסתרותה: עם י כל . יתום . ואלמנותה : ועם י כל י מסכין . במתנת : ידו = ובטב : דבר . 
לשנותה - עבד ‏ יהוה : בן . סה; ט. װק; וק; וצ; וחש, וכ; ונ; ויד; ומב; ופת; וריט; ומש, ומע; 
הע; ומתקן י מק; ואמור . כל י חכמתה : ופרד . זבנו י בחכמתו י: ודעתו י ובמתנת .: ידו . וחשוב . חש; 
קש, ואבי י יתום י ואלמנה י וס; ק; וא; ק; וע, טבה, אב . סכוה י דמבני . דנפתה י קנה . אתה . 
מן : גברה : טבה: ױק. וקר; וצ, וג; וס; וא; וע, ט, אברהם יבן . סה. ט. ויק; וק; וצ, ונאיוס; 
ק; וא: ע: וע; ט; יוסף י וסעדי . דמבני . מנשה י ומנחתה י שש י מאות י כסף: וכן . בשנת : אחד. 
וחמשים . ומאה י ואלף . לממ : בני . ישמ . וכתבו . העבד . הדל . משלשה : בן : אב . סכוה : הזוכיר. 
יסלח - לו : יהוה - אמן; 
סהד י על : זה : ישמעאל י בן : יצ; דמבני : מרחיב TR‏ 
סהד י במה י ס(ו)פיר י אברהם : בן י יעקב : דמבני : דנפ(ת)ה. 
Es erwarb die Handschrift ‘Obadia b. Ab-Sekuah aus der Familie Denuphta von Abraham‏ 
b. Joseph u. Sa‘adi aus der Familie Manasse im J. 1151 d. Fl. (= 1738/9 n. Chr). Zeugen‏ 
waren Ismael b. Isaak aus der Familie Marchib u. Abraham b. Jakob aus der Familie Denuphta.‏ 


5) am Ende von Deut.: 


אהבת + זאת . התורה . הקדושה . האשה התמימה י שלחה יאלי בן י אחיה : הנער: הטב : ישמעאלי 
בן י יעקב - הדנפי - וקנה . אתה - מנו הנער הט; בן י יעקב + בן : עבד + המיטב (?/// 1) סעדי : הכתרי : 
ומנחתה : שלשת : אלפים : כרי?ה : מצריה . נתן = אתם . לו - טרם * קחתו - אתה + והות . לממלכתו . 
נכינה . תורה - תמימה י ברוך י יהוה : נותינה : תהיה : בריכה י עליו - ויתן : מרבכתה + אליו - וכן - זה - 
הקניאן : בחדש י רביע : הראיש י שנת . ששה י ותשעים י ומאה י ואלף : לממלכת י בני . ישמעאל : אודה - 
את י יהוה : והעד : בכן = וכתבו : אברהם י העיה י בן . שכן . רחמות - יהוה . ורתותו = יעקב : בן ‏ אב . 
סכוה . הדנפי . דרוש י מיהוה : חתמת * הט (/.5./.5 ו) בי וכלות - מחיותו - בטוב . בעמל : אדונינן. 
אברהם . ויצחק + ויעקב ‏ ושלום ‏ יהוה . על י אדוגן : משה : בן + עמרם. 
סהד : בוה : עבד . יהוה : בר משלמה + הדנפי. 
סהד : בוה . עבד י הממן - בר = שלח י הדנפי. 
סהד . בוה : אברהם י בן * יוסף . הדנפי. 
סהד י בזה י עבד . עשיר י בן . שלח + הדנפי. 
סהד . בוה . אב . סכוה - בן * עבד - חנונה * הדנפי. 
Nach Kahle: Es iibergab diese Handschrift Schalcha?) ihrem Neffen Ismael b. Jakob‏ 
Haddanfi, und es erwarb sie von ihm im Rebial I. des J. 1196 d. Fl. (= Febr. Marz 1781 n. Chr.)‏ 
von ihr der gute Jiingling (d. h. der unverheiratete) Ben Jakob b. ‘Abd-ha-metib Sa'di ha-‏ 
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Kethari fiir 3000 agyptische Keri?a, und er zahlte sie inm, bevor er sie (die Tora) genommen 
hatte, und sie ward zu seinem festen Besitz. — Der Name 2bb findet sich auch in dem 
Kryptogramm von 3 (s. o. S. XXXVII). Die Familie Kethari (‘רn2)‎ kommt ofters vor, Zz. B. 
(gyi) dl xxw, s. The Samaritan Liturgy ed. A. Cowley 5S. 648. 729. 767; ירnכה ,סער אלה‎ 
ebds. S. 228. 256. 446. 729. 809. 


Zu :lk 
P.9.9.AAIN) 
Die Photographie einer Seite mit Deut. 2,22—32 bietet I. A. Montgomery, The Sama- 
ritans, The Earliest Jewish Sect, Philadelphia 1907, neben 5S. 288. 
S. XXXIX Z.5v.o. l. tiowא‎ f. tooWא.‎ 
S. LX Z 9v.o: I. 18.1 18To £201 1874. 


Zu 1 (nach Angaben von Kahle), 


Ua 


.XLI Anm. 2. Die Handschrift ist am 8. Juni 1860 von Dr. Rosen angekauft worden. 
Nach Kahle gehért zu unserm Codex von Haus aus Add. 17553, welches Fragment 1848 
S. Sillifant Esq, High Sheriff of Devonshire dem Britischen Museum schenkte. Es 
bietet auf 10 Pergamentblittern den hebraischen Text mit arabischer Ubersetzung von 
Gen. 1,29—10,3. Zwischen Gen. 10,3 und 11,4, wo } beginnt, fehlt ein Blatt. y und Frag- 
ment stimmen in Format, Anzahl der Zeilen und Schrift véllig iiberein. 

S. XLII. Uber y schrieb Jos. Bloch die samaritanisch - arabische Pentateuchiibersetzung 
Deuteronomium I-—XI mit Einleitung und Noten, Strabburger Dissertation 1901, S. 27—35. 

Z. 5 v.o. hinter Ddih ist ausgefallen * םירsbב‎ . הכתוב‎ 

וקראה £ וקרא .1 Z.9v.0.‏ 

Z.10v.o. lL. zweimal jbN 

Z.11 v.o. 1. mNinb fF. האrln:‎ 


Ich gebe auch das arabische Kryptogramm: 
* אנא . עפיף י בן י צדקה י בן י יעקוב . אבן - צדקה - אבן י אבי . אלחסן + אבן י עבד : אללה . מן‎ 
: בני . מונים . אלכאתב י במצר י כתבת י הדה . אלשריעה י אלמקדסה י עלי י אסם : אלשיח : אלגליל‎ 
. ואַצל . טיב + וקארי - ומצלי . וחאסב + וכאתב - ועאלם . וסנד . אלגמאעה י ורכן - אלגמאעה י ופאעל‎ 
: חיראת . ושיח : אסראייל = צדקה . אבן . אלשיח י אלגליל - ואצל י טיב . וקארי . ומצלי . וחאסב‎ 
- וכאתב : וסנד אלגמאעה ורכן : אלגמאעה י ופאעל . חיר . ומסכין : אברהים * אבן . אלשיח : אלגליל‎ 
. ואצל : טיב - וקארי . ומצלי + וחאסב י וכאתב . וסנד י אלנמאעה י: ורכן . אלגמאעה י ופאעל . חיר‎ 
: ומסכין י יוסף : מןי בני י עביד - אללה: יגעלהא - מבארכה י עליה + ויעלם : פוהא י בנין - ובני . בנין‎ 
: אמין . סנה . תסעין י ותמאן . מאיה י למלך : בני . אסמאעיל : והי י לה . תלאת . ותלאתין : נסחה‎ 
כתבת . אלחמד י ללה י וחדה : רקהא י מן  דביח . מצר.‎ 


Im ersten Kaufkontrakt Z. 6 ist uwp durchgestrichen, Z. 9 beginnt mit TY einer neuen Zeile. 


Zu (0) (nach Notizen von Kahle). 


Es ist das Add. 1846 der University Library von Cambridge (England), von der o. S. XXXII 
Anm. 1 und S. LXXIX die Rede war. 


LXXXIV 


NACHTRAGE UND VERBESSERUNGEN 


Sie ist identisch mit der Handschrift, von der Rosen ZDMG. XVIII S. 582ff. handelte, und 
die von einem Hofrat Levysohn erworben wurde. Von der Handschrift besitzt Kahle einige 
Photographien vom Ende der Gefiesis, die er der Giite von Mrs. Margaret Dunlop Gibson 
in Cambridge verdankt. Die Handschrift hat auf der Seite 28 Zeilen. Die Schrift ist alter- 
tiimlich. Auch die Unterschriften der Biicher zeigen uns, dab der Band in den Anfang 
des 12. Jahrhunderts gehért. Das Zeichen der sp ist <:—: Schlulnoten fehlen den einzelnen 
Biichern, sowie die Numerierung der zehn Gebote. Auch ein Kryptogramm findet sich im 
Deut. nicht. Num. 22 ist schwarz gekiilt. 

Es soll, wie die hochinteressanten Unterschriften nach den einzelnen Biichern lehren, die 
Tora sein, die Zurbil (Serubabel) bei der Disputation mit Saneballat ins Feuer warf, aus der sie 
unversehrt heraussprang. Nur die Stelle, wo Zurbil hinspuckte, verbrannte. Uber diesen Streit 
berichten uns das Chronicon Samaritanum, Arabice conscriptum, cui titulus est Liber Josuae 
ed. Th. Guil. Joh. Juynboll, Leyden 1848 Cap. 45, sowie Abulfathi Annales Samaritani ed. 
Ed. Vilmar, Gotha 1865 S. 65ff. Diese Fiktion hatte schon der, welcher den zweiten Nachtrag 
zu Num. schrieb, wahrend nach der Unterschrift unter Lev. die Handschrift bei einer Feuers- 
brunst im J. 598 d. Fl. gerettet wurde und dadurch besondere Heiligkeit genob. 


Ich gebe nun die einzelnen Unterschriften mit Ubersetzung: 


1) hinter Gen. (nach der Photographie): 
- זאת : התורה . הקדושה . אקימתה + | חכימה י ברת י סמוכה . רבה י וארכונה . | טבה . ויקירה‎ 
. ומבננה - ובעל י כל : | דעה . משלמה . בן . סהבה : וסמוך + | וארכון . קהלה : ומשנה - דרה . וים‎ 
: דעתה י ובינתה - ועשה - טבאתה י | ופתור . ארהותה . אבי . ברכאתה . | דמבני . נונה . יסלח . לון‎ 
יהוה = | ואשימתה : (?יגר ??לותה) | עד י יקראו + בה : (בבית . כהנתה : רבתה .) בחדש . | השביעי:‎ 
. בעשרת . הימים - והוה = זה + | בפני . ואני : איתמר : בן : אהרן י בן : איתמר + הכהן . הגדול י יהוה‎ 
יחלף : עליה - אמן:י:-‎ 


Zum richtigen Verstindnis dieser Notiz und zur Erginzung und Entzifferung der Rasuren 
ist auszugehen von Nb'pN. Dieses Verb findet sich im Gedicht von M (s. o. S. XVI Z. 12 
v. o.): ,er stellte auf diese Tora zu einem méchtigen Zeugnis unter den méchtigen, ein Ge- 
weihtes fiir seine Nachkommen und seine Nachfahren fiir die Ewigkeiten der Ewigkeiten, wie 
ein dem Heiligtum Geweihtes, ein Bleibendes. Kein Stiick soll jemals (von ihr) abgeschnitten 
werden von seinen Kindern und Kindeskindern, die in Gerechtigkeit dastehen; nicht soll sie 
verkauft noch ausgelést werden. Ein Fluch soll sie sein, ein vollkommen Geweihtes, nach dieser 
Verordnung stellte er auf“ und in dem Gedicht von Q (s. o. S. XX Z. 13 v.u.): ,,Er stellte 
auf diese heilige Tora, ein dem Heiligtum Geweihtes soll sie sein fiir Jjhwh, eine Inhaberin von 
Heiligkeit, nicht soll sie verkauft noch eingelést werden, nicht verpfindet als Pfand. Und sie 
soll sein bei der Schrift (der hlg. Rolle) Abischua's b. Pinechas an ihrem Sitz in der Synagoge 
von Sichem.” Darnach bedeutet als das Verb D'pN auch hier das Weihen einer Handschrift 
zu einem unverletzlichen und unveraiuberlichen Gut sei es im Privatbesitz oder im synagogalen 
Eigentum.! Das letzte diirfte fiir Q der Fall sein. In der zweiten Rasur hinter M2 ist sicher zu 
lesen + nan + הnimo‎ « nיבב,‎ das findet sich auch im Gedicht von Q. Schwierig ist es, den 
radierten Text der 9. Zeile zu entwirren. Kahle sah im Original 13 ausradierte Buchstaben. 


! Kahle: op ist Ubersetzung von CASy bezw. L33,l, ,,etwas zum Wakf machen“. Die Sache ist vom 
islamischen Wakf hergenommen: es gibt Familien-Wakf und Synagogen-Wakf. Letzteres sollte die Hand- 
schrift Q sein, ersteres wohl @. 
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Ich iibersetze nun das Ganze: 


,,Es machte zum Wakf diese heilige Tora Chakima, die Tochter des Ober-Gemeinde-Vorstehers 
und Gemeinde-Obersten, des guten und verstiindigen und Besitzers alles Wissens, Meschalma, des 
Sohnes des Herrn und Gemeinde-Vorstehers und Obersten und Zweiten seines Hauses, des 
Meeres der Erkenntnis und Einsicht und Wohltiters und Gesetzes-Erklarers, Ab-Berakata aus 
der Familie Nuna — Jhwh verzeihe ihnen — und sie hat sie niedergelegt .......... , dab sie 
lesen in ihr im Hause des Obersten Priestertums, im 7. Monat wahrend zehn Tage. Solches 
geschah in meiner Gegenwart, und ich bin Itamar b. Ahron b. Itamar, der Hohepriester; 
Jhwh gebe ihr Nachkommen. Amen!“ 


Also hat Chakima diese Gesetzeshandschrift, die in ihrem Besitz war, zum Wakf im Hause 
des obersten Priestertums bestimmt, dab am Laubhiittenfest aus ihr vorgelesen wurde. Die 
zeitliiche Fixierung unserer Notiz ist gegeben durch den Zeugen, den Hohepriester Itamar b. 
Ahron b. Itamar in Damaskus, der 793 d. Fl. (1391 n. Chr) starb. Der Grund der Weihe 
ist ebenso klar wie der der Rasur. Diese geschah, weil man die Handschrift doch einmal 
ihrer Bestimmung entzog und verkaufte!, jene geschah, weil vor Jahren im J. 598 d. Fl. (= 1201/2 . 
n. Chr.) das Buch bei einer Feuersbrunst gerettet worden war und schon deshalb gewisse 
Heiligkeit genob. Dariiber berichtet 


2) der Nachtrag (abgedruckt von Rosen a. g. O. S. 588) hinter Lev.: 
- הדה י התורה י הקדשה . שנת . חמש : מאות י ושמונה - ותשעים י שנה . לממלכות : בני . ישמעאל‎ 
* היתה . לגו : מטמרה : לגו = ארון . ומטמרה י אוקדת י אש . ואתפצית י מן = אש י וסלקת  אלי - אלון‎ 
מטמרה + מן י אש : על : יומי . רבנה . בבא - הכהן * הנדול י ונסיה : אברהם.‎ 
Diese heilige Tora befand sich im J. 598 d. Fl. (= 1201/02 n. Chr.) in einer Kammer? in 
einer Lade, und die Kammer fing Feuer, und sie wurde aus dem Feuer gerettet, und es war 
schon iibergesprungen von dem Feuer auf die Aubenseite (?) der Kammer — in den Tagen des 
Rabban Baba, des Hohenpriesters?, und es rettete sie Abraham." 
3) Noch weiter zeitlich hinauf fihrt uns der Nachtrag zum Ex.: 
0 אחיו . בחמש .י ועשרים י שקלים‎  . אדה : ארהותה י קדישתה .י אובנה . מתפציה + בר + מתוחיה . מן‎ 
בממונה + תהי + בריכה .- עליו :ויהי מלף .בהי בנים י ובני : בנים . שנת . ה אלפים . שנה . ו‎ 
מאות . שנה : וב ונ:= שנה . לצאת י בני: ישראל י ממצרים . והיא . שנת . ד: ומ וה מואןי‎ 
למלבות + ישמעאל::‎ 
Diese heilige Tora kaufte Mithpasia b. Metuchia von seinem Bruder fiir ein Vermégen von 
25 Schekel. Segen sei iiber ihn, und er lehre in ihr Kinder und Kindeskinder — im Jahre 5752 
seit dem Auszug der Kinder Israel aus Agypten, und das ist das Jahr 544 d. Fl. (11. Mai 
1149—31. April 1150 n. Chr)“ 
Unter dieser Notiz findet sich noch 
4) folgende: 


זאת . התורה . הקדושה . אשר + התפצית י מן - אשי ביכל ייה: הרחמ. כתב . אבר; בן י יו; כהנה 

1 Kahle: Nach dem Aufhéren der Gemeinde in Damaskus, wo die Tora zum Wakf gemacht worden 
war, gelangte sie in den Besitz der Bne Marchib. Diese verkauften sie an einen gewissen Ja'kib Selabi 
ha-Danfi, der verkaufie sie an Herrn Levysohn. 

2 So iibersetze ich nabubb ,,Aufbewahrungsort“; Kahle: Geniza. 

3 Erwéhnt in El Tholideh, ed. Neubauer in Journal Asiatique VI. Série XIV, 1869 S. 385. Er war 
Hoherpriester in Damaskus 18 Jahre lang, um das J. 600 d. Fl. 
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_,Dies ist die heilige Tora, welche aus dem Feuer gerettet wurde durch die Macht Jhwh’s, 
des Gnidigen. Geschrieben hat es Abraham b. Josef, der Priester.“ 
5) An die Notiz Nr. 3 kniipft dann wieder ein Nachtrag zu Num. an: 
- הדה . התורה י הקדושה י לסמוכה . מתפציה י בן . סמוכה . סעדה י בן : סמוכה . מתפציה . ימן‎ 
. אלהנו - חייו - וישמר : ברה י ותהי + בריכה . עליו . ועל - ברה * ותהי + מתירתה י מן - אבהן + ובנים‎ 
ובני . בנים + אמן י אמן.‎ 
,Diese heilige Tora gehért dem Vorsteher Mithpasia, dem Sohne des Vorstehers und Priesters 
Se‘ada, des Sohnes des Vorstehers Mithpasia. Unser Gott befestige sein Leben und erhalte 
seinen Sohn, und sie (die Tora) sei gesegnet ihm und seinem Sohn, und sie vererbe sich von 
Vitern und Kindern und Kindeskindern, Amen, Amen.“ 
Der genannte Eigentiimer ist wohl ein Enkel des in Nr. 3 genannten Mithpasia. 
6) Unter dieser Notiz findet sich wieder von anderer Hand undeutlich geschrieben folgende Note: 
. דנפקת י מן י האש י ביכלות . יהוה - ליד . המלך הרבל . בפני = זורביל = יהודי = ולא י אתשרף‎ 
ממנו - כלום . מוד: לא: על . דת .: משה.‎ 
,welche heraussprang aus dem Feuer durch Jhwh’s Macht in die Hand des Kénigs .... 
in Gegenwart des Juden Serubabel, und kein Teil von ihr verbrannte. Dank sei Gott fiir das 
Gesetz Mosis.® In dieser zweifellos sehr spiten Notiz haben wir bereits die Vorstellung, wonach 
unser Kodex identisch ist mit der alten Gesetzeshandschrift, von der die Annalisten erzahlten. 


3 (nach Notizen von Kahle) 


ist die Handschrift R. 15. 54 der Trinity College Library in Cambridge, England.! Ihre Grébe 
ist 36><271/2 qcm, die des beschriebenen Raumes etwa 25'/2><20 qcm. Sie enthalt 194 Per- 
gamentblatter, jede Seite hat ungefahr 33—36 Zeilen, was sich wohl aus dem merkwiirdigen 
Fall erklirt, dab nirgends Linien gezogen sind, weshalb auch der Schreiber oft krumm schreibt. 
Die alte Handschrift beginnt mit Gen. 17,92 nbn bp (f. 15), davor stehen elf Blatter aus 
Papier mit modernster Handschrift und einige unbeschriebene Biitter. Die bsp am Ende der 
Biicher sind gezahlt; das Zeichen der sp ist —~:2 


Deut. 1,1ff. findet sich folgendes Kryptogramm: 
. אניי אב: נצענה . בן + צדקה י בן + יעקב י בן - צדקה י בן * אב י חסדה י בן - עבד : יהוה - מבני‎ 
. מוניס . הכתוב . במצרים . כתבתי - זאת י התורה י הקדושה י על + שם + סהבה .+ ויקירה  ואקר . טוב‎ 
. וקראה : וצלאה י ויעדוה י וחשובה .+ וכתובה י וסמוך י קהלה י וארכון * קהלה י ועשה : טובה י אברהם‎ 
. בן - סהבה י ויקירה : וקראה + וצלא י וחשובה י וכתובה י וסמוך . קהלה * וארכון - קהלה י ומסכינה . עבד‎ 
- היהוב י בן - סהבה י ויקירה : וקרא + וצלאה י וסמוך - קהלה י וארכון . קהלה * ומסכינה + צדקה י מבני‎ 
. איקרה + יהוה . ישימה י מברכה י עליו . וילמד י לנבה + בנים : ובני - בנים - שנת . שבע . ושמנים‎ 
- ושמנה . מאות . לממלכות י בני = ישמעאל + והיא + מליו + תשע + ועשרים * ארואן - כתבתי - מודאה‎ 
לאלה י לבדו + ועורה י מן י זבח + מצרים.‎ 
Es schrieb die Handschrift Ab-Nis‘ana b. Sedaka b. Jakob b. Sedaka b. Ab-Chisda b. 
‘Obadjah aus der Familie Munes, der Schreiber in Kairo, im Auftrag von Abraham b. ‘Abd-Ha- 


1 E. H. Palmer, A descriptive Catalogue of the Arabic, Persian, and Turkish Manuscripts in the Library 
of Trinity College, Cambridge. With an Appendix containing a Catalogue of the Hebrew a. Samaritan Mss. in 
the same Library (by William Aldis Wright) Cambridge 1870, 5. 293f. 

2 Kahle verdankt die Photographie von Blatt 172° mit dem Anfang des Kryptogramms Herrn Professor 
I. I. Tikkanen in Helsingfors. 
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jehub b. Sedaka aus der Familie Jkara im J. 887 d. Fl. (= 1482 n. Chr), als die 29ste, die 
er iiberhaupt schrieb. Ist der Ab-Nig‘ana identisch mit dem ‘Aphiph, der I und P schrieb: 
Oder sind Ab-Nisana und ‘Aphiph Briider? 
Am Schlu von Deut. findet sich folgende Nachschrift: 
אתא י העבד י הענה + המסכין * יעקב י בן י מתנה + בן י אבי . הפתח י בן - אברהם י דמבני . שפט.‎ 
אב י בני י מתוחיה י מן : שכוני + שכם + וקרא + בואת י התורה י ומצא י בה : יתר י ופחת י וכתב י יתו.‎ 
. על . הקשט + אשר . מצאתו י וכתבו . בירח י אלמחרם י שנת : תשע י ושמנים + ושמנה י מאות . לממלכות‎ 
בני - ישמעאל י אודי - את + יהוה.‎ 
,Es kam der demiitige und arme Knecht Jakob b. Mattana b. Abu'l-Fatch b. Abraham 
aus der Familie Sephat, des Vaters der Bne Metuchia, von den Bewohnern von Sichem und 
las in dieser Tora und fand in ihr Vortreffliches (vergl. Gn. 49,3) und Schreckliches, und er 
schrieb es auf in Wahrheit, was er gefunden hat, und er hat es geschrieben im Muharram des 
J. 889 d.Fl. (1484 n. Chr). (Kahle). 
Daran schlielbt sich folgender Kaufkontrakt: 
אתעתקת י זאת . התורה י הקדושה י מן . ממלכות + יקירה : ואק: טוב . וקר: וצ: ות: וכ: וס: קה:‎ 
: ורכונה . עבד י הטוב י בן + סה;: טב: ויק: ואר: טוב . וקר: וצ: וח: וכ: וס: קה: ור: קה: ומסכינה‎ 
צדקה י בן . סה: טב : ומסי אברהם. מן - בני + איקרה + לממלכות י יקירה + ואק: טוב . וקר, וצל: ות:‎ 
. וכ: ום; קהלה י ורכונה . צדקה י בן : סה, טבה . ומסכ . עבד י הטוב י בן - סה . טבה . ומסכ; תחת‎ 
- דמבני - חרמותה י בששה י דנרים י כסף . מעלה י עדנה י וחסיד * עליו + אן - לית + לו י בואת + התורה‎ 
. קשט : ונפל . קשטו . מנה . וכן : בחדש י רביע . הראשון . שנת : זיומ.: וט: ק: לממלכות . בני‎ 
- קרד (!5/6) יה: ישמ; עליו : וילמד + לגבה - בה י בנים . ובני = בנים + אמן + אמן . על . יד . העבד‎ 
* המסכין י יפת י בן : יעקב י בן - אברהם - יסלח. לו * יה, אמןי אמן - בעמל . משה י בן * עמרם . הנמן‎ 
סעד : בכן + וכת; יוסף י בן . עבד . רחמנה י יסלח י לו . יהוה י אמן.‎ 
. ולד . כאתבה + עבד : אלרחמן * חתם : אלתוראה .: קול : ודרס . פי. יום: אלארבעה י או * מן : שהר‎ 
igi! sioll cxalpl ASE i.Aו‎ + תשרין + אלאחר‎ 
Es ging die Handschrift iiber aus dem Besitz des ‘Abd-Hattab b. Sedaka b. Abraham aus 
der Familie Ikara in den Besitz des Sedaka b. ‘Abd-Hattab b. Tachat aus der Familie Char- 
muta im Rebia‘ des J. 947 d. Fl. (= Juli 1540 n. Chr). 
,Abd er-Rahman, der Sohn des Schreibers dieser Notiz, Ibrahim ed-Danfi, hat diese Tora 
absolviert (d. h. wohl auswendig gelernt) in Wort und Erklirung am Mittwoch, den 13. Tisrin Il. 
1089 (d. i. 23. November 1678).° (Kahle). 


Zu 3 (nach Notizen von Kahle), 


Es ist die Handschrift Or. 7562 des Britischen Museums. 

Kahle schreibt iiber sie: ,Der Samaritanische Pentateuch in drei Sprachen: Hebraisch, 
Samaritanisch und Arabisch. Er gehérte als Erbteil von ihrem Vater, dem Hohenpriester 
‘Amram (7 1291 H. = 1874 D.), den Priestern Ishak und Salama in Nablus, von denen der 
erstere seit 1917 Hoherpriester ist, der andere starb 1910. Die Handschrift ist im Jahre 1910 
vom British Museum in London angekauft worden. Sie ist sehr schon und sorgfaltig geschrieben. 
Sie enthalt 198 Blatter. Blatt 1-3. 5. 6 und 190—198 (von Dt. 27,1 ab) sind erginzt, die 
anderen alt; soweit sie fragmentarisch sind, sind sie durch Salima ausgeflickt und ergéinzt. Ich 
habe seiner Zeit in Nablus (1908) den arabischen Text der Handschrift durch den Priester 
Salima abschreiben lassen. Die Abschrift befindet sich in der Kgl. Bibliothek zu Berlin. Die 
in der Handschrift enthaltene arabische Ubersetzung ist dadurch sehr interessant, dab sie im 
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wesentlichen den Text Sa‘adjas bietet, allerdings in samaritanischer Uberarbeitung. Den sama- 
ritanischen Text habe ich mit Hilfe des Priesters ‘Amram (geb. 1889), des Sohnes des Ishak, voll- 
stindig kollationiert. ‘Amram hat mir auch die Kaufkontrakte, die sich in der Handschrift finden, 
abgeschrieben und in dem hinter Numeri (auf Fol. 166°) stehenden die Abkiirzungen erginzt. Ich 
habe diese Abschriften in Nablus und dann nochmals im April 1911 in London, wo mir die Benutzung 


(14 


der damals noch nicht gebundenen Handschrift gestattet wurde, mit dem Original verglichen. 
Uber seine am Montag, den 19. Dul-l ka'da 1312 (13. Mai 1895) abgeschlossene Erginzungs- 
arbeit berichtet der Priester Salama in einer Nachschrift am Schlusse der Handschrift: 
. הוה י הכלול י מן . סערות - זאת י התורה : הקדושה: וביור . המגרע : ממנה: בראש .: יום . השני‎ 
- המזדמן י יט . מן . חדש י אלקעדה : לגו י א : מן : איאר . ול : מן י חמשיתי : יומיה . דצונו - יהוה‎ 
- אלהינו י הנספר . אתם: שנת . אלף . וש יוי.ב. שנה . לממלכת י בני + ישמעאל : על : יד : עבדה‎ 
מסכינה . סני . החטאות - והפשעות . דרוש - מיהוה . יצלח = לו . כל + עון - ופשע : וחטא י ואשם .: ושננ.‎ 
. שלמה .י בן + עמרם י בן . שלמה י בן י טביה - הכהן י הלוי . בשכם: וכן * סעד : יתי י במעמרותה : אדוני‎ 
ומצנפת . ראשי . ונורי עיגי . אחיי המתוקר י דלוטב . מדכר - יצחק י כהנה : יהוה : יאריך : יומיו. ויבד. כל.‎ 
- דבביו: וירחק - לשנאיו:י ויברך + בבניו . וסני . ממו . אמןי אמן י בעמל : משה י הנאמן:י וזאת + התורה‎ 
היא = לגו = ירשנו * מן - אבינו + הנסלח * לו + הכהן + עמרם - דעת . סלעל : דכרנו - יהוה : יצמתנו . בו.‎ 
- בגן * עדן . והיא - מן = סדר - חלקו . דלקחו : מן + בית . כהנתה * אבותיגו . יחוה : יסלח + לכל : אחד‎ 
מהם י ולא . יפיר - בריתו . מן - ניניהם: ויקים * לנו * מימר + משה + חסידנו: מחץ - מתני. קמיו . ומשנאיו.‎ 
מי י יקימנו:- אמן + בעמל : משה י הנאמן: ושלום . יהוה + על . משה י בן . עמרם:י-‎ 
Folgende Kaufkontrakte finden sich in der Handschrift: 
1) nach Gen. (f. 56°) vier, von denen der letzte fast ganz verwischt ist: 
: קנה - זאת + התורה - הקדושה י סמוך - קהלה . וארכון + קהלה + ויקירה + ועשה : טבהתה . ומתקן‎ 
- מקרתה . וחשובה + וכתובה : = יוסף : בן : סהבה י טבה . ויקירה : וסמוך י קהלה י וארכון + קהלה‎ 
. וכתובה + וחשובה . צדקה + = מבני . סניאנה י מן : סהבה : טבה י וסמוך + קהלה : וארכון . קהלה‎ 
שת . מבני : רמח . וכהלון + מן = שכוני : דמשק . בחמשה . ושלשים י דנר . תהיה . בריכה . עליו.‎ 
0 אמן י ובכן + אסיד + וכתב  פינחס : בן - אבישע  בן * פינחסי-‎ 
Es erwarb die Tora Joseph b. Sedaka aus der Familie Segiana von Seth aus der Familie 
Remach, beide aus Damaskus. Zeuge war Pinechas b. Abischua' b. Pinechas, der 807 d. Fl. in Y 
(s. o. S. XXVIII) und 804 d. FL. in X (s. o. S. LXXX) vorkommt. Der Abischua inH (s.o. 
S. XID) ist sein Sohn. 


קנה . זאת י התורה י העבד + המסכין . הצריך : אל י רתות יה(וה) : סמוכה - וידועה . אברהם . (2 
בן + סמוכה + וארכונה י יעקב י בן י חדו . דמבני * גרה י מֿן + אחיו : סכואה . ובנות :+ עביבו . ומן - 
עברה : בן : סעדה + ירושי = בני = נרה י באלף + כסף - תהיה : בריכה + אמן ‏ וילף . בה . בנים . ובני . 
בנים + אמן + אמן:- 
Es erwarb die Tora Abraham b. Jakob b. Chiddo aus der Familie Gera von seinem Bruder‏ 
Sekua und den Téchtern seines Oheims und von ‘Abada b. Se‘ada, den Erben der Familie Gera.‏ 
בשם י יהוהי- קנה : זאת : התורה + הקדושה . סמוך . קהלה י וארכון : קהלה : מתוחיה : בן - סמוכה : טבה (3 
אבי נפושה + דמבני . מתוחיה .י מן . שכוגי + אשכם . מן - העבד :+ המסכין - הצריך . אל : רתות . יהוה. 
(אברהם : מבני + נרה .5.7) י בשמנה י (ועשרים .7 .5) והב י תהי . בריכה + ומברכה + עליו . ילמד: בה. 
בנים + ובני י בנים . אמן . אהל + הנאמן + בשנת - שמנה - עשר : ושמנה . מאון - לממלכת + ישמעאל. - 
העדי על - המכר : והמענה י במה .: סופיר : בשמנה. וכ. זהב : וכתבייעקב י בן + עבדה + מבני + ערואה: 
Es kaufte die Handschrift Metuchia b. Ab-Nephuscha aus der Familie Metuchia aus Sichem‏ 
von Abraham aus der Familie Gera i. J. 818 d.Fl. (= 1415/6 n. Chr). Zeuge war Jakob b.‏ 
‘Abada aus der Familie Ni.‏ 
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4) unleserlich, 
5) hinter Lev.: 


קנה י ואת י התורה : הקדושה י סמוך י קהלה - וארכון . קהלה י ועשה : טבהתה י שת . מבני . רמח. 
מן . שכוני . דמשק : מן : סמוך : קהלה . וארכונה . מתוחיה י מבני . מתוחיה י מן : שכוני:= שכם. 
במספר . ארבעים : דנר - אפלורי . ועל ה ופ בכ * וכהב + כינחט * בן > אבישע י בן: 
פינחס . ישימה י יהוה = בריכה - עליו . ועל . בניו : אמן. 
Es erwarb die Handschrift der Verkiufer aus Nr. 1] von Metuchia aus der Familie Metuchia‏ 
in Sichem unter Assistenz des gleichen Zeugen.‏ 


6) hinter Num. (f. 166°) (mit ‘Amrams Erginzungen): 


קנה : ואת י התורה י במדלה י לנפשו - סה [בה] - וסמו [כה] . רבה - ואר[כונה] : טבה . ויק[ירה] . 
וקר[אה] . וצל[אה] - וח[שובה] י וכ[תובה] . ונ [דורה] י וד[ועה] - ומב [וננה] י ור[יטורה] : ומש[ירה] * 
ומעױיני] . הע[דה] - ומת[קן] - מק[רתה] . וחשןב] . חשןבן] י קש[טה] י ופ[תורה] . וחכ[ומה] י ואבי . כל . 
יתום : ואלמןנותה] - ומיטב י למסןכינים] - ועשה : כל . טבהתה : וספרה י טבה . טביה:ו בן - סה[בה] - 
טבה י ויקירה] : וקר[אה] . וצ[לאה] : וח[שובה] . וכ[תובה] - ונ[הזי[רה] - ויד[ועה] י ומױיני] - ופ[תורה] - 
וח[שובה] . וחש[וב] י חשןבן] י ק(שטה] י וא[בי] . כל - ית[ום] - וא[למנותה] . ומ[יטיב] . למסןכינים] - 
ופ[הבה] . רױיטורה] . וא[רכונה] . טבה . אב : זהותה י דמ[בני] - מטר . מן . ש[כוני] . ארץ - פלשתים - 

מן : הנער - היפת * יוסף י בן - ישמעאל . דמ[בני] . מרחיב + מן . ש[כוני] י שכם: בחמשים . כסף . העדנה:ו 
וכן . בשנת . ששה י וששים י ומאה י ואלף . לממ[לכת] י בני . ישמע[אל] . ויהוה : ידע:ו קם . בני. 
(בעיני )fr‏ זה י הקנין + ואני י טביה י בן * יצחק + הכהן . בשכם .י בימים : ההם. 
Es kaufte die Handschrift Tabia b. Ab-Zehuta aus der Familie Matar ,,aus den Bewohnern‏ 
des Philisterlandes* (also wohl Gaza) von Joseph b. Ismael aus der Familie Marchib aus Sichem‏ 
i. J. 1066 d. Fl. (= 1655/6 n. Chr). Zeuge war Tabia b. Isaak in Sichem.‏ 


Zl Ors 
S. XLIV Z.1lv.o. lL. Num. 11,11 f. Num. 11,1 und riicke aus der folgenden Zeile 13, 30—34 

nwy hinauf hinter 12, 4-13. 

Z.12 v.o. lL. Num. 15,40 (לאלהיכ(ם‎ ff Num. 16,1 jב‎ iהsC)‎ und setze 17,1—8 (‘32 bN) an Stelle 
von 13,30—34 wy. 

.בקנא() .£ בקנ(אתו) .1 .ס.v‏ 7.13 

.לפנו יהוה f.‏ ושפטו l.‏ .ס.Z.14v‏ 

.את הפרס f.‏ הפרס ואת I.‏ .ט.Z2.6v‏ 


Zuo 
S.XLVZ.4v.o. l. dlunde f Nr. 4 und 5. 


Zu: 
S. XLVI Z. 1b ol. —22 22 6: 
Zur 
S. XLVIII Z.6v.o. streich nm in (ם)bbwn.‎ 
Zu 0. 


Ebds. Z.14v.u. 1. bN . .(רב)ראל £ (דב(ר‎ 
Z.112u6(v.uט.‎ 1. .(אל)י ירב .£ (אל) רב‎ 
2.5 v. u. l. Feuchtigkeit f. Feuchtigtigkeit. 
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Zu y. 
SPE 2.10 ull? TE 12: 
Zu 0. 
S.LZ.2v.o. lL. in folgender Fassung: 4) Deut. 5,24 min רbNי‎ — 6,92 (6,23—7,94 sind nur 
einzelne Buchstaben und Wérter lesbar). 
Z.3v. ס.l. .שטים .£ (אפסלה)‎ 


Zu 0). 
Ebds. Z. 16 v. o. l. fast alle kritische f. kritische. 

Zu Il. 
BpdseZ.9v.u. I. To,1l Tas) f 16,1. 

Zu O. 


S.LI Z.12v. o. streiche den Punkt hinter 35,16. 


Zar: 
S. LII Z.6 u.7 streiche ,der Text — unten in den Spalten“ und schreibe dafir: der untere 
Teil der Spalten ist im Umfang von etwa 10 Versen abgefault, so dab 28,12—921. 56 
(ימרך)‎ -69. 30,214. 31,1624. 32,43 33,11 fehlen. 


Zur heiligen Rolle 


hat jetzt in der Festschrift fir W. Grafen v. Baudissin ,Abhandlungen zur Semitischen Religions- 
kunde und Sprachwissenschaft® (Gielen 1918) S. 247—260 Paul Kahle in seinem Beitrag 
,Aus der Geschichte der altesten hebraischen Bibelhandschrift® eine Untersuchung veréffentlicht. 
Ich gebe die Hauptresultate Kahles wieder: 


1) Nach Abulfath’s Chronik vom J. 750 d. Fl. (== 1355/6 n. Chr.) ed. E. Vilmar Gotha 1865, 
S. r.f. wurde die Rolle zur Zeit des Hohenpriesters Pinechas, also in der ersten Hiilfte des 
14. Jahrh. von diesem aufgefunden. Der Eindruck, den sie auf die Samaritaner damals machte, 
zeugt bereits von ihrem groben Alter. 

2) Im J. 544 d. Fl. verfabte Eleazar eine Hohenpriesterliste (el-silsila), die sein Nachkomme, 
der Priester Jakob b. Ismael im J. 747 als et-taulida in neuer Bearbeitung herausgab. Das 
Originalmanuskript des Jakob, das noch jetzt in Sichem ist, und von dem Kahle eine teilweise 
Photographie und genaue Abschrift (jetzt in der Kgl. Bibliothek zu Berlin als Ms. Or. fol. 3147) 
anfertigen lieb, bietet auf f. 6° eine Jingere Randnotiz iiber die alte Rolle. Auch die Anekdote 
dieser Notiz zeigt, welch Ansehen die hig. Rolle in der Gemeinde schon vor Jahrhunderten ge- 
nossen hat, und wie wohl gerade ihr sehr altertiimliches Aussehen ihr den Charakter besonderer 
Heiligkeit verlieh. Wenn auch die Notiz erst einige hundert Jahre alt ist, die Geschichte, die 
sie bietet, ist sicher viel alter. Die Randnachtrige erwaihnen diese Rolle ,,als die héchste denk- 
bare Autoritit® noch mehrmals, die ,,Hohepriesterkette® selbst erwaihnt in ihrem eigentlichen 
Text die Rolle nicht, kann sie nicht erwahnen, da diese ja erst viel spiter gefunden wurde. 

3) Das Kryptogramm lautet nicht ganz gleich bei Abulfath und in der Randnote der 
,Hohenpriesterkette“. Die von mir o. S. LIl gegebene Form stimmt mit der von Abulfath 
gegebenen iiberein. ,,Wieder einige Abweichungen weist die Form auf, die es in dem ,ersten 
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Brief der Samaritaner aus Nablus an die Briider in England’ vom Jahre 1672 hat® (Kahle S. 257). 
Leider ist die Rolle von Deut. 6,10 an, wo das Kryptogramm beginnt, teilweise zerstort. 

4) Dab die hig. Rolle im 13. Jahr des ,,Wohnens der Kinder Israel in Kanaan“ geschrieben 
sein will, erklart sich aus einer Notiz in der Einleitung der ,,Priesterkette® des Jakob, wonach 
die ersten sechs Jahre seit der Eroberung des Landes durch Israel mit Kimpfen ausgefullt waren, 
also das erste tatsichlich eingehaltene Brachjahr das 13. Jahr war. Weder in der Zeit der Wiisten- 
wanderung, noch in den ersten Jahren, da man in Kanaan wohnte, konnte man an die Herstellung 
einer solchen Handschrift denken. Das war erst moglich im Jahr 13, dem ersten Erlabjahre (הbhw).‎ 

Wenn auch die Angabe des Kryptogramms auf Erfindung beruht, so zeigt doch die sama- 
ritanische Uberlieferung, wie sie Abulfath und die Randnotiz in der ,,Priesterkette“ bieten, dab 
die hig. Rolle schon vor 600 Jahren einen sehr alten Eindruck auf die Samaritaner gemacht 
haben mub. Auch Kahle, der sie selbst vor sich gehabt hat, kann sich des Eindruckes 
nicht erwehren, dab wir in der hig. Rolle von Nablus eine sehr alte Handschrift vor uns haben, 
die ganz gut in der ersten Halfte des ersten christlichen Jahrtausends geschrieben, ja die unter 
Umstinden noch alter sein kann. Kahle machte mich auf Abulfath S. iiAff. aufmerksam, wo-. 
nach Kaiser Commodus (180—192) furchtbar gegen die Samaritaner wiitete, ihre hlg. Schriften, 
Chroniken und liturgischen Biicher verbrennen lieb. Vielleicht, dab unsere Rolle damals der 
Vernichtung entging und erst im 14. Jahrhundert wieder ihre Auferstehung feierte! 


Die Photographie, die die Schwedisch-Amerikanische Kolonie von der angeblichen ,,heiligen 
Rolle“ hat anfertigen lassen, und von der Kahle S. 247ff. redet, hat Kahle auch mir vor- 
gelegt. Obwohl ich die wahre hlg. Rolle nicht kenne, war mir klar, da diese Rolle, die man 
photographiert hat, nicht alt ist. Sie ist kaum alter als das 15. Jahrhundert. Das Zeichen der 
nsp ist -:, Sapienti sat! Ubrigens gibt es nach Kahle (S. 249) in Nablus noch mehrere 
auf Pergament geschriebene Rollen, mindestens noch zwei bis drei, die aus dem 13. Jahrhundert 
stammen, also erheblich alter sind als die photographierte. 


ZUG: 
. LIV Fragment 4: I. Ex. 7,99 (ובתנור(ך‎ f. 7,29 .ובתנורי‎ 
Fragment 8: 1. nibipn f. nibip. 
Fragment 22: 1. Num. 14,41 f. Num. 14, 40. 


0p 


: Zune: 
S. LV Fragment 2: ]J. 22,9 £. 22,10. 


Zul. 

S. LVI Fragment 4: 1. Deut. 32,27 by5 — 33,5 (oh) (2 Blitter). 
Zu Nn. 

Ss: LVI Fragment 2:19 19° £919: 


Zu O. 
S. LVIII Fragment 6: 1. םi(ילהaב)‎ f. םn(יהלאב(.‎ 


Zu p. 
Ebds. Fragment 7: 1. 8,21 f. 8,94. 
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Zu Ss. 
S. LIX. s ist nach Kahle die sog. Axwlsaxxsll #l)gJ\ nach ihrem Schreiber, dem Hohen- 
priester Pinechas von Damaskus. 

Im Besitz von Kahle ist ein Pergamentblatt derselben Triglotte, das Deut. 31,14 
Nvרp—30‎ enthalt die Héhe der beschriebenen Seite ist 39,5 cm, ihre Breite 22 cm, die 
Spalte 7 cm breit. 

Zur Anm. l auf derselben Seite macht mich Kahle darauf aufmerksam, dald er nur 

fiir Blatt 1 von s die Zugehorigkeit zu Petermann’s C behauptet hat. 


Zu V. 
S. LX Fragment 1: I. הisbה‎ f. ilsba. 


Zu W. 
Ss loxsl Eraement 2: Il. 20, 19° f. 20, 19. 


Was sonst noch an Fragmenten in Sammlungen steckt, ist ziemlich bedeutend, alten und 
jungen, wertvollen und wertlosen. Eine hibsche, wertvolle Sammlung besitzt das Monasteriun 
Dormitioncs B. M. V. in Monte Sion zu Jerusalem. Durch die Giite der Herrn Patres 
Athanasius Miller in Beuron und Heinrich Hainsler in Jerusalem erhielt ich eine An- 
zahl Photographien von alten Buchfragmenten, die ich in das 13. Jahrh. setzen méchte. 
Sie umfassen Gn. 10,32—19,11. 17,918, 30. 20,4_91,9. 94,1595. Ex. 11,9—16,7. 
Deut. 28, 33—29,5. 31,36—32,2. Da Herr Pater Hins!er sich die Verdffentlichung dieser 
und anderer Fraemente der Sammlung vorbehalten hat, genigt der Hinweis auf die Sammlung. 


Zu Kapitel Il. 
S. LXIL. Als 3. Anm. fige ein: Spater verdffentlichte Joh. Morinus einige Varianten aus M 
im Pars V seiner ,,Opuscula Hebraeo-Samaritica“ Paris 1657. 


Zu Kapiteh TIT. 
S. LXIIT Z.10v.u. streiche 135 und Z. 4ff. lies in folgender Form: 
Deut. 165 in BCG4H2V 
160 in NPASXWhs 
IG in D(C.) 
S. LXIV Z.2v.o. streiche A und W und ergéinze: nach 3 (7. zz.) ist die Summe aller bsp 960. 
ZA vonk SSE r)O 5D. 
Z. 20 ergainze hinter S ,,auber am Ende von Deut.* 

S. LXVI im letzten Abschnitt zu Ex. 15,1—12 fiige ein np, zu Lev. 26,3—13 3n, zu Deut. 
32,143 M2W!1fi Am Rande sind die zehn Gebote Ex. 20 auberdem gezahlt in Q, und 
Deut, 5 in Q. Die Zihlung der Gebote ist auch Deut. 5 die angegebene. 

S. LXVII 2. 19 die Mitte der Tora wird mit dem Kryptogramm Nרinn‎ ‘sf auch in U€ be- 
zeichnet; hinter Ninn 375 jmN fiige ein ,,7, 16ff. nochmals*. 

Zz. 2aniugevem UJ und Z.28 v.o. l. in UD f. in D. 
Z.9.v.u. mub es natirlich heiben הwTp‎ רnwי‎ רwN> ;אש‎ der Umbruch der Seiten hat den 
iiblen Fehler verursacht, wie schon die richtige Ubersetzung zeigt. 
Zloaa. lL. 5k £ 5S und Z. 32 lL. BAנהב.‎ 
S.LXVIII Z.6v.u. lies ,findet sich doch fast stets*. 
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Druckfehler im Text. 


S. 1 Abschnitt J des Apparats erginze am Anfang I. 

S. 4 Abschnitt 2 und 3 des Apparats erginze am Anfang Ill. 

S. 5Z.2v.u. ומחלביה|:‎ erginze W!. 

S. 21 XIV.2 lL BINSS: 

S. 39 Abschnitt 2 des Apparats V.9 I. nhn .)ד‎ 

S. 42 Abschnitt 3 des Apparats V. 40 l. nin) B und streiche D2. 

S. 47 Abschnitt 2 des Apparats V.5 l. TaN. 

S. 54 Abschnitt 2 des Apparats V.4 l. jni, V.5—7 1. jr. 

S. 81 Abschnitt 3 des Apparats V.23 lL. ;B und streiche E. 

S. 84 Abschnitt 3 des Apparats V.13 l. :Tiya B und streiche C. 

5:90 VT nn: 

W. Rothsteins vermeintliche Druckfehler, die er in der Deutschen Literaturzeitung 1918 

Sp. 130 aufzahlt beziiglich Jn Gn. 27,36, bpדה‎ Gn.92,14, היב‎ 12,16 und בתור‎ 15,10, sind 
keine Druckfehler, sondern samaritanische Lesarten. 

S. 157 Z.2 v.u. erganze  V(S:7): 

S. 158 Abschnitt 3 des Apparats V.17 (2.7 v.u.) lL. iow 2°. 

S. 164 Abschnitt 1 des Apparats V. 23 l. D® fiir D#. 

S. 172 V.11. .ועשית‎ 

5S. 264 Z.15 v.o. L. 2 f.7U. 

S. 320 Num. 21,28 l. aNib Ty, vergl. dazu meine Note S. 359 unten. 


XCEV 


חורה הביכה 
בהה מאה 


MASORA ZUM DEUTERONOMIUM 


MASORA ZUM DEUTERONOMIUM 


ספר: החמישי : קצים + ק י ום: וו:- 
:6 הוהי ספר. החמישי . קציןי קיוספיו:- 
ל ספר. החמישי. קצין* קיו ס:- 
מ[]P‏ ספר י החמישי י קצים + ק + וס:- 
ג ספרי החמישיי ק : וס + קצים:- 
א ספרי החמישייק:ום. קצ:- 
8 (ספרי ה)חמישיי (ק : ו)ס י קצים:- 
[₪3װ] ספר י החמישי י ק י וס י קצה:- 
.)3 ספרי החמישי י ק : סא י קצה:- 


4% ומלןידיי. אלפיןיותידיוכ:] 
!0 מליןיידיאלףיות.יוכ. 
spaterer Hand‏ nסv‏ אתקשט .: המלים : יד י אלף + והק . ויח = ואותות י נוי אלף י ודק . וגד י ומספרון ‏ ג י אלף - 
אלף : וחק י אלף י ולב + אלף י ודק י] 


(.6 3 כלי קצי י התורה י תשע : מאות + וששים + קצה:- 
[8 כלול : כל : קצי ‏ ארהותה י תשע . מאות י וששים + וששה . במספר:- 


(י .3 ומספר י מלי י התורה י ששה י ושמנים . אלף . ושלש : מאות : ושנים + וששים י מלה := 
.4 4 כלי מליאן: קצי י התורה: תשע : מאות + וששה י וששים י קצה: ומלין: ששה י ושמנים : אלף - 
ושלש : מאות י ושנים י וששים * מלא:] 
['ס והיהיכל: מליי התורה: הקדושה : בתמהי ריופ:אלףיושיביוסימלי] 
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DEUTERONOMIUM XXXIV 10-12 


9 פפולא קם עוד נביא בישראל כמשה אשר ידעו יהוה פנים אל פנים !!לכל האתות והמפתים 
4 אשר שלחו יהוה לעשות בארץ מצרים לפרעה זולכל עבדיו ולכל ארצו <!ולכל היד החזקה ולכל 
המראה הנדול אשר עשה משה לעיני כל ישראל:- 
הספר החמישי:= 
קציםיק יוס. וו:= 


Ses 9,0 
jci—ic! 


BCEGH?2INPX!AS!uOT hgsv 


10 pT] ידעהו‎ CEG4H?IPX!Auhgqs del Ov 11 [והמפתים | 0 {2 qע!BCINPX האותות [האתות‎ 
Dיnפibnl‎ BCEGH?INPX!Aufhqv del 0s | InbW] Innbw EGAH?2PXIAG del v 


!4 ח שלחו | 40 C‏ האותות 11 ע0ל1ידעהו זי!פידעו | עז ולא 10 


10 כמשה;‎ IX!ג‎ ..BPde:0 | פנים:‎ INAo!r 1l :Dירצמ‎ H?INX!AS! —:BC z/0 | :יTaבע‎ N I: BC 
dels | :\SרN‎ N —:BCdelO 12 :npina IXi0 —BC dels | הגדול:‎ NA ..BC 1כ/‎ dz s | משה..‎ BCs delv 


Sruoscripta. 


<ת תורה . תמימה . ברוך . נותניה:-- |י0ס| גיאקאויcG‏ תורה . תמימה י ברוך + נותנה:-- 
[] מ .7 3 תורה . תמימה י ברוך . יהוה . נותינה 8 תורה: תמימה .: ברוך + נתונה:-- 

E‏ תורה .: תמימה .+ ברוך .- נותנה . אודה - את . יהוה . דכן - ועד:-- 

4 .מל .)1 ועורה + מן : זבח . מצרים:-- 


Alia subscripta confer in Prolegomenis ad manuscripia BMV[£|3[0]. 
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XXXIII25—XXXIVo DEUTERONOMIUM 


מנעליך וכימיך רביך %אין כאַל ישרון רכב שמים בעורך ובנאתו שחקים ז?מעונה אלהי קדם 
ומתחת זרועת עולם וינרש מפניך אוב ויאמר השמד:- 

7 וישכן ישראל בטח בדד עין יעקב על ארץ דגן ותירש ואף שמיך יערפו טל י?אשרך ישראל 6 ז !6 5 
מי כמוך העם הנושע ביהוה מגן עזרך ואשר חרב גאתך װכחשו איביך לך ואתה על במתם 
הרי 

XXXIV‏ 7ועל משה מערבת מואב אל הר נבא ראש הפסנה אשר על פני יריחו ויראהו יהוה את יא 
כל הארץ מנהר מצרים ער הנהר הנדול נהר פרת וער הים האחרון זואמר יהוה אליו זאת הארץ ד 
אשר נשבעתי לאבתיך לאברהם ליצחק וליעקב לאמר זלורעך אתננה הראתיך בעיניך ושמה לא :שז 
תעבר:-- 

גוימת שם משה עבד יהוה בארץ מואב על פי יהוה וקבר אתו בניא בארץ מואב מול בית 
פעור ולא ידע איש את קברתו עד היום הוה זומsשה‏ בן מאה ועשרים שנה במותו לא כהתה $5 
עינו ולא נס לחה: | 

צויבכו בני ישראפל את משה בערבת מואב שלשים יום ותמו ימי בכי אבל משה. לויהושע בן 5 
נון מלא רוח חכמה כי סמך משה את ידו עליו וישמעו אליו בני ישראל ויעשו כאשר צוה יהוה 
את משה:- 


BCEG3GH?INPW!I!X!IASSJLOA?Thgsv 


25 שחוקים [שחקים | א ובנהותו פמ?EH?IW!!A9A ובנאותו [ובנאתו 26 צע מס | [וכימיך‎ CEB?INw!1 
X!AעA?s זרועות [זרועת | 2/4 0 מוענה < [מעונה 27 ג שחוקי 8 שחקי‎ G3 ורועתו מ ורעתו‎ BCEH?IP 
W11X!Ad!JuOA?rgs | QIN] ~QVN E 2K Ph dz/q | Thwa] Thun BCEGSH?INPWi!X!AS!IA?Fhgs 
װ אשמיד‎ 7 q 28 הארץ [ארץ‎ X'q 29 ה [העם‎ o BINאwiixibldOA?r‎ iq | pwiנה]‎ Nwו:ה‎ 1 | 
לת אויביך מ 10 י[איביך | פעג!W!!X ( ו) *H?IPוEG גאותך [גאתך‎ XXXIV 1-3 ויריאהו [ויראהו‎ 
Gufs 4 ה [ושמה‎ om GI 6 יס בארץ מואב | מע בגיאה [בגיא | מ,עג!EIX וקברו מיקבר‎ 1 
7 בכה [בכי 8 פ/:ל!XאIעיניו [עינו | מג 7 8 כחתה [כהתו;‎ CG 4 עפ‎ 


זרועת | E‏ ומתחת 27 ו שתקים | מ ובגאוֹתו ז (=ש(ץ ובנאתi‏ | Wo cEpx!Ad! < WIA? drlq‏ 26 
ת אביך | ₪2 זיC-AS>‏ sגאתך‏ | ק הנושע 29 Ph‏ ואף | ?*q>AדגJ‏ 28 N | aN Phdzlq‏ 
ענו 7 גק בגיאה | גא וקברו 6 A | nasrwilaia .. XXXIV 4 ךnבאל N/A‏ 


CEf 7s 8 AoQCdlAdsv 9 Nh pq SEH?AO! del sv 


| זו א בעורך.. | q?פ..‏ x!0א:‏ ישרון: 26 CEGINPAO!9O0A?Fhs =i(p) B‏ רביך: | G3‏ מנעליך.. 
BGSNX10!9 27 invp CPh :G°H?Xir dei q | :Dbiy BCEH?INPX!AO'JOrh | ..aNN BGS‏ pnwיp:‏ 
de q | ib0 BH?INPX!ASIIOA?h ..F‏ sז?INX!OA‏ ותירש: | B :x!9‏ בדר.. 28 Nbr Xl del q‏ 
CH?INPS!Orh ..B del A |‏ גאתך: | A‏ 7 זB‏ עורך: | זספוסB: Ph‏ כמוך, | 0ג1: א/; !!ֹשB‏ ישראל.. 29 
BA? JN HTX! del X XXXIV 1-3 :\nיvי‎ BCGINPX!%190rFh de’ A | ..PINRB IN :Xiadl A |‏ 7ך.. 
פהארץ.. | ג[N:I‏ אלו 4 BiEalA | :jlnnNh CGAA?IPWHX!IOR IN dF T4(P)B‏ פרn..‏ 
ix! dla | iapybi Xi0 /N..BEddA | ..nbNb BCEGANPOTh:H?IX! ded A | :nlJnN INDIO ..B‏ 
BCEGH?INPX!S!JOFh del A‏ 2 יהוה: | N :BX!a2/ A‏ 1° יהוהו 5 B01 47 A‏ בעיניך.. | del A‏ 
BI 7‏ שנה.. 7 CGINPX!S90rh ..BH? del A | iin BCGH?INPXIOIT —:O del A‏ פעוn:‏ 6 
A | :iniba CGIR?NX! ..f dzlAs | ..lJy BINX!T del As 8 ..nwb 1° B zd As | —QNID C aed‏ 
AOv | ib BCEGH?INPIh del Asv | :NWh 2° GAH?INBID I:C 4XIT TH(P)B del 0 (aon P) sv‏ 
B ;POlh :CGiX! del DOsv | i2y INS'OFh ..B del © | ..bNרw 0 ith det Ov | -.lWp C‏ חכמה.. 9 

iNA del Vv 
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DEUTERONOMIUM XXXIITi12-25 


ח 5ולבנימים אמר יד יר יהוה ישכן לבטח חפף עליו כל היום ובין כתפתיו שכן:-- 
וליוסף אמר מברכת יהוה ארצו ממגד שמים מטל ומתהום רבצת תחת יווממנד תבואת שמש. 
וממנד גרושי ירחים !ומראש הרי קדם וממנד גבעת עולם 5!וממגד ארץ ומלואה ורצון שכן סנה 
תבואתה לראש יוסף ולקדקד נזיר אחיו זנבכור שור הדר לו וקרני ראמי קרניו בהם עמים יננח 
יחדו אפסי הארץ הם רבבות אפרים והם אלפי מנשה:-- 
5h‏ 88ולובולן אמר שמח זבולן בצאתך ויששכר באהליך ייעמים הרי יקראו ושם יזבחו ובחי צדק 
כי שפע ימים ינק ושפוני טמוני חול: 
9 וsגד‏ אמר ברוך מרחיב גד כלביה שכן טרף זרוע וגם קדקד !?ורא ראשית לו כי שם חלקת 
מחקק ספון ותא ראשי העם צדקת יהוה עשה ומשפטיו עם ישראל:-- 
ולדן אמר דן גר אריה וונק מן הבשן =<ולנפתלי אמר נפתלי שבע ורצון ומלא ברכת יהוה 
ימה ודרום יירש:-- 
ולאשר אמר ברוך מבנים אשר והי רצוי אחיו וטבל בשמן רגליו %=ברול ונחשת 


BCEGSH2INPW!!X!Ad!JuOA?Thgs 


ג רביצת [רבצת 13 ג כתפותיו ]nonoיi‏ | q5n] ף5niP ףoini BCEGSH?INW!iX!AS!uA?qs‏ 12 
ג מס ו [וקרני | :₪ !צXז‏ הדיר [הדר 17 23 0 י [נזיר | q!!שנ?B‏ סני [סנה 16 ג יריחם ג ירחים 14 
[בצאתך | £ ולובלון~ (ולובולן 18 co in | 5. m. id) WIXI dels‏ ע) G3IP*‏ יבגע [ינגת | 1/5 וקראני 
כלבירה [כלביה 20 מיאג*יB‏ עולןחול | (4יש)P‏ שפח GX!‏ שפה [שפע | s‏ זביח < [זבחי 19 X‏ בציאתך 
E | qb] gורט CEGSH?2NPW!!Ad!JOA?2rhq | Bal] | om EGSH?INPWIHXIA (vid) uON?Tq del s‏ 
WUX!Au dels‏ צדיקת ([צדקn‏ | ppnb] ppinb BCGSH?INPW!1X!A9 (FN om) pOA?h (M.7)s ~.pipnh E‏ 21 
|וX‏ סו [וטבל 24 q‏ 7 ?Aע!IX‏ שבי [שבע 23 CEG3H?INPW!!X!ADUOA?Ths dz? q‏ גור ]גר 22 
q‏ 27 !> ורגליו [רגליו 


!ג ולקדקד | C‏ סנה 16 ?> q‏ רבצת 13 לת כתפתוו | פ וחפף | ח ד.ים פיה ה ₪ 
וט גר 22 יע צרקת | !ג מחקק 21 קשכן 20 לHימים‏ 19 גא וששכר | A?‏ בצאתך 18 
IPWXlAh <A? <CHR!‏ ולאשר 24 dlq 23 paw BCEH?PWIIAS!h ded q | NDI CH?Ph dl q‏ 
del q | VWN CINPW!!X!AD!h < H?A?‏ 


12 א אמר;‎ :IPx! | יד..‎ 1 BGA :CH?INPxid!oAer ewii | :T 2° H? | :nea7 crwtixisier 
..BN | היום..‎ BG0r ;/N :1X1 | —:jכש‎ (p( BCEH?INW!!Ad!Fqs; x04 pP' ix G3 (:j2W), P (שכן-(‎ x1 
אמר.. 13 (שכן::=) גת ,(שכן:=) 0 ,(שכן:=)‎ BG3NA? jP :ipx!olr | tisk BG°NPxl!storA? | ..bub 
G3NT JX!:P | :nnn CEGH?INPX!AVION?T —B 14 :wbw BCGINPxliasiA?r iwil | :םיnרי‎ C 
G3INPW!!d!0F —:B JX! 15 :n7p CG#H?IPX!AOIOA?T —:B /N | :nbly CINW!HXIOIO —iB ..G3 
16 ומלואה:‎ C ::Px!ג!0ח‎ =:B | סנה:‎ NS‘orA* —:P ;C | תבואתה:‎ Bֹ! | יוסף..‎ BG :x! | אחיו:‎ BEG: 
H2NW!iX!elors 17 לו..‎ N ; 2 :BCEG?X!AOF dels | ..l'Jרp‎ BN :G3X!A?r dels | ina B dels | 
:pראה‎ CH?IX!5!0A?2r ..B des | אפרים..‎ G3r ix! 18 אמר..‎ BCGSNA? :1ad!er Ph | :Tתאצב‎ BIN 
xir . באהליך:‎ CEGH2NPW!1510fh ..B de/ A 19 יקראו..‎ G3 א/‎ :BEX! | צדק:‎ GINPX!AS! 
OA ..B | ינֹק..‎ BGI :NPX1OA2T 20 אמר..‎ BG3NY :IPX!lrh | :aיnמ‎ Er dz/ 0 | :7) GNP! 
OFrh del b | ליה‎ c | :jכש‎ Nr | :7pדק‎ CEG3H?INPX!S!YOA?Th del s 21 ..17 N :BEG3X!OA2 del 
s | :Jloo BG°H2 a dels | ..םyn‎ B :GSINX!s!dor | ..nwy GSN :1X!A | ..lbowbi Bdls 
22 אמר..‎ BG#NY :IPX!%!Fh de/ qs | —-‘|TBdelq | :ירN‎ PA /X!delq | :jlWaה‎ BCEG3SH?INWHX! 
AbIJOA? —:Ph AF 23 אמר..‎ BG3INA? :X101F (wid) e/q | -י‘bnos‎ BI..GSiq | וצו‎ ddq | 
:NלbI‎ EIX\sdeiq | :ninי‎ INIT ..P/A?..B | ..nh G3 24 ..dמא‎ BCG3H?N JA? :IPX!d'Th del 
q | :רwא‎ EG3POrh ..H? | ..INN BGA :ENPX!S!9h | to GSH2010F ..N del q 25 ונחשת..‎ B | 
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XXXIIsS—-XXXIIIlL DEUTERONOMIUM 


בני ישדראל %%כי מננד תראה את הארץ ושמה לא תבוא אל הארץ אשר אני נתן לבני ד 


qo! 
§ 01 
$s Ti 


qo 


תד 


ישראל:-- 

זוואת הברכה אשר ברך משה איש האלהים את בני ישראל לפני מותו <ואמר יהוה מסיני 
בא װרח משעיר למו הופיע מהר פראן ואתו מרבבות קדש מימנו אשדת למו *אף חובב עמים 
וכל קדשיו בידך והם תכו לרגליך ושאו מדברתך +תורה פצוה לנו משה מורשה קהלת יעקב 
והי בישרון מלך זבהתא5סף ראשי העם יתדו שבטי ישראל יחי ראובן ואל ימות והי מ(א)תו 
מספר זהאת ליהודה דױאמר שמע יהוה קול יהודה ואל עמו תביאנו ידו רב לו ועזר מצריו 
תהיה:-- 

פוללוי אמר תמיך ואריך לאיש חסידך אשר נסיתהו במסה זותריבהו על מי מריבה 5האמר 
לאביו ולאמו לא ראיתי ואת אחיו לא הכר ואת בנו לא ידע כי שמרו אמרתך ובריתך ינצרו 
ציורו משפטיך ליעקב ותורתך לישראל ישימו קטרה באפך וכליל על מובחך :!ברך יהוה חילו 
ופעל ידו תרצה מחץ מתני קמיו ומשנאיו מן יקימנו:-- 


BCEG3H?2INPW!!X1ADOJuOA?igs 


(2.2יCH2‏ מימינו [מימנו | [>] והופיע [הופיp‏ | XXXIII 2 NJ]ה2 Gq‏ 2 אס ה [ושמה 52 
[אף 3 ואש.דות סגא?H‏ אשדות ת!EX‏ אש.דת ]אשדn‏ | INPWHXiADuOA?I (° 2° 2. 7. 9. i?) deiq‏ 
G3‏ בהתאספו [בהתאסף 5 4 H]K[A‏ מדברותיך :?Aע9ת!X!!שאוBcE‏ מדברתיך [מדברתך | פB‏ אב 
on: BDA? al 01g‏ | ]ואל | 5ףq‏ 47 W1‏ יהי [תי 6 (ie) PXIAA? (del g), IBDN. nya E dl Big‏ 
| פג!PX‏ [א]B?I‏ ואוריך [ואריך 8 BCEGH2INPW/11AD0uOA?s del q‏ ריב [רב | X! 2 q4‏ :יס א [תביאנו 7 
BE‏ אמירתך [אמרתך | 1]>|0q4‏ הכיר [הכר | ג יס [1 ואת 9 ג[K]‏ יס י [נסיתהו | תגז?BB‏ הסידך [חסידך 
ותוריך ![א]:?H‏ ותורותיך *0AעA!!שאCE‏ ותורתיך B4‏ ותורותך [ותורתך 10 G3H?INX!ADLUOA?g‏ 
[מחץ | !וש יפו [ופעל 11 לא (2 NC.‏ באפיך [באפך | om EH?X!* (4.7) A2‏ 2% י [ישימו | (sie) X1‏ 
q‏ מעץ IX!‏ מחם 


52 Jnl BE XXXIII 2 InNI CH?NAA? zi q | nvwN P 3 מדברתך | כ אב יק אף‎ P 
מדברתיך‎ C מורשה 5 ף ל‎ Bx! 42/9 | בהתאסף‎ BH?Nכ!‎ 47 qף‎ 6 IN(X)D BH?W!iAb! In) A? 
del Vs 7 ודיBX!‎ {gs | ברXx!aAdq‎ 8 ואריך‎ Pw +cכו‎ "A?יג‎ | ווש הכר 9 גנסתהו‎ 
< EAA? 'u 10 ישמו | קותורתך‎ EHלא?ל‎ 11 הצרתE‎ 


BA?‏ 2 הארץ.. | שתB..‏ liג!XאנCH?I‏ 1 הארץ: 52 CEINX1019 =:0 ..Bi‏ ?2 ישראל: 
BCG3H?AD JPA? N90 del q |‏ ויאמר.. 2 XXXIII 1 ..nwb BN | :Inlb BCEH?IPX!ADN?i IN del q‏ 
:cx! | ..wTp BIN :CX1D9‏ א; תפרjN..‏ | :BEG3PO del q | ..ib> 1° N :BCEG#PX!DIA?‏ ת; Wi!‏ בא.. 
| ס!PxאBCEI‏ בידך: | G34 q‏ עמים.. 3 del q | ilh> 2° BCEG#H?IPWHXIADION?iq —:N‏ 
משה.. 4 CEGH?X!DOA? —:BIN (f 6) 9 —HP dW ..i del q‏ מדברתך: | 9 47 :B‏ עא; ג לרגליך.. 
BG3ND 4:7 019q | :bNרשי BCG3NP‏ מלך.. 5 BP de dq | :appy‘ CEG3H?IX!ADSII)O —:BNP =A?‏ 
X1DOlOs —i:A? del Jq 6 :ninי BH?XiDO —iP ..CG3 del 019s | :7DDh EG3ADIO —iP —HA? iC‏ 
BCG3W 11 /N :IPX!‏ יהודה.. | Pא;‏ !0 ואbר..‏ | adit 7 iin) BCEGSH?INPX!ADOIOA?s del q‏ 
חסידך: | 1 תמיך: | :P6!‏ אBG3‏ אמר.. 8 dels | ilJNan Co! dei q | ..i7 BGSH? ;Ndl:lxiaAOA?dels‏ 
| יאAסג!xזיB‏ ראיתי: | גולאמו: 9 BCH?INPX!Ad!OA2qs‏ מריבה: | :B‏ א/; GP‏ במסה.. | B..N‏ 
BCEGH?INPX!3!0A?qs | ..ךnרמא P/N :H? | :lnsx BCGSH2INPADIOA?s eiq‏ ידע: | N ;C :H?‏ הכר.. 
וג חילו; 11 0ווX‏ (;ש BN‏ מזבחך: | !או:ץ באפך.. | 0וג!XקאוGסB‏ לישראל: | ג ליעקב: 10 
:xlA | :nsvn G°H?2NPX!AOA? | ..llbp BCG3H? /N il‏ 
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פכי אשא אל השמים ידי ואמרתי חי אנכי לעלם 
ו=אם שנתי ברק חרבי ותאחז במשפט ידי 
אשיב נקם לצרי ולמשנאי אשלם 
2אשכיר חצי מדם וחרבי תאכל בשר 
מדם חלל ושביה מראש פרעת אוב 

== הרנינו גוים עמו כי דם עבדיו יקם 
דונקם ישיב לצריו וכפר אדמת עמו:-- 


ובא משה וױדבר את כל דברי השירה הואת באוני העם הוא ויהושע בן נון וכל משה 
מדבר את הדברים האלה אל כל ישראל 45ויאמר אליהם שימו לבבכם על כל הדברים אשר אנכי 
מעיד בכם היום אשר תצום את בניכם לשמר ולעשות את כל דברי התורה הואת ז=כי לא דבר 
רק הוא מכם כי הוא חייכם ובדבר הוה תאריכון ימים על האדמה אשר אתם עברים את הירדן 
שמה לרשתה: 

ודבר יהוה אל משה בעצם היום הזה לאמר =עלה אל הר העברים הוה הר נבא אשר 
בארץ מואב אשר על פני יריחו וראה את ארץ כנען אשר אני נתן לבני ישראל לאחזה (%ומות 
בהר אשר אתה עלה שמה והאסף אל עמך זכאשר מת אהרן אחיך בהר ההר ויאסף אל עמו 
על אשר מעלתם בי בתוך בני ישראל במי מריבת קדש מדבר צן על אשר לא קדשתם אתי בתוך 


BCEG3H?INPWHX!ADOJUOA?T figs 


40 nbyb] םbiyh‎ CEGSH2NW!HXIDIA2f bp? (sil) 0 del ig 41 א [ותאחז‎ om X* (2.7) u* (4.7) A? 
df | [פרעת | sז /42 א ומראש [מראש 42 5 וש ולמשאני [ולמשנאי | q/%!וש השב |אשיב‎ 
פרחת‎ G3 2: זs‎ | אוב = [אויב‎ C62 7 חq‎ 46 רק 47 פאליוו[לעשות | (5%. ו) * ולשמר [לשמר‎ 
pיר‎ CEGSH2Pw!iX1ADIpOiq גבה[נבא 49 2 והבדבר ([ובדבר | ).4.7.5י(‎ E [יריחו | :2 :נה‎ 
< הארץ[ארץ | !xס ירחיו‎ Ef | יק ה [שמה 90 לת מס ישראל‎ cיואש!!A::‎ i | י1ה[הההר‎ 
erst P dei | ADאיו[ והאסף‎ E a 


40 ידי‎ B 42 q | לעלם‎ BSA זי‎ Pol dl q 42 חצי‎ 101 27 45 bo H?IPXIA del f 
46 4שמה|!!שאתם | יט ריק :תינרק 47 (4;ש)?HיעB ולעשות‎ 49 הלעwש!|הנEע%|‎ 
jnנ‎ BE 50 אתה‎ wWi!<E | ow H?2/i | qoNni H?Aqali | AoN\H?A 5 w7p BEIW!ls 


-cC*H? wp M2 | צן‎ A? 


40 :‘Tי‎ EGH?IX101f =:B JN del fiq | :nbpb CEH?INPADAISfi —:BOF del q 41 א חרבין‎ : 3 
H2IX1ASIA?f i iB | tT CEH?INPX!ASIIOrf —:Bi del G?q | יv¥>‎ N : EG3H?INPM i —iB dels | 
:nbwN CEH?INPX!DIOrf —Bi 42 jn7h 1° N :EG3SH?IX!Af i —B de Fqs | :0W2 CEH2NPXIAlf 
—:Bi del qs | :77nIdelr | awl N : EGA?X1AO! rei —iBrdir | :QNN EH?INPOIIOF =I BCA dX! 
difq 43 lny NO! :CEG#H?IXIM ti —iB der | inp CEH?IPX!dlorf—:BiJN dels | ..Vירצל‎ N 
:CEG?H?IPX!AA ti —iB del gs 44 :nain Eddi | :nyה‎ H?xX!..N | :]lj BCH?INPX!AD Sofi 
45 ישראל:‎ BCEH?INPX1Do190A2f ..WHi 46 הואת: | סוxק היום: | 8 לבבכם: | 1: או 8 אליהם..‎ 
CEG3H?IX1DOLJOA?fi —IB —ieN iW! del P 47 ..אלx!‎ | הוא:‎ 1 B? | מכם..‎ N :ת/‎ X12: 


deif | non CEH?NDo!Sof..BX!A?s | ,הhTNה‎ Io! :BH2W li 48 או תואפ הזה: | א משהו‎ | 
לאמר..‎ BCEDA?s JXi:Pidcif 49 ..nin G/N :BIX‘fis | :aNlb H? | :invי‎ BCEH?INWHX1019 
OA?i dei f | :jענכ‎ X! | :הוnאל‎ BCEINX!DIOAfi J! 50 שמה..‎ CEP :AA? i | :ךhy‎ Indonss | 


BCEH2INPX!DOISOA?iq 5A ..7NרWי‎ 1° BC ;X10!A? | i]s BCEINW XD |‏ עמו: | א 2 בהר 
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XXXIIL30-39 


ושנים יניסו רבבה 
ויהוה הסגירם 

ואיבינו פללים 
ומשדמות עמרה 
ואשכלי מררות למו 
וראש פתנים אך וזרי 
חתום באוצרתי 

לעת תמוט רגלם 
וחש עתידת למו 

ועל עבדיו יתנחם 
ואפס עצור ועזוב 

צור חסיו בו 

וישתו ין נסכם 
יהיו עליכם סתרה 
ואין אלהים עמדי 
מחצתי ואנכי ארפא 


DEUTERONOMIUM 


איך ירדף אחר אלף 

אם לא צורם מכרם 

:3כי לא כצורנו צורם 

?כי מנפן סדם נפנם 
ענביהם ענבי ראש 
חמת תנינים יינם 

5 הלוא הוא כנוס עמדי 
*ליום נקם ושלם 

כי קרוב יום אידם 

בי ידין יהוה עמו 

כי יראה כי אזלת יד 
זואמרו איה אלהימו 
3אשר חלב זבחיהם יאכלו 
פיקו5מו ויעזרוכם 

ראו עתה כי אני אני הוא 
אני אמית ואחיה 


ואין מידי מציל 
BCEG#H2INPW!!X!ADSIJUOA2Tfigs‏ 


ל מoי‏ [הסגירם | xX!‏ עם[אם | ;ל גAיG‏ ויניסון ץ עס 2 י [יניסו 30 
0 (!) ושכלים CH?AA\?q‏ ואשכולי [ואשכלי | (/ו) q*‏ ראוש [ראש 
!א בוצרתי ?A!סת‏ (7 .2 29 ו) wi:‏ 
WwW!‏ היה [איה 37 DA?q‏ 
1 יס ח [מחצתי | G‏ אלחים 


| } יס ענביהם 32 
BGP‏ באוצרותי I‏ יס ו [באוצרתי 34 
ג!BCEGH?NPW‏ עתידות [עתידת | GP‏ עדים < C‏ עידם [אידם 35 
אלהים 39 ג A284‏ מס 2% ו [ױעורוכם | A\2‏ סי [בחיהם 38 


ף B47‏ יראה 36 פחש 35 זוואשכלי 32‏ יא הסנרם Cהסנירם‏ | ה Pינסו‏ 30 


גא ועזרכם | A?‏ זבחהם 38 


30 א; ת אלף..‎ : E21 =: BX! i | { רבבה‎ BCEGH?INPX!ADSOA?T —ti de? f | ..םרoמ‎ DINOS iH? 
IXi!f—:B i | {poרnon‎ CEGH?INPADOIOTF —:B del fi 31 צורם:‎ BEH2IPxIfei..D/N | פללים:‎ C 
G3H2INPX!ADOIOA?TF —:Bi del f 32 ..םנפl‎ DF ;/N :EH2IX!f—B i | :nnby CEGSH?2NPAT —:Bi 
del f | ..WN DIN :EG3H?IPX!A?q —B wi | t1h7 BCEGSH?INXADVOFq —ii del f 33 :Dײ‎ EH? 
IXIA?f —B ti ..D JN | int GSINPDSOA?F —i BCEH?i TIA dXlq 34 ..יTמע‎ D:EH?IPXIA? —iB 
באוצרתי: | ;יי‎ CEGX!A =; או‎ 35 :nbwl EH?IXIdr wi —iBOIN | :nb17 CEGSH?INPX!IANO 
A2r —iBi..D | ..DTN D /N :EH?IXIA? wi —B | ilb> GSINPDOIA?r —:BCEH?0i TIA dXlq 
36 ..lby D ;/N :BEH?IPxX! i | :nnJnי‎ CEGSH?INPX!ADOIOA?rg —Bi | ..T FT :BEH?IPX! iq | 
:בוrpו‎ BCEGSH?INXADOIOA2T ded i 37 ת אלהימו..‎ :H?IאX!1‎ =B 2 i | בו:‎ BCEGH?INPX!A 
OIA? .D del iq 38 חלב:‎ x! 4 ; | יאכלו..‎ Dח‎ /N : BE? 4 ףג‎ | :nכD)‎ BCEGH?INPX!ADOIT del 
!א ; חת ויעזרוכם..‎ ;BCH?IPX! ef Ji | inרתס‎ GSINPDOIJOf —:BCEH? TA dT dWHXI dz ig 
39 ..הny‎ NA! def fq | JN\IN N : EPX1DO!A?Tfq —i BH? defi | ‘Thy BCEG3H?INX!ADOIIOAZTEq del i | 
ואחיה..‎ D /N :EH?IX!0Ff IB del iq | ..NDNN C /N : H2IPX!AOIIOTF—IB dedi | :bsh EINPDOS 
OA?Tf —iBCH? TiA 4X! del iq 


iq 
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בנים לא האמן בם 
כעסוני באבליהם 

בגוי נבל אכעיסם 
ותוקד עד שאל תחתית 
תלהט מוסדי הרים 
וחצי אכלה בם 

רשף קטף מררים 

עם חמת זחלי עפר 


כי דור הפכות הם : 
ייהם קנאוני בלא אל 
ואני אקניאם בלא עם 
:*כי אש קדחה באפי 
תאכל ארץ ויבולה 

יאספה עליהם רעות 
ימזה רעב לחמו 

ושן בהמות אשלח בם 


XXXIIL20—-99 


ומחדרים אימה 

ונק עם איש שיבה 
אשבית מאנוש זכרם 

פן ינכרו צרינו 

ולא יהוה פעל כל זאת 
ואין בהם תבונה 

ויבינו לאחריתם 


מחוץ תשכל חרב 

גם בחור נם בתולה 
אמרתי אפיהם 

ילו לא כעס איבי אגור 
פן יאמרו ידנו רמה 

כי גו אבד עצותם 
ולא חכמו וישכלו ואת 


BCEGSH2INPX!ADS!uOA?T fig 


C3‏ אקניהם [אקניאם | 0קנואני< [קנאוני 21 3 ובנים [בנים | ת אפכות A?‏ חפיכות ק הפכות [הפכות 
שאול [שאל | 4! קדאה [קדחה 22 א הכעיסם X!‏ אכיעסם > [אכעיסם | א ובנוי ]בs\‏ | H?NPX!ADLA?s‏ 
ויCEG‏ ההרום [הרים | אE‏ ותלהט rqי?CGH?IPX!As!k0A‏ תלחט [תלהb‏ | GH?INPADOA?q biNיw E cz/ f‏ 
[ומחדרים | qזיגA!צxא:‏ ומחוץ [מחוץ 25 ה BND‏ זהלי [זחלי | א!X‏ אם [עם 24 PX!ADA?g de f‏ 
BCEIX! ADO‏ אפי. הם [אפיהם 26 !א אם[עם | f‏ )2 ( מ .5 א ה co‏ ח) C*‏ חימה [אימה | B‏ ומהדרים 
י[צרינו | (?.:י s.‏ איבי 4+ +סc)‏ *עG3‏ איוב [איבי | )(I‏ כעול GPA?‏ כעוס [כעס 27 (Punctum s. mm.)‏ 
BEH?PX!ADu‏ עצותיהם [עצותם 28 om q del f | lar] lav BCEG3H?I ©2027. s.m) PXIASIOg‏ 
CE‏ וישכילו ]יi7ow‏ | Cdl 29 Nb] 1 om CEGSH?INPX!ADO!WOA?Ffq del i‏ חomו[תבונה‏ | 0 עצותי. הם 

תRיאX!תס!wסf4‎ | לא אחריתם [לאחריתם‎ x! 47 f 


2] bN BCIX'OIf<SEU?AA2..T 
27 סידינו | ?אי ג איבי | ופי ףון כעס‎ 


ג הם | ת אפכות ‏ הפכות 
£ .תפ ההרים ז הרים | תפ 
לת G3>‏ ושכלו 29 


תלהט | 2 8 שאל | ף ותוקד 22 
ת עצותיהם ?א עצותם 28 


ציט:אD;N‏ אל. 21 :BEGSH?INX!S!OA?rf zed q | i023 BCEGH?INPX!ADOIOA?T del f‏ ת הם.. 
GINPAno!‏ אכעיסם: | —:B dz/ 0! | :Dnילבאב BCEGH?INPX!ADolOA2r del f | ..םy DIN :BEH?IXITf‏ 
:EH?IX!f—:B | :nיnnn BCEGH?INPX!ADO!OTq ..A:?‏ א/ ת באפי.. 22 OA?F —:BCEH? :Xlq del f‏ 
G0! :BEH?IX!A2f | :םoירה CEH?INPX!ADS!OA?r —:BGS del f 23 :nוער BEH2IN‏ ויבולה.. | del f‏ 
D :BEH?IX!sIA2rf | :Dררמ BCE‏ לחמו.. 24 PX!'A?f..D | ina CEGSH?INPX!ADOION?T —:B del f‏ 
G3H?INPX!ADOT dz’ f | ..D3D IN :EH?IPX!OA?Tf —:B | :vy CEGSH?INPX!ADSIOA2r ..B del f‏ 
:EH?X!f—:B | :nb'N CEGSH?INPX!ADDIOA2Sr —:B del f | ..הbinQ D /GSNS! :EH?I‏ !לת חרב.. 25 
Xif —-:B | :navw GIPDOIOA?r —:BCEB?N (f p) SIA aXlq del f 26 :Dnיoא ER?IX!f —:B‏ 
EGSH:‏ צרlJ:‏ | EH?INXoloA?rf:תB‏ אנור.. 27 CEGSH?INPX!ADSIOA?r —:B del f‏ זכרם: | ..D/N‏ 
IPADON? —:B ..C del f | ..nbר D JN :EH?IPX!f —:B .| :nNt CEGSH?INPX!ADOA?T —iB del fi‏ 
זאת: 29 :Dnisy EH?IPX!SIA2f=:B..D/IN di | :nllan CEGSH?INPADOIOA?Tq —iB del fi‏ 28 
EH?IX!OA?f —B ..Do! JN ali | ian Eddi | :Dnירחאל EGINPS!OA2r —-: BCH? T:A iXlq del fi‏ 
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ייירכבהו על במתי הארץ יאכלהו 5תנופת שדי 
יינקהו דבש מסלע ושמן מחלמש צור 
יוחמת בקר וחלב צאן עם חמת כרים 
ואילים בני בשן ועתודים עם חלב כליות חטה 
ודם ענב תשתה חמר 

ייאכל יעקב ושבע 5ישמן ישרון ויבעט 
שמנת עבית כשית 

וטש אלה עשהו זוינבלו צור ישועתו 
6ויקנאהו בזרים ובתועבת יכעסהו 
זויזבחו לשדים לא אלה אלהים לא ידעום 
חדשים מקרב באו לא שערום אבתיכם 
*וצור ילדך תשא ותשכח אל מהללך 
ורא יהוה ונאץ מכעס בניו ובנתיו 
יפויאמר אסתיר פני מהם ואראה מה אחריתם 


BCEG? H?2IM?2NPXADO! OuOA?T fq 


13 יאכילהו [יאכלהו | *x!Aס ירכיבההו [ירכבהו‎ BCO'0 )' 9% s. שרה [שרי | ז (4;ש .חי‎ CEGH2IM2NPxX! 

X! |‏ המה [חטה 14 GH? IM NX!AD 9 47 q‏ מחלמיש [מחלמש | /q‏ יא יניקהו (יינקהו | qיאAג‏ 
X\q‏ שמנתה [שמנת | £ ₪ X!‏ ועבט - (יבעט 15 2/01 סל!XקאBEGI‏ עמר [חמר | ףq/₪ G?‏ ענבים [ענב 
B‏ וקניאהו אE‏ יקניהו X'q‏ יקנהו זקG31‏ יקניאהו 0ג יקנאו [יקנאהו 16 4 EO‏ 0 1% ו [יבבלו | 9 ze!‏ 
BCEG?IMNPX!D0uOA? 2 f‏ יכעיסהו [יכעסהו | װ} 427 ?0Aא!0תג BGM PX!‏ ובתועבות [ובתועבת | cA?‏ 
שעורם = [שערום | f4ז?\uA!תX!AקאEGH?I2‏ ולא [39 לא | om P 4 fq‏ ו [ידעום | fג'Xז‏ לשידים [לשרים 17 
!א ונחץ [ינאץ 419 :תפ מחלליך זיאס!פגיG‏ מהלליך [מהללך 18 } Aq a‏ אבותיכם [אבתיכם | q‏ 
A2 1 |‏ מס י [אחריתם | X!‏ וראה G3‏ וארא וָואראה | A?‏ יס י[אסתיר 20 EGP‏ מבעוס [מכעס | ף !4 


nbn bis M2 (£. mm), 2° del bq |‏ 14 9 שרי | (₪ .)לא יאכלהו | ( )?א הארץ | ?א ירכבהו 13 

?א ונבלו | ף9 ל B‏ אלה | 9 ₪ גאח שמנת עבית כשית 15 01 Bx!‏ עמר ת חמר | E‏ תשתה 

| כ .)Mולא‏ | M2‏ לשרים 17 4(₪ ?א ובתועבות א ובתועבת | ק יקנואהו 16 ).m)deit‏ 
Af |‏ אחרתם | A?‏ אסתר 20 תכמעס 19 ף'או?חEס‏ אל | (= )?א תשא 18 תהדשם 


13 הארץ..‎ BEH2PDO!) /N ‘G3IX!OA?T | :י7w‎ BCEH?INPX'AOIA?Tq ..D | ..ybDb PD /N :BEGSH? 
Xo!) delq | :N1s BCEH?INPX!ADYOA?Fq del b! 14 ..jאs‎ A? :BEGSH?IPX!Diler def Yq | Jםירכ ז‎ 
(wid) :90 dei q | ..Db'N\ CEAD JN :H2PX! de/q | :jwa B | inminyl N : BCEG°H?IX!DOION?T ded) | 
:non BEH?X!AJTq ..CD JN | :רbrn‎ GSINPDIO —:CH?M? TIA —HAZ ii dEM?Xig ..B del 0! | 
15 :paw\ BGSH?IX!AA?r ..CD JN del Iq | ..jlnwי‎ GS dz/ fq | :bya\ EH?INPX!DISJOr —:B del f | 
:nיwכ‎ EG3H?INPX!AT —:B ..CD del b')fq | :lnwy BEH?IX!DO def fq | :Inplwי‎ BCEG3H?INPX!AV OF 
..D del f 16 בורים:‎ BH?IX!f..D ded! | :inoyoי‎ BCEG3SH?INPX!ADOIOA?Tq del f 17 פא אלהו‎ 
:BEH?IX!0!A2rfq | :DipTי‎ CEH?IN (vid) PADS!OF —:B del fq | ..IN3 D ;NO! :BEH?IPA?f | אבהיכם:‎ 
G#INPDSIOA?F —:BCEH? T:A e:M?X! IS :Nwn BEH?IPX'DA?f..r /N | :ךbhhh‎ BCEGSH?INPX! 
ADBIOA?r delf 19 :yNsl CIX%'f..BE IN dz/q | :lיAJQ)‎ BCEGSH?INPX!ADISOFr if 20 ..םin‎ 
D/X':BEH?Ife/q | :onירnא‎ BEGSH?INPX'ADOT del N'f | 
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:הצור תמים פעלו כי כל דרכיו משפט 
אל אמונה ואין עול צדיק ושר הוא 
<שחתו לו לא בני מום . דור עקש ופתלתל 
6 הליהוה תגמלו זאת עם נבל ולא חכם 
הלוא הוא אביך קנך הוא עשך וכוננך 
:זכרו יומת עולם בינו שנת דר ודר 
שאל אביך ונידך זקניך ואמרו לך 
*בהנחל עליון גוים בהפרידו בני אדם 
יצב גבלות עמים למספר בני ישראל 
יכי חלק יהוה עמו יעקב חבל נחלתו ישראל 
יייאמצהו בארץ המדבר ובתהללות ישמנהו 
יסבבנהו ובננהו ויצרנהו כאישן ענו 
ייכנשר יער קנו ועל נוזליו ירחף 
יפרש כנפיו וקחהו ישאהו על אברתו 
:ייהוה בדד ינחנו ואין עמו אל נכר 


BCEG3H?IM?NPX!ADOIJUOA?T 


קא והוא 2 הוא | H?‏ קנאך (קנך | CM?x19* 0% A%‏ תנמילו [תגמלו 6 ל G3 d/‏ 0 \ [דרכיו 4 
3 בהנחיל [(בהנחל 8 לת זקיניך [זקניך | סעתג'Xיאס‏ ודור [ודר | זיAספ'נתא:אויצBc‏ דור [דר 7 
[ישמנהו | !א ימיצהו [יאמצהו 10 לאגואלCEH‏ גבולות [נבולת | Cיציs)aב‏ | H1mM?NPx!ADS!IOr‏ 


ניער 11 G3‏ וצורנהו [יצרנהו | 21 נ [ויבננהו | *גגיצxזס‏ יסובבנהו [יסבבנהו | 51 ?4 !Xא?ש:‏ ישימנהו 
| א וישאהו [ישאהו | 1 ירעף וירחף | 2א גוזלו E‏ גזוליו = [גווליו | EGIM2NPx!Atio (§ 2° 27.5.) A?‏ יעיר 
ו!CEGI2NPX‏ אבירתו [אברתו 


כ M2).‏ זכרו 7 12 תנמלו 6 BCEAS! < H2A2 5 NMP Ew) | ינבM An)‏ אb‏ 4 
HAA |‏ יצב 8 01( Me).‏ ונדך | יא" E‏ ור | ₪2 דור | 4/01 אי .7 2 יומת פ יומת | \ !4 
| !4/8 א ישמנהו | (₪ 4) ?א המדבר | ( )?א יאמצהו 10 ו0!(א.)יאישראל 9 אתגבוSת‏ 
bx BCEIXAS!‏ 12 :ה אברתו | (יM?)4‏ געל | איH?2‏ יער 11 יג װצרנהו | (י M2)‏ ויבננהו 
SH2M2A2‏ 


4 פעלו..‎ GPD :BEH2o1)OA?r | :uswn BCEH?IPADIOr de/ 51 | ..by GS :BEH2PXio!OA? | :Niה‎ 
BIOA?2F —:CEH?IPD T:A MX! del 0! 5 שחתו;‎ B90 | בנין | ה לו:‎ B? | מום:‎ Bx 
..P | :wpy H2 | ופתלתל:‎ BCIPXIAVOA2T del 3! 6 nat D ,BA?2 ..PF :EG°H2IX!01 | :Don BEIP 
DIA2r —:CH?0 =:A <:M?X! 4/0! | עשך: | !0 29 הוא: | ואB: זפק קנך..‎ H? | וכוננך:‎ CEH?לIאPXואַת‎ 
JOA2F —:B del b! 7 עולם..‎ Pת‎ :BEGH?IX!A? | ו7ר:‎ BCH2INPXiADAor | ..ךran‎ D :BEGH?I 
XIDA? del 01 | 7 BCEH?INPX!ADOIOASr 8 ..Dla PD ..BEH?IX! de! | DTN BCECGH?INPX! 
ADIOA?r ..01 | ..Dby PD ;N :BG°H?IX! | :bNרשי‎ INPDIOA?r —:BCEH?SiAeM?Xidld! 9 :בpyי‎ 
BEG3H?IX! ..PD /N | :bNרwי‎ CEH?INPX!ADIOA? ..B del 0! 10 המדבר..‎ BGP /Nא‎ :EB2IX! | 
ישמנהו:‎ BCEH?IM2NPX!ADIOr 7 01 | יסבבנהו:‎ H? | ויבננהו..‎ PD /Nא‎ :BEGH?X! | ענן:‎ BCEH?INP 
XiADO deldl 411 ..lJp PD/N :BEH?X! | :qnvי‎ BCEH?INPX!ADSIDOA?T | ..וnnpl‎ P ;ND : BEG: 
H2IX! | :inaaא‎ BCEH?NPX!ADS!Nor 12 :lJn BEH?Xio! ..G3PD/N | נכר:‎ INPADSISOAar 
—:BCEH? :M?X1 
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ויאמר חוק ואמץ כי אתה תביא את בני ישראל אל הארץ אשר נשבעתי להם ואנכי 
אהיה עמך:-- 
דוהי ככלות מ55שה לכתב את דברי התורה הזאת על ספר עד תמם:- 
5ויצו משה את הלוים נשאי ארון ברית יהוה לאמר 55=לקחו את ספר התורה הזה ושמתם *₪ פ; זפ 
אתו מצד ארון ברית יהוה אלהיכם והיה שם בך לעד ז*כי אנכי ידעתי את מריך ואת ערפך 
הקשה הן בעודני חי עמכם היום ממרים הייתם עם יהוה ואף כי אחרי מותי י=הקהלו אלי את 
כל זקני שבטיכם ושטריכם ואדברה באוזניהם את הדברים האלה ואעידה בם את השמים ואת 
הארץ =כי ידעתי אחרי מותי כי השחת תשחתון וסרתם מן הדרך אשר צותי אתכם וקרתה 
אתכם הרעה באחרית הימים כי תעשו את הרע בעיני יהוה להכעיסו במעשה ידיכם:-- 


זודבר משה באוני כל קהל ישראל את דברי השירה הואת עד תמם:-- El‏ 
0001, 5 האזינו השמים ואדברה ותשמע הארץ אמרי פיי Ts‏ !$0 
*יערף כמטר לקחי ותול כטל אמרתי 
כשעירים עלי דשא וכרביבים עלי עשב 
יכי בשם יהוה אקרא והבו גדל לאלהינו 


BCEG?H#IM2NPX!X2AD3!JUOA?TS 


[עמכם | X!‏ ילע [בעודני 27 GIN!‏ מציד [מצד | A?‏ הספר [ספר 26 2 תיבא - [תביא 23 

עס י[ואעידה | ע3תגPX!Aא2ן?CEG'H‏ ושוטריכם [ושטריכם | s‏ הקהליו וצ הקילו [הקהלו 928 Eאלם‏ 
Ew* )4. 7(‏ 0% י [להכעיפו | ע הרעה [הרע | 3!צXקא?װו?עיCEG‏ וקראתה (וקרתה 29 £ תעדה ?2 (7 u*);‏ 
CH2M2NX!A‏ אמירתי [אמרnי‏ | XXXII 1 irאה]N om xX! 2 brn] bאתו CEG°H?IM2NPX!AS!WA?r‏ 
!1% 1י [לאלהינו 3 4 4/7 x!‏ וכארביבם ח יק ?2 י [וכרביבים | X!‏ אס ע [כשעירים | 81 27 ?0Aות‏ 


| 3° את | גא ואעדה | (< .%) ?א ושוטריכם 28 !אי BCE >A?‏ לעד | G‏ מציד גC+ M2‏ מצד 26 
oe = = / -‏ = 
Bותזל‏ 2 !% B 30 WWE XXXII 1vo M2 (é rm) del‏ וקרתה | פידעתי 29 B‏ ואת 
נמ M2)‏ והבו | ( 4) M2‏ בשם 3 !0(₪ .ל אמ'רתי זיB‏ אמרתי | (י ./) 2 ותאזל 


BH?IPX?A3025‏ (ק) עמך:= | פX?..B‏ להם: | BE‏ ישראל.. | !לפ?Cx.י BN‏ ואמץ.. | BX?‏ ואמר.. 


ett (aon 'P) N 1 (nox 'P) GO, nec interpunctio, nec D in u 24 הואת..‎ BN az: 0 25 אפ הלוים..‎ | 
הוה.. 26 30וצו:יאAתקאיBCEG לאמר.. | !פא חת יהוה:‎ G* אלהיכם: | X1A235?אBI: קא;‎ Gיגא‎ 
<1D301 JI | לער:‎ BCH?2IM?2NX!AD3dJOrs 27 הקשה:‎ BCEG3H?IM?NPX!ASIJOTs | !סא/ ז היום..‎ 


.CM?Xlis | ..nlnי‎ END :BCG#H?IM?X139A? | ‘nin BG°M2NOSors 28 אלי..‎ BG | ושטריכם:‎ Bז‎ 
M?2PD3)OA?s ..Nb1 | האלה..‎ H%<! :BEGINPD39A?s | :yראה‎ CIM2NPD3AINOrs ..BGSH? 29 :יnעדי‎ 
B5! | מותין‎ X! :2 | אתכם.. | sזתא?א:: !ל תשחתוןן‎ 1 X! : BCIND30190TA?s | הימים..‎ 5! :BCGH?[ 
M?NX!:ADA?Ts | ..הiהיח‎ 30 ישראל..‎ BNז‎ :2 | ~:Dhn (Pp) oma, solum D praetet, ‘BBN (sed finis 
paginae est) XXXII 1 :nna7Nl EGSH?IPDO!OA2T ..BC /N | iD BCEGSH?INADYO ..P del b! 
2 לקחי..‎ G :BH?IPA? —:B | :יnnbN‎ BCEH?INPADOF de/ d! | ..NwT B :EGH2] | :awy BINPDIOA2T 
—:CEH? T:A e:M2X1 del 01 3 :Nרקא‎ BEH?10'90 ..GPDr | :ianלאל‎ CEH?IPAJOF —:BA? ..D de/ 8! 


Tota NSP XXXII, 1 incipiens manuscriptis VuOs exceplis poelice scripta est. Et in M® guisgue stichus, cuius 
Mints plerumgue © stenalus est, et tn i in una linea scriptus est. Sola manuscripta BCEG3INPW!IAfi praedent 
in plurimis parlibus nostra in exenplo datam dioisionem carmints versuun, guamguan Ai non semper tn una 
linea stant; alia manuscripla versuuin ef senlentiae ordinen: neglesentes solum specie aoidunt. Scriptio 
poefica in CEH?T tam XXXI,30, zh 1 XXXII 2 incipit. 
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9 וז=ואמר יהוה אל משה הן קרבו ימיך למות קרא את יהושע והתיצבו באהל מועד ואצנו 
וילך משה והושע ותיצבו באהל מועד !ורא יהוה באהל בעמוד ענן ויעמד עמוד הענן על פתח 
האהל:-- 

פגויאמר יהוה אל משה הנך שכב עם אבתיך וקם העם הזה ונה אחרי אלהי נכר הארץ אשר 
ייד זז הוא בא שמה בקרבו ודעזבוני והפרו את בריתי אשר כרתי אתו זוזיוחרה אפי בו ביום ההוא 
ועובתם והסתרתי פני מהם והיו לאכלה ומצאהו רעות רבות וצרות ואמר ביום ההוא הלא על כי 
אין אלהי בקרבי מצאני הרעות האלה ואנכי הסתר אסתיר פני מהם ביום ההוא על כל הרעה 
אשר עשו כי פנו אל אלהים אחרים:- 
פיועתה כתבו לכם את השירה הזאת ולמדה את בני ישראל ושימה בפיהם למען תהיה לי 
השירה הואת לעד בבני ישראל %29כי אביאנו אל האדמה אשר נשבעתי לאבתיו לתת להם זבת 
חלב װדבש ואכל ושבע ודשן ופנה אל אלהים אחרים ועבדום ונאצוני והפרו את בריתי ג?והיה כי 
תמצאנה אתו רעות רבות וצרות וענתה השירה הזאת לפניו לעד כי לא תשכח מפי זרעו כי ידעתי 
את יצרו אשר הוא עשה היום בטרם אביאנו אל האדמה אשר נשבעתי לאבתיו:-- \ 
ויכתב משה את השירה הזאת ביום ההוא וילמדה את בני ישראל וצו את יהושע בן נון . 


BCD!0EGSH2INPX2AD30!pOATS 


ירא 15 <x?‏ אפוהושע | HB?‏ .5 ולך--מועד | X?‏ יס א [ואצונו | 2/01 X?‏ קרי G3‏ קרה [קרא 14 
N CD!* (NK corr in Y s. m) EG3H?2INPX?ADIOLy‏ על P|‏ סה [הענן | sז?0AעEH2IPX23%1 B-‏ ויראה 
C2‏ והפירו [והפרו | ?A!פגNAיBG‏ אק ה [שמה | X*‏ בה [בא | ?Aת?Exל!Dס‏ אבותיך [אבתיך 16 OA2rs‏ 
GN‏ ועובתים (ועובתם | H?‏ .₪ .ק ביום | G3‏ שיל ה [חרה 17 EX?‏ והיפירן ?AסגA‏ 
]מצאנ‘ | CEGH?INPX?AD30!pO0A?s‏ (.₪ .5 ו) B‏ הלוא [הלא | RB?‏ מ .5.ק לאכלה | (7.%טE‏ ועזביתם 
[ושימה 19 אBC0‏ הסתיר !כ סי [אסתיר | BCG3PDUA?s‏ אסתר [הסתר 18 CEH?INX2AD301,,0A?5‏ מצאוני 
[ועבדום | X?‏ אס 2° N‏ ]אבא 20 om EG#INPX?ADIVOA?s | םn‘Da] m ow: BEGSH?INX?ADIOILOA?:‏ 


| 6 השריה = [השירה 21 HA?‏ וחפירו ([והפרו | C‏ יס אלהים | (7 ו) X2‏ (!::) ועבודם .< 
לא אס ה [השירה 22 5 4 A?‏ לאבותיו [לאבתיו 
|טסיפעל | ץ ענן | >E‏ 2 װראה גװרא 15 = 8 יאD‏ קרא | (₪ D0).‏ קרבו 14 


לאכלה 17 פ!לג?Hי!ססB‏ אתו | X2‏ והיפירו C‏ והפירו | H?‏ שמה | 9!סC‏ אבותיך א אבתיך 16 8 האהל 
X? |‏ אבינו 20 ?צי?H*י!oגBc‏ לעד 19 Bפנו‏ אל אלהים | 8 אסתר הסתיר 18 B‏ מצאני | B‏ 
א לאבתיו | ןתשכח | לXי*H:A>ופגפB‏ לעד 21 סההפרו| אלאבתו 
ואצונו: | X23‏ 19 מועד: | B:3י-‏ איG‏ יהושע.. | זסו<צקאוEליcD:‏ תפ B‏ למות.. | :I‏ אי:סB‏ משה.. 14 
B_EINX2ADSIOA?rs | :Tplh 2° BD:0INX?D30!OA?Ts 15 :jJy CD!0GSINPX?ADISSOS ..B | ..JJB‏ 
BCG*NPX?A0: |‏ בקרבו: | ח/4 תB:N‏ נכר.. | א.. X23‏ אבתיך: | ז/₪::תאBcC‏ משה-- 16 


:וlnא‎ B-- EG3H?INPX?D30'0 17 ההוא..‎ 1° BE3 ןx?פ‎ :G3א‎ | אנ מהם.. | פפ! ועובתם:‎ :X43 | 
ג לאכלה..‎ BCIPX?D30A?s ,N | :nורצו‎ BCEGH?INX?A30!0A?s | ההוא..‎ 2° Is ;אX?ל:3‎ | פא בקרבי;‎ 
:BI | :הbNה‎ BCEH?X?A30!OA?s —IN (f 9.) 13 ההוא.. | 3 מהם:‎ BNs :IX? | עשו:‎ EIND ..BCOs 


א.. 3010 2% ישראל: | סת?אוB‏ בפיהם: | :PD30'0‏ או s‏ 1° ישראל.. | לאז: B5‏ 1 הזאת.. | תאז ועתה; 19 
ו רשן: | א ושבען | ?0Aו3ת?PXיG: B‏ ודבש.. | B:3‏ להם.. | גיאיBB‏ לאבתיו: | ז נשבעתי.. 20 


..G35 | בריתי: | !נתBH2P ועבדום: | 3 אחרים:‎ BCEGH?INX?ADo!OA?sdz/3 21 ..nורצו‎ GN ?אן:‎ 
OA?s | ..Tעל‎ BC /51 :G31X?3s | האדמה. | א!: 8 היום.. | :0!גת?XאBI זרעו:‎ B 22 ההוא:‎ CX? ..Bא‎ 
del s ישראל:‎ CIPX?2D510 —:N (04 ‘p) 1—1G° (aon 'P) =A? (zon 'P) ..B del s 23 נון..‎ s תַא/‎ -יB‎ 

:CEG3IPX?A? | 
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היום לא אוכל עוד לצאת ולבוא זויהוה אמר אלי לא תעבר את היררן הזה פיהוה אלהיך הוא 
העבר לפניך הוא ישמיד את הגוים האלה מלפניך וירשתם ויהושע הוא העבר לפניך כאשר דבר 
יהוה יועשה יהוה להם כאשר עשה לסיחון ולעוג מלכי האמרי ולארצם אשר השמיד אתם (ונתנם 
יהוה לפניכם ועשיתם להם ככל המצוה אשר צױתי אתכם חקו ואמצו אל תיראו ואל תערצו 
מפניהם כי יהוה אלהיך הוא ההלך עמך לא ירפך ולא יעזבך:-- 

יויקרא משה ליהושע ויאמר אליו לעיני כל ישראל חזק ואמץ כי אתה תביא את העם הזה אל 
הארץ אשר נשבע יהוה לאבתם לתת להם ואתה תנחלנה אתם יויהוה הוא ההלך לפניך הוא יהיה 
עמך לא ירפך ולא יעזבך לא תירא ולא תחת: 

ויכתב משה את התורה הזאת ויתנה אל הכהנים בני לוי הנשאים את ארון ברית יהוה ואל 
כל זקני ישראל !וצו משה אתם לאמר מקץ שבע שנים במועד שנת השמטה בחנ הסכות :!בבוא 
כל ישראל להראות את פני יהוה אלהיך במקום אשר בחר יקרא את התורה הזאת נגד כל ישראל 
באזניהם *יהקהל את העם האנשים והנשים והטף ונרך אשר בשעריך למען ישמעו ולמען ילמדו 
וייראו את יהוה אלהיהם זושמרו לעשות את כל דברי התורה הואת %יובניהם אשר לא ידעו 
ישמעו ולמדו ליראה את יהוה אלהיהם כל הימים אשר הם חיים על האדמה אשר אתם עברים 
את הירדן שמה לרשתה:-- 


BCD!9°EG3H?INPW!IX2A8D30JLOA:T 


XXXI 2 Niבלו[ ולאבוא‎ G3NP* (N 1° eras) 33 (s.n) © | האמר [אמר‎ B-_ EGSH2INPW UX2301 FLOAT 
3 :יק לעיני כל ישראל 7 לא ואל[אל 6 לתלX מס 2 י ױישמיד | זא והוא [2 הוא‎ X*< | תובא - [תביא‎ 
Xx? | תנחילנה [תנחלנה | ז<יאס9'נ3ת?XאויEB לאבותם ([לאבתם‎ CD'EGH?INPW!!X2ג3OAT‎ 
S Nin 29] Nini CEH?INPW!IX2ADA2T 9 ולבל ואל כל | !5 :2 *AגXx2!!שוEיסc הנושאים [הנשאים‎ 
IX? del 8! אלהיכם [אלהיהם עו‎ BI (2 corr ex Ns. mm) D* (2 corr in NM #. mm) VuOA? del bl! 


XXXI 2 nas A? | וושיוס ואתה | (!ס תנחילנה | !וש לאבתם | וושי'פ אתה 7 ולבוֹא‎ 
S non BDIOW!IX2l <A? 9 הנשאים‎ 23 2! 10 1s A2 del dl 11 nא‎ 1° BDOEI (5. u) 
Px?ג‎ יH?‎ | ?וס במקום‎ )s.₪( | יקרא‎ B 4 %1 12 וגרך‎ A? | את‎ % B-EG31 (מױ.)‎ Wו!‎ 
X22! 13 nN 1° B-EG3I (s. mw) NX201 <A? | DnאN‎ DO ald 


D0‏ הוה: | א B/‏ אלי.. | חלת0תX2אEGIN B=‏ ולבוא: | x2‏ לצאת: | 39A2גBD!10EG31P:‏ !פא היום.. 
B- 5‏ וירשתם: | 3: א"'סס מלפניךו | אוB0G:‏ ק; חפוס י1 לפניך.. 3 EG3INPX?ASOTA? ..BD‏ 
| Bולארצם..‏ | D9‏ האמרי: 4 BCD GINPX?AD OTA?‏ 2 יהוה: | D!?‏ 2 לפניך: | rספונפג?xקאI‏ 
BCD!INPX?AD39A2 ..f | :םכתnא BCDINPX?AD‏ לפניכם: 5 :nnN BCD'°H?INDIS!JOr ..G3 /X2‏ 
עמך.. | ..BX*‏ וו:= זeטפאCH?I‏ מפניהם: | א/?!D‏ תיראו.. | זס!כא:: תG‏ ואמצו.. 6 30190rA?‏ 
:D!EG*‏ א/ B!‏ ואמץ.. | 3תCG3H2N: BX*‏ ישראל.. | :c1‏ תַפי- איG‏ ליהושע.. 7 BG#N :D101aIF‏ 
D!0X2A0A? ..INDSוr | :onN CG3H?INPAD3010A2F‏ להם: | (!ס:G3‏ הארץ.. | Cהה;‏ | Ipx0A?r‏ 
קאB‏ הואת.. 9 ז!%BG..‏ או יעזבך: | זסהונת?צקזD!E:‏ איBG‏ עמך.. | ?אx:‏ א לפניךו 8 BDO‏ :— 
CD32‏ ישראל: | 1 2 תא!BD‏ יהוה: | !0 :BEX?r el‏ א1GֿD‏ ל\.. | !8 JD! :1X2 del‏ 
..B del N 10 :DnN CD? (oid) DIN delo\ | ..רbאל B-EGNDr :IX290 del 0! | :הobwn BP del‏ 
7 ח.. 3 בחר: | 300א?x:‏ את; ווBD‏ אלהיך.. | 2/01 1%ם:?\A; B‏ 1 ישראל.. 11 א הסכות: | !פא 
בשעריך: | (ופB‏ והטף: | !42/35 א העםו 12 BCD 2INX‏ באוזניכם: | !וש התורה: | !כ 
הואת: | 2/51 זיתפנלצקאוו!D‏ אלהיהם: | :G*/01‏ א ילמד; | BCINPX?D300A2r. ..G3 ;D10 de/01‏ 

B-_EG?INPX?DFOr 13 :םDmיהלא‎ X? ..Bס!?‎ 2/9 | האדמה..‎ G3 הירדן.. | 9 /14: או‎ 
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DEUTERONOMIUM XXX9-_XXXI2 


אלהיך בכל מעשה ידיך בפרי בטנך ובפרי אדמתך ובפרי בהמתך לטובה כי ישוב יהוה לשש עליך 
לטוב כאשר שש על אבתיך 9!כי תשמע בקול יהוה אלהיך לשמר מצותיו וחקתיו הכתובה בספר 
התורה הזה כי השוב אל יהוה אלהיך בכל לבבך ובכל נפשך:-- 

6 ווכי המצוה הזאת אשר אנכי מצוך היום לא נפלאת היא ממך ולא רחקה היא ףלא בשמים 
היא לאמר מי יעלה לנו השמים ויקחה לנו ושמענו אתה ונעשנה ולא מעבר לים היא לאמר 
מי יעבר לנו אל עבר הים ויקחה לנו וישמענו אתה ונעשנה !כי קרוב אליך הדבר מאד בפיך 
ובלבבך לעשתו:-- 

9 ז5 דראה נתתי לפניך את החיים ואת הטוב ואת המות ואת הרע 5!אשר אנכי מצוך היום 
לאהבה את יהוה אלהיך ללכת בדרכיו ולשמר חקיו ומצותיו ומשפטיו וחיית ורבית וברכך יהוה 
אלהיך בארץ אשר אתה בא שמה לרשתה זוואם יפנה לבבך ולא תשמע ונדחת והשתחוית 

5 :4 ולאלהים אחרים ועבדתם !הנדתי לכם היום כי אבד תאבדון לא תאריכון ימים על האדמה אשר . 
אתם עברים את הירדן לבוא שמה לרשתה ייהעדתי בכם היום את השמים ואת הארץ החיים 
והמות נתתי לפניך הברכה והקללה ובחרת בחים למען תחיה אתה װרעך *לאהבה את יהוה 
אלהיך לשמע בקולו ולדבקה בו כי הוא חיך וארך ימיך לשבת על האדמה אשר נשבע יהוה 
לאבתיך לאברהם ליצחק וליעקב לתת לכם:-- > 

יוילך משה ודבר את הדברים האלה אל כל ישראל :ויאמר אליהם בן מאה ועשרים שנה אנכי XXXI‏ 


BCD1)EG3H?INPWIX2ABDI0! )LOA2TEi 


מצותיו 10 אלCEX‏ אבותיך [אבתיך | (/ G*)4.‏ יס לטוב | 8 :יק אדמתך ובפרי | E‏ :יק ל [בכל 9 
וושאו?יEG B-‏ רחוקה [רחקה | 9!ס נפלאות [נפלאת | E‏ יק היום 11 Eg‏ וחקותיו [וחקתיו | 1 .מ .5 .₪ 
X?ADEIbOA?:i 14 inwyb] iniwyh BDI9EGSH?INPWHX?A3IDISINOA?i Lg 16 noלל] nכללו B‏ 
לA‏ יס ה [שמה 13 A<‏ יס ה [שמה | ווש בה[בא | ]g[‏ מצותיו ומשפטיו וחקיו = [חקיו ומצותיו ומשפטיו 
B* )1 eras) H2INW1X2A83* (1 eras)‏ ולשמע [לשמע 20 יא (!:פ) תחיהך [תחיה | < ובערת [ובחרת 19 
לג לאבותיך [לאבתיך | ז?9,0A!גכתפג:אxו!שקאו?טיcEG‏ ולהדבקה [ולדבקה | (:/ .= ו) 0א! 


A? >:‏ וישמענו 13 P 12 e:‏ רחקה 11 אבותיך א אבתיך | E‏ שש | BE'D'O(s.)‏ לשש 9 
א לאבתיך 20 ג?Bונדחת‏ 17 וושפיס אתה 19 : 16 

לטוב.. | -:D!0P‏ 6300A2giתBCEGH?INX?A8‏ לטובה: | אבטנךן/ | ?איBCD!!H:‏ 6; א ידיך.. 9 
BCD INPX2863/1‏ הזה: | g‏ לשמר: | איו אלהיך; 10 BCD !?H2INPX?ADOIOA?i 1E‏ אבתיך: | 1: 
CD EN!‏ 2 היא: | ג?אלליD‏ ממך: | 1/ אB..‏ קוD!x260‏ היום: 11 ג BN‏ 2 אלהיך.. | ו?Aס‏ 
וגעשנה: | :D!0‏ א השמיםו | גEG31g: A?‏ 'ֹפBD!NP‏ לאמר.. | !כ.. א; תַפיסס היא: 12 ON?g ..P‏ 
N:BהיD..‏ | IA?:G3IX?gפNPD BCD!‏ לאמר.. | !כN; CD‏ היא: 13 D19G3H?INPW HX2ADOOg‏ 
| גן בפיך: | g‏ /:4 אBE..‏ 8 מאד: 14 DI0X?3i | :nlwp BCGSH?IX2ABDIOOA?i —:DION (fp)‏ 
N : BCD?‏ היום.. 16 ן/ 0ו%G)‏ הרע: | א.. C‏ הטוב: | !כ: א לפניך.. 15 / BE‏ ובלבבך: 
גג 2 אלהיך.. | !סתאפ!D:‏ ז ורבית.. | :?30!0Aתפג:XxאG3Iי: BCD‏ ומשפטיו: | חומאcI‏ 1 אלהיך: | :30 
C23? ..3‏ תשמע: | G‏ לבבך.. 17 CDE H2INPW!'X2ADIOIA?i —i0 ..B‏ לרשתה: | (יהוה: )e+‏ 
!תאI?יD‏ תאבדון: | :BGX?‏ א היום.. 18 !%.. ח0תx?8אBCI‏ ועבדתם: | G=‏ אחרים.. | !לכ/ rעא‏ 
B‏ הארץ.. | A?‏ היוםיי< 19 !:ש:I‏ סO:=‏ 3!9rתפגלPxאI? BCD‏ לרשתה: | 9 4% D9‏ האדמה: | חספ 
בחיים: | <א: זיאסטפעאיEG‏ והקללה: | 0וס; BG‏ לפניך.. | :CD0EINP (wi@) 803b!9or | ;nמהו x?‏ 
אB6I‏ בו: | א בקולו; | חפוס אלהיך: 20 סופוB‏ װרעך: | BpDiorNx?Do'r | :היnn GSA?‏ 
חוסB‏ וליעקב.. | 8א: BGA?‏ לאבתיך.. | B‏ האדמה: | חס9ינתD!9:‏ א חיךו | !לן ק.. x80A? —:D!0‏ 
:D19 |‏ PאיB6‏ אליהם.. 2 XXXI {.:לארwי D!“EIPX?00F ..BG3 del N‏ 
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XXIX-_XXXפ‎ DEUTERONOMIUM 


באפו ובחמתו :=ואמרו כל הגוים על מה עשה יהוה ככה לארץ הזאת ומה חרי האף הנדול הזה 
ואמרו על אשר עובו את ברית יהוה אלהי אבתם אשר כרת עמם בהוצאי אתם מארץ מצרים 
<וילכו ועבדו אלהים אחרים וישתחוו להם אלהים אשר לא ידעום ולא חלק להם 6=וחר אף יהוה 
בארץ ההיא להביא עליה את כל הקללה הכתובה בספר הזה ז=ותשם יהוה מעל אדמתם באף 
ובחמה ובקצף גדול וישלכם אל ארץ אחרת כיום הזה =הנסתרות ליהוה אלהינו והנגל(א)ות לנו 
ולבנינו עד עולם לעשות את כל רברי התורה הזאת:. 

ווהיה כי יבאו עליך כל הדברים האלה הברכה והקללה אשר נתתי פלפניך זוהשבת אל לבבך 


בכל הגוים אשר ידיחך יהוה אלהיך שמה ?ושבת עד יהוה אלהיך ושמעת בקולו ככל דאשר אנכי זז 


9 


מצוך היום אתה ובניך בכל לבבך ובכל נפשך ושב יהוה אלהיך את שובתך ורחמך ושב וקבצך 
מכל העמים אשר הפיצך יהוה אלהיך שמה אם יהוה נדחך בקצת השמים משם יקבצך יהוה 
אלהיך ומשם יקחך יוהביאך יהוה אלהיך אל הדארץ אשר ירשו אבתיך וירשתה והרבך מאבתיך 
ֿומל יהוה אלהיך את לבבך ואת לבב זרעך לאהבה את יהוה אלהיך בכל לבבך ובכל נפשך 


למען חיך זונתן יהוה אלהיך את כל האלות האלה על איביך ועל שנאיך אשר רדפוך ואתה 


תשוב ושמעת בקול יהוה אלהיך ועשית את כל מצותיו אשר אנכי מצוך היום יוהותירך יהוה 


BCD!EGSH2INPWX?ABDEIO OuOAZrgis 


לא מס עלמה | g‏ -.2.5על- הזה | צ אלואמרו כל הגוים 23 (/ .תח 2ש) *תP‏ ובאמתו [ובחמתו 
E27 9.m? HלIPW!iX?D[$]309O0A?rgis | bhp] Diby B-ENX?DE3oYLONZis‏ אבותם [אבתם 24 
[וישלכם | ובחמה עו .מי .5 + ,(4:ש) *ק ובהמח [ובחמה | Cבחף‏ [באף 27 0וס?-.27ו[דעום 25 
תלוס אק ת [והנגל(אות 28 0 החרית BCG‏ אחרית [אחרת | CD!0G:NPW!!gs zz/ i‏ ושליכם 
B[‏ על [אל | ז ;4 BG‏ והשיבות ;?0Aעx286|351ו!WאCDEIN‏ והשבות ק והשיבת [והשבת 1 XXX‏ 
ה [שמה | x?‏ היפיצך A?‏ יס י [הפיצך | E‏ א אשר 3 עז !4 E‏ ידיחיך C‏ ידחיך = [ידיחך | NAS!O de! Fg‏ 
אבותיך [אבתיך | g‏ והרשת ווירשת | 9 := X?:‏ איס ה [הארץ | :9 /4 X?‏ והיביאך [והביאך 5 © om X? del‏ 
ג אוביך [איביך | 6 לך ק את 7 ?אלא מאבותיך [מאבתיך | EX?Ag‏ 

24 אבתם‎ N SA ‘pu DIO (s. ) 27 ובהמח‎ P* | ושלכם‎ HAA? 7 והננל(א)ות 28 ג‎ 6][ 
ההנגל(אג‎ B XXX 1 nawniA2ideirg 2 nN DIOEW!! 3 nN CD!0G3H2NW!IAGEI (S.m) 
01; +A? | א מאבתיך | + א אבתיך | 4/9 <א והיביאך 5 ?א היפיצך גא הפצך‎ - 
ובחמתו:‎ CD'9H2INPX?ADEIOOA?Tgs 23 הואת: | 6 יהוה/ | א הנוים;‎ BCEG3X2DOA? ..NF /6 | 
:ntn CDI0INX2ADSIJOA?rgis ,G3 ..B JE 24 עמם..‎ G°P:B | :Dירצמ‎ B—-EG3INPQX?ADIJOA?rgi 
..60!/s 25 אלהים: | ז?A.. EogsתD'0EGIN 1 להם: | ?x!סB אחרים:‎ 2 B | להם:‎ 2 B- EG? 
INX?ADE3IS!JOA?TgiSs 26 :Nיהn‎ X2 ;N | :nn BCD!9GSH?INPX?ADE3IOSIOTgS ..i(wid) 27 jםnמדא‎ 
N | :bודג‎ DG°INPX?ADIOA?g ..BWileblis | :nin BD!0EGSH?INPX?AION?Fgs WI ..0h del i 
28 עולם.. א:= 0: 5זפפוD והנגל(א)ות.. | ג 2 6/ זו אלהינו:‎ BEG3N /€s : DIX? Arg 
XXX 1 האלה..‎ N:IW!!aeig | לפניך:‎ CD19G3INPX?30190s ..B ;H2E dl rgi | לבבך..‎ B03 / Fg | 
inhw BCD'°GFH?INX?2ADEIOIIOA?: .. Wil del Fg 2 היום: | ח/:4 ;?x?83Aז?BH: ת בקולו..‎ X2אל‎ 
א..‎ e/g | ובניךו‎ 6 :BW!1! | נפשך:‎ BCD !9GH?INPX?DEIOIIOA?i del g 3 ורחמך: | פאיG שובתך..‎ 
BCD'G3Ibi00 ..D /6 deg | העמים: | 4/9 ז וקבצךו‎ B | אלהיך:‎ 2 D9 42/9 | שמה:‎ BCD!!GH?INP 
X?28DE0'OA?yi del 0 4 השמים:‎ BCD!OIg ..N 9% | אלהיך..‎ G3:X2 4 | | יקחך:‎ B-EH?INPX?AD 
30'0¢ ₪ 9: 5 וירשת: | א אבתיך..‎ E8ת‎ ..D!!6 זרעך: 6 וק%לא0!לe3ת?xאאBCD!9?I מאבתיך: | או‎ 
EI /i | אלהיך..‎ 2 B 4:7 | | חייך: | | גפֹשךו‎ CDG2INX2DE310A2i IB 7 קאום ררפוך:‎ 
X°4DA'0g ..BE/E 8 ..Qושת‎ Bi ;NX?6 :D!0A? | ת.. gל?D!H?x אלהיך:‎ ;Ce | היום:‎ BCD!?GH?INP 
X2DE30'OA?gi 
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DEUTERONOMIUM XXIX 13-22 


ייולא אתכם לבדכם אנכי כרת את הברית הזאת ואת האלה הזאת י!כי את אשר ישנו פה עמנו 
ה עמד היום לפני יהוה אלהינו וואת אשר איננו פה עמנו היום יכי אתם ידעתם את אשר ישבנו 
בארץ מצרים ואת אשר עברנו בקרב הנוים אשר עברתם 5!ותראו את שקציהם ואת גלליהz‏ עץ 
'גףיאפ ואבן כסף הב אשר עמהם זSזופן‏ יש בכם איש או אשה או משפחה או שבט אשר לבבו פנה 
5 היום מעם יהוה אלהינו ללכת לעבד את אלהי הנוים ההם פן יש בכם שרש פרה ראש ולענה 
§ יוהיה בשמעו את דברי האלה הזאת והתברך בלבבו לאמר שלום יהיה לי כי בשרירת לבי אלך 
5 למען ספות הרוה את הצמאה י'לא יאבה יהוה לסלח לו Sכי‏ או יחר אף יהוה וקנאתו באיש 
ההוא ורבצו בו כל האלה הכתובה בספר הזה ומחה יהוה את שמו מתחת השמים י*והבדילו יהוה 
לרעה מכל שבטי ישראל ככל אלות הברית הכתובים בספר התורה הזה: 
5 זואמר הדור האחרון בניכם אשר יקומו מאחריכם והנכרי אשר יבוא מארץ רחוקה וראה 
יי 5 את מכות הארץ ההיא ואת תsחלאיה‏ אשר חלה יהוה בה **גפרית ומלח שרפה כל ארצה לא 
תזריע ולא תצמיח ולא יעלה בה כל עשב כמהפכת סדם ועמרה אדמה וצבאים אשר הפך יהוה 


BCD'°EG3H?INPWHX!X2ADEIO VUOA?Tghis 


(גלליהם | ו :4 © שקוציהם [שקציהם 16 ג def‏ 0 מס ו [ישבנו 15 Thy \dhy ig. s. nm. hb‏ 14 
BCEG32‏ בשרירות [בשרירת 18 3 פרע [פרה 17 om PA?‏ ה [עמהם | זיeAוצאEט!CD‏ גלוליהם 
x?‏ הרחה ¢:\AנתגאיBCEH‏ הרוחה חא6 הרות (י.א) : הרוה קיG'ע‏ הרואה [הרוה | 9eAsgתקPא‏ 
E‏ אס יהוה | ::g‏ [צ]אלG‏ ולא [לא 19 (הצאמח מ: /יסש) g*‏ הצמח x?‏ הצאמה .2 [הצמאה | ;9 
הכתובה [הכתובים | וקח?\ע06301ג?W!:!XקאולHיEG  7(‏ ה) D9‏ האלות [אלות | Cw!‏ ה [לרעה 20 
P‏ תחליה 3 תלאחיה ‏ |תחלאיה 21 D17EG3H?INPWX2ADE[1309uOA?Tgi | NaN 7.5.0. g‏ 
(תזרp‏ 22 B- EGH?INPAnDתé3%OA?rgs li‏ חלא [חלה | 427s‏ 31 תחלויאה א!!ס תלאיה H?‏ תלחיה ‏ 
X? |‏ וצבוים פ6תCD0GH2?IPA‏ וצבואים [וצבאים | g‏ תזרית ג תזרוע 


13 אתכם‎ BD! (5. x) EH?NX!AEIS!S + A? | הלה‎ DIAGEO /I 14 nN BCDH?xiDehs | NI 
B_Ex!ebis~A?dli 15 DnאD!)‎ 16 שקציהם‎ HB? + ת*יXו גלליהם | ו‎ B: | אלהי 17 גא עץ‎ 
Baig | הרפE‎ 18 הרוחה זח הרוח 6 הרוח !כי* הרוה | (=י .;) !6 בשרירת | ו8וסתBD!9 האלה‎ 
הרוחה תַ‎ Be: 9; | את‎ 2? B- EH?IPX Ed! 19 לא‎ P2/¢ | האלה‎ BD!EIDSוg‎ | תnAמ‎ Eddi 
. 20 אלות‎ B | מאחריכם 21 8 הכתובים‎ A* ₪ | ?עי יא שרפה 22 4/5'\לתחלויאה 6 תחלאיה‎ | 
ח'א וצבאים‎ 


13 לבדכם..‎ B /6 | הזאת..‎ 1 G3 /BPAג‎ :D!X! ei | הואת:‎ 2° B- EGSINPX'DeIo!ori 14 עמנ1,‎ 
1°C:P | :laיהbN‎ B _EINX!ADEThs ..P 40! | :Dlיה‎ 2° BCDI0G3INXIDEIOI ATS ded i 15 :םתעדיB‎ | 


CD!GH?PX3‏ עמהם: | :B‏ אואבן; 16 BCD!H?NX'DESITSi‏ עברתם: | 6/ זאN.. D!0P‏ מצרים: 
8:3 ההם: | ?xאןD!0:ק/‏ זB‏ אלהינו.. | ?א היום: | D0‏ לבבו; | גB:‏ 0 שבט.. 17 SAT; IN‏ 
| § 4 0 בשמעו: 18 INPX?DE30!OA?r del g | :nipbl CDI0GSH?INX?ADEIA?TI iB cdl del g‏ 
G3 1‏ לי.. | BCD!H NDA? :IX20i‏ לאמר.. | g‏ /4 א; D0:‏ בלבבו: | X?3י?D!0EH:‏ ת/ אB‏ הזאת.. 
:BEH?X2AD3or | :ך7N BD!OH?INDEVIOA?TI ;X? de? 9 | :nNnsה BO!Og ..NF 19 1b NE :B-EH?‏ 
B- EH?INPX?ADI(‏ הוה: | D9‏ בו: | שrתD!?INX: BE‏ ההוא.. | צ?BX‏ 2 יהוה: | 9 4:7 :ח?301Aת?X‏ 
הברית.. | ..B‏ gזס!eתאוEייD‏ ישראל: 20 OA?rg ;€ deli | :nhwn B_EGINPX?ADSIOgi .. AF‏ 
BCDIOINX2AIIA?s‏ רחוקה: | 60gת?BGINPX‏ מאחריכם: | צ?6:X/ BNP:‏ האחרון.. 21 BAg 1X2‏ 
ארצה.. | פנ שרפה: | א ומלח; 22 5 6 בה.. | 4:75 סB‏ תחלאיח: | ; /₪ :x?‏ 6 ההיאן | 7 ח.. 


N :CD1G:DEVO del i | ..nhsn GE jD ael s 
וצבאים/‎ 51 :;BG2 de! 5 | 


:aשע‎ DIGINX2Dr ..BY 60! dis | ועמרה..‎ 51:62 | 
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והתמכרתם שם לאיביכם לעבדים ולשפחות ואין קנה פואלה דברי הברית אשר צוה יהוה את 
משה לכרת את בני ישראל בארץ מואב מלבד הברית אשר כרת אתם בחורב:-- 

§ משה אל כל ישראל ויאמר אליהם אתם ראיתם את כל אשר עשה יהוה לעיניכם בארץ א 4 זיא‎ ארקווSז‎ XXIX 
;s מצרים לפרעה ולכל עבדיו ולכל ארצו *המסות הנדלות אשר ראו עיניך האתות והמפתים הנדלים‎ 
ההם :ולא נתן יהוה לכם לב לדעת ועינים לראות ואונים לשמע ער היום הזה +ואולך אתכם‎ 
9 ארבעים שנה במדבר לא בלו שמלתיכם מעליכם ונעליזכם לא בלו מעל רגליכם ללחם לא‎ 
אכלתם ויין ושכר לא שתיתם למען תדעו כי אני יהוה אלהיכם ותבאו אל המקום הזה ויצא סיחון‎ 
מלך חשבון ועוג מלך הבשן לקראתנו למלחמה ונכם זונקח את ארצם ונתנה נחלה לראובני ולגדי‎ 
ולחצי שבט המנשי ושמרתם את דברי הברית הואת ועשיתם אתם למען תשכלו את כל אשר‎ 
תעשון:--‎ 

דיאתם נצבים היום כלכם לפני יהוה אלהיכם ראשיכם שבטיכם זקניכם ושטריכם כל איש ישראל סז 
פפטפכם ונשיכם ונרך אשר בקרב מחנך מחטב עציך ועד שאב מימיך !ילעברך בברית יהוה 
אלהיך ובאלתו אשר יהוה אלהיך כרת עמך היום זיילמען הקים אתך היום לו לעם והוא יהיה ישו 
לך לאלהים כאשר דבר לך וכאשר נשבע לאבתיך לאברהם ליצחק וליעקב:-- 


BCD!9°EG#H?INPOW9X!ADEIDO !JUOA=This 


והמופתים [והטפתים | 5*חל / *X'AסCEIN‏ האותות [האתות | H?‏ ...ו / ./ 2 אשר- הגדלים 2 XXIX‏ 
קאCD1EGH?IN‏ ואוליך [ואולך 4 9 לאב[לב 3 CD!EH?INQWX!ADEF|30!uOA?i del Fs‏ 
m. hdd i |‏ .יק ולגר 7 9 7 לCEWA‏ שמלותיכם [שמלתיכם | QWYXIADEF|301pOA=Fhis del V‏ 
1EGINPOW9X!DEסC‏ תשכילו [תשכלו 8 CD!EG3H2INPOX!ADGE]30!uOA2Fhs del i‏ המנשה [המנשי 
מחניך [מחנך 10 A25ע3גEINWX CD‏ ושוטריכם [ושטריכם | X!‏ וקניכם [קניכם 9 (¥]30'uOA?Fhis‏ 
cE‏ ולמען [למען 12 א!X‏ להעבירך B‏ להעברך [לעברך 11 CD9EGSH?INPWYX!ADE]I0!uOA:rhis‏ 
CEI?‏ לאבותיך [לאבתיך | sת?Aת'G*IX‏ 

NDiא1on D0 6s. rm) XXIX‏ אתם Deli 69 nN 2° BDVEN dri | DNN CEH?QXIAS!‏ קנה 
de7 3 |‏ (מ .5( D0‏ במדבר | 9 (sre!) 10 de:‏ ואוליך B‏ ואולך 4 פ'ח9 Pd‏ מ והמפתים | (s. mm)‏ סוס ראו 2 
אתם 9 D0 )5. ₪( SA? <CHAIAZi|יWbNnBAIi 8 ion BA‏ ונתנה 7 239 שמלתיכם 
א לאבתּיך | 6 למען 12 ו להעבירך יל לעברך 11 Bמתנך‏ 10 :אימושטרכם | 0וס 


:B‏ סN‏ משה.. 69 BCGH?INQW?X1AD63010 =D el i‏ קנה: | G‏ ולשפחות.. | 0; x!‏ לאיביכם.. 
CINQe5!0h‏ אליהם: | del i | :aNh INQDO ..BW351 JE XXIX 1 ..bNרשי BG3NQ /51:E dz A2i‏ 
B= EGINQX!D60!‏ ארצו: | מBD10X19:‏ 601/ NQA2‏ מצרים.. | 9 ;2 Q‏ לעיניכם.. | 9 de:‏ ת; ..BD!oGaX!‏ 
BD10W9X1 ..GNQ DE dz: 9s | :Dnn B—-EGH?INQWX!DEISIJOA2TS‏ עניך: 2 § OA2r ..W9 del‏ 
D6 /N ;D10 ;X101 A25 eB de § | ןnוארל H?NQ ;D! ,XIA2 :B | :nin CEG3H?IPW9A‏ לדעת.. 3 
NT‏ מעליכם.. | 9 CDEINQDIOA?r ..BW9s J€ dei‏ במדבר: 4 3Ofhis ;D1951 ,XIA2 BD JE del b‏ 
*שG‏ אכלתם.. 5 JQ€ :D10G3H?13010 del 9s | :Doיbia BCD!9G3IW9X!d1OA2TS ..D3 JNQE de/ h‏ 
jDE :BEIA? e/ is | :Dnיnw BCD10G3H2IAOA?r ..NQWSX!d! e/ is | :Dnיהלא B-EG3H?INPQW39XIAD‏ 
B1QA?h ..i JE 6 :nin CD!OEGSH2X!€30!O0A2r ..BNQW! /D del is | ..Jlawn BH:3F J/NE iC |‏ 
3סBCH?N:‏ !6 ארצםו 7 :BCD1G3INQW9X!3A del is | :Doll BD1030F de? his‏ ת; 6 למלחמה.. 
BD :A? |‏ הזאת.. 8 OA? deli | :יTabi A2 dedi | tיwibn B-EGSH?INPOW?9XiADEISIOFh de i‏ 
I:B del i |‏ 0rsה!CDINWX‏ אלהיכם: | : 427 G3‏ היום.. 9 :DnN DINQDESIOA?r ..BG3W ae i‏ 
| תַּש: א ונשיכם; 10 GSINX! 30102: ..B‏ ישראל: | BC!‏ : 6; "שא ושטריכם.. | 0 שבטיכם: 
B-EGS‏ היום: | W5 /NE:DW ai‏ 1 אלהיך.. 11 BCD9INX!A?r..if€E‏ מימיך; | DGNE ..X!‏ מחנך: 
2:1א/ B- ENE‏ לאבתיך.. | ז 2 לך: | ;/.: אוו B‏ לאלהים.. | INwsxine3oieA?ris 12 ;Dעל N i‏ 
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באיש חיקה בבנה ובבתה זיובשליתה היצאת מבין רנליה ובבניה אשר תלד כי תאכלם בחסר כל 
בסתר במצור ובמצוק אשר יציקו לך איביך בשעריך:- 

יאם לא תשמר לעשות את כל דברי התורה הזאת הכתובים בספר הזה ליראה את השם הנכבד 
והנורא הזה את יהוה אלהיך ייוהפלא יהוה אלהיך את מכותך ואת מכות זרעך מכות גדלות ונאמנות 
וחלים רעים ונאמנים זיוהשיב בך את כל מדוי מצרים אשר יגרת מפניהם !%ודבק בך גם כל חלי 
וכל מכה אשר לא כתוב בספר התורה הזה יעלם יהוה עליך עד השמןי)דך *ונשארתם במתי מעט 
תחת אשר הייתם ככוכבי השמים לרב כי לא שמעתם בקול יהיה אלהיכם ג=והיה כאשר שש 
יהוה עליכם להטיב אתכם ולהרבות אתכם כן ישש יהוה עליכם להאביד אתכם ולהשמיד אתכם 
ונסחתם מעל האדמח אשר אתה בא שמה לרשתה:- 

*=והפיצך יהוה בכל העמים מקצה הארץ ועד קצה הארץ ועבדת שם אלהים אחרים אשר לא 
יועת אתה ואבתיך עץ ואבן ייובנוים ההם לא תרגיע ולא יהיה מנוח לכף רגלך ונתן יהוה לך 
שם לב רנז כליון עינים ודיבון נפש היו חייך תלאים לך מנגד ופחדת לילה וומם ולא תאמן 
בחייך זבבקר תאמר מי יתן ערב ובערב תאמר מי יתן בקר מפחד לבב אשר תפחד וממראה 
עיניך אשר תראה ייוהשיבך יהוה מצרימה באניות בדרך אשר אמרתי לכם לא תוסיפון עוד לראותה 


BCD!0EGSH?2INPOWIX!ADEIO  JuOAfRI 


57 אפ ו [ובשליתה‎ D9 היוצאת [היצאת | !ל ;2 גק בשלתה‎ D0) 7 5. ₪( EEPW9AD3A | fיבמ[י‎ om 


[להאביד 63 11 0 הזה | D920!‏ הכתובה [הכתובים 98 E | ips] 1 om BEE: ded b!‏ 
3 (55) ומדיבון [ודיבון 65 ואוc‏ ואבותיך [ואבתיך | *ש והפיציך [והפיצך 64 Nonl* Cl) (Gl)‏ 
[באניות | מP‏ והישיבך [והשיבך 68 ג mסו[ולא‏ | מאפוcE‏ תלואים [תלאים | ו/ G3‏ חיים [חײיך 66 
B‏ באוניות 

57 במצור ובמצוק | !ל היצאת‎ D1 )5. 58 הואת‎ A 7! | nN 2° BD!?EH?I (s. zr.) NPQWX! 
Ad!Ohi 6l fob E 62 non DEIXIAS! CH? 63 wwE'DU(GS. nu) | וס ישש‎ (sm) | 
תלאים 66 פw תגריע 65 סא ואבתיך | (יפ אתה | גועבדת 64 פופ אתה | 9שw להאביד‎ 
B? באניות 68 תמ תלואים‎ X! | . 
חיקה..‎ GX! סא;‎ :BD!? 2/5! | ובבתה;‎ N 4! 57 רגליה..‎ G3 :BD1ש‎ | תלד..‎ BOX!6 :CD2 
IP3Ofh az/ 0! | ;>2 D!? | :רnכב‎ CEG?INQX!D30i ..BW? ;DIsiE | ..pוצמבו‎ G% :Bi 58 הזאת..‎ B 


DONQW?X! ded 0! | :nin 1° BDONPQW?XitJoh ..31 | :ךהhN‎ CD!IH2NPQW?XIADENORI ..0! 
59 ונאמנות.. | ס/ ?שB.. ת זרעך:‎ NO :BCD!01W9A063 4e:/ f | ונאמנים:‎ B- EINQWox1 63 )ofi 


60 :םnינפמ‎ B—-EGH?INQW9X1D6010 61 מכה.. | מ חלי‎ G:B | הזה:‎ BDOEGSIWOXIADSNO 
.NQ | השמ(דך:‎ BCD!9G3H?IPWIXIADEIS IORI IN (Fp) Q(B) 62 ..bybh CD!ONQ /o!:B | 
לר2:‎ CGSH21D90i ..BWXId ;NQE | עלכם: | 6 װהיהו 63 יס אלהיכם:‎ 1 B | א יו אתכם..‎ | 


!xפWסBDIN: C‏ 4 אתכם; | (להאביד.. +=) B‏ 3 אתכם.. | 6ת!צxן BD!H2INQAIIO: ..W9!‏ 2 אתכם: 
CD !9GH?INPQW 9X!ADEIIORI‏ 2% הארץ: | ; 27 1: סBNQ‏ העמים.. 64 B00‏ האדמה.. | eI!d0iתגA‏ 
BC‏ רגלך: | ו :B‏ Q6סא,;‏ !פתW‏ תגריע.. 65 ..B | :jבאו B-EINPQW9X!DEIO ION ..G3 adel i‏ 
חייך: 66 D'°G3H?INPQWX!DEIO IORI | ..t0 NQD :B | :wsj D!)EGSH?INPQWXIDED! YONI‏ 
BG3AD del i | :Tilb BEINQWDb!J0..hJE | Jobin QE :I | :ךvha BCDVINPWIXIDEA! IORI —:Q‏ 
תפTnד..‏ | BG3H? /NQD :D!0IEYO ae: X'* | ipa CDOH?IPEd VON ..BGSNQW! <.D del X'*i‏ ערב.. 67 
באניות.. 68 D;E :BDIOEG3II di XW | :nNרn BEGSH?INPQWADEIOLION —:D! I:C del Xi‏ 
GH? ;€ :BD'9 | :nniNרb‎ BCG“INPQW°XADEIRNIIORI :DIO |‏ לכם.. | B‏ 
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לראש ואתה תהיה לונב יובאו עליך כל הקללות האלה ורדפוך והשינוך עד השמיד(ו)ך כי לא 
שמעת בקול יהוה אלהיך לשמר מצותיו וחקתיו אשר צוך %יוהיו בך לאות ולמופת ובזרעך עד 
עולם :תחת אשר לא עבדת את יהוה אלהיך בשמחה ובטוב לבב מרב כל ועבדת את איביך 
אשר ישלחנו יהוה בך ברדעב ובצמא ובערום ובחסר כל ונתן על ברול על צוארך עד השמידו אתך:-- 

ייישא יהוה פעליך גו מרחק מקצה הארץ כאשר יראה הנשר נוי אשר לא תשמע לשנו (יגױ 
עז פנים אשר לא ישא פנים לוקן ונער לא יחן !=ואכל פרי בהמתך ופרי אדמתך עד השמידרך 
אשר לא ישאיר לך דגן ותירש וצהר שנר אלפיך ועשתרות צאנך עד האבידו אתך ?יוהצר לך 
בכל שעריך עד רדת חומתך הנב|ה|ות והבצרות אשר אתה בטח בהן בכל ארצך והצר לך בכל 
שעריך בכל ארצך אשר נתן יהוה אלהיך לך ואכלת פרי בטנך בשר בניך ובנתיך אשר נתן 
לך במצור ובמצוק אשר יציקו איביך:- 

זי האיש הרך בך והענג מאד תרע עינו באחיו ובאשת חיקו וביתר בניו אשר יותיר י=מתת 
לאחד מהם מבשר בניו אשר זיאכל מבלי השאיר לו כל במצור ובמצוק אשר יציקו לך א'ביך בכל 
בכל שעריך:- 

הרכה בך והעננה אשר לא נסתה כף רנלה הצינה על הארץ מהתענג דומרך תרע עינה 


BCD !9EG3H?2INPQOWIXSADEIS DJuOATfhiu 


ובערום | :2:9 פ אק 2 י[איביך 48 ל ה E‏ בשמעה [בשמחה 47 a:‏ והקותיו [וחקתיו 45 
ישיאר< [ישאיר 51 טגP(₪‏ .) EN‏ לשונו [לשנו | (מ .5 .קמ 04 .7 .%) N*‏ מס גוי-לשנו 49 E/:‏ ובחרום 
CEG*H?INPQW9X!ADE[$]30OFhu‏ ₪ ה [האבידו | D'? 2 f‏ (₪י )s.‏ .7 ו [תירש | טE‏ דיגן [דגן | סא 
mihi nota manuscriplta, sola praetent D NINA (sic!) ef N‏ iaגoס‏ הנבחות [הגבה]ות 92 1 27 wf‏ הבידו 
om CEG3H2INPQWE‏ 2% י [יותיר 54 ג 4 0[] om‏ \ [יציקו | ו 4 E‏ ובנותיך [ובנתיך 53 הנבעות 
om BEPAE* )5. /:)‏ \ [יציקו | G3‏ יס מ [ובמצוק | סאG3‏ השיאר 2 [השאיר פפ XIADE[¥]3uATfhiu def DO‏ 
eras) QWSAZIuAhi‏ ה( BDE amspnh CD!OEGSH?INP‏ מתהג = [מהתעננ 56 3OFhi‏ 


44 וחקתיו | ו 4 6 השמידוך 45 יו 25 ואזה‎ Ph =C a 0 47 nnn EWAIOITE del b 
48 לשתו | !סיראה 49 :0:תאיבך זאיביך | :ג ועבדת‎ EP 50 עז‎ De 51 ג דגן‎ 
ובנותיך גc* : ובנתיך | +₪ ג ואכלת 53 פ0יס אתה | גוהבצרות 52 פדיין‎ E 7 | טופ במצור‎ 
(s mn) eli | pוצמבו‎ D'?).מ(‎ | סומרך 56 מ3יEגAיציק | (% .)יס במצור ובמצוק 5 :647 יציקו‎ 
ז לראש..‎ ;06 :D!0 | לזנב:‎ BD? EGH?INPQOW9X!ADE3ISOFfhI =:C del 0 45 עליך:‎ BEDE 4 i | 
צוך: | שוסופB אלהיך: | ו/!פוr..H?XסתפwסאIססB השמיד()ך: | אי!ס:: והשיגוךו | 0 האלה‎ 
B- EINW9X!DEII!JOFfh —:Q (Ff $) ..H? 46 ..nsinbl f del 9 | :nbiy BGSINQW?AEoOr —:D!0 
(fp) -XID3 IHRE 47 אלהיך:‎ Dadi | לבב:‎ Cad | :>D CDOINPQW9X!ADEIOOFhi del Jf 
48 בך/‎ N :BD!IQW9D3 del Ori | :b> DOH?INQWoxX!ADEIOOrf ..B @/ i | ..TרNוצ‎ BDIOf JX! 
49 הארץ..‎ B | הנשר:‎ CH?INPQWX!AD3%'0rfhi..BJE | :lJw> DIOIQXIO!Of ..PWIDFh JE del N* 
50 :םoפ‎ 1° Har | ..jprל‎ XIF /NQDE | :jnי‎ BCD'°GSH?INPQW9X!ADEIS!OfN ..i 51 בהמתך.;‎ 
G3 | אדמתך;‎ 6 =: f | השמידך..‎ X! סָא;‎ :BD!IPW%!fh | ויצהר..‎ X! ופ פש צאנך.. | fתגזD!9: 6סא;‎ 
D!°H?IX13 | :ךnN‎ B—_EGSINQWXiDeIiiorfu..i 92 והבצרות.. | ;9!סB: מק חומתך; | € י1 שעריך;‎ 
B | בהן/‎ G3 | ארצך:‎ 1 B- EG°H?IPWOX!ADEISIOF ..NQ | ..Tצרא‎ 2% W? :BE del X* | לך:‎ B-EG: 
H?IQW9XADEIO!OThu —IN (fp) del fi 53 לך: | fנ: 0 בטנךו‎ 1 Dילגס‎ ..BX! /NQE a7 fi | 
בך/ 94 סָBGN ובמצוק..‎ I | מאד:‎ CD? ..NQWX! JE dedi | ..וpיnח‎ w9 :BCD!I9r | יותיר:‎ 
I ..BPh 55 יאכל.. | fספשיBG: סא מהם..‎ BD! תַסָא;‎ :cP | כל:‎ D'0G=INQW9X1D0i ..B JE del f 
56 רגלה.. | 1:8 והעננה;‎ B .₪/ הארץ.. | !ל‎ W :D10 47 5! | ומרך:‎ B- EINPOX!Dedofh | 
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בו כרם תטע ולא תחללנו !3שורך טבוח לעיניך ולא תאכל ממנו חמרך נזול מלפניך ולא ישוב לך 
צאנך נתנות לאיביך ואין לך מושיע %בניך ובנתיך נתנים לעם אחר ועיניך ראות וכלות אליהם 
כל היום ואין לאל ירך =פרי אדמתך וכל יגעך יאכל עם אשר לא ידעת והיית רק עשוק ורצוץ 
כל הימים והת משנע ממראה עיניך אשר תראה (יכך יהוה בשחין רע על הברכים ועל 

ײ 5 5השקים אשר לא תוכל להרפא מכף רנלך ועד קדקדך:- 
יולך יהוה אתך ואת מלכך אשר תקים עליך אל נוי אשר לא ידעת אתה ואבתיך ועבדת 
שם אלהים אחרים עץ ואבן זיוהיית לשם ולמשל ולשנינה בכל העמים אשר ינהגך יהוה שמה 
*זרע רב תוצא השדה ומעט תאסף כי יחסלנו הארבה י*כרמים תטע ועבדת ויין לא תשתה ולא 
:5 תאנר כי תאכלנו התולעת 0זתים יהיו לך בכל גבולך ושמן לא תסך כי ישל זיתך !בנים 
ובנות תוליד ולא יהיו לך כי ילכו בשבי כל עצך ופרי אדמתך יוריש הצזלצל :הנר אשר 
ד בקרבך יעלה עליך מעלה מעלה ואתה תרד מטה מטה =הוא ילוך ואתה לא תלונו הוא זיהיה 


BCD !°EG3SH?INPQWX!ADEIO!JLOAT fhisu 


CD!EGH?INQWoX!ADE[S]3uONS del f |‏ חמורך [חמרך | (-י. ך א ו) D!*‏ לעיניו [לעיניך 31 
[פרי 33 ?וס נתינים [נתנים | נE‏ ובנותיך [ובנתיך 32 /4!!סס נתינות G3‏ נתונות ת נתונת - [נתנות 
EC... m2?) Xs CZ 7. 9. m2?) Nah DIOP* (Rcorriny p.m?) del f‏ משניע [משנע 34 !9 ופרי 
DE‏ יוליך (יולך 36 \[א] השחקים [השקים | 61 (!:פ) יככ. ה 3 (45י ה) %ש (/%; ה) *QאB‏ יככה [יכך 35 
CI‏ ולשנאינה [ולשנינה 37 4 E1‏ ואבותיך [ואבתיך | GSH?INPQW?AD[S]30!9uOTfs de/ Au‏ )7 .4\( 
וישל 40 עB6‏ תנאר - [תאנר 39 9 שמה שמה [יהוה שמה | EG3NQ9A\‏ ינחנ [ינהג | wD30fsu del A‏ 
זתיך וזיתך | CDG H2W9X1AD3NT* (y eras via) fh (y 5.7.5. m)s ולpwי NO‏ ישעל טן ישאל וסB‏ ישלו 
עס 2% י [יוריש | ?וס סו [ופרי 42 om BDOD dl A (in phot) s‏ י [תוליד 41 D!0EINQ[¥]fu del A‏ 
ט והוא [2 הוא 44 BE* 7.7.9. m2) f‏ 


תס משנה 34 גיעת 33 פ<גלאל 32‏ %Gנתתוות‏ גו נתנות | תק* חיכי 3 המרך 31 


א ואבתיך | D!9Eס‏ אתה | ט2/u BCE‏ יולך 36 !יככ.ה (5גש ה) *%ש יככה חיט יכך 35 § del‏ 
ישל 40 E₪‏ השרדה | ותוצא 38 סישולשנאינה א ולשנינה | ט והיית 37 טועבדת|u-‏ 
ואתה | !ס'טuיעלה‏ | {u‏ ?סי E‏ הנר 43 טס פרי 42 PafיS3 BA“‏ זיתך | Pיל“ Ew‏ 


| פופיוואתה 44 8מטהממטה | 0וD‏ 


:I2 omx | ..yon G3 | :1x>bFn B—_EGSH?INPQW9X!ADEIO!OOFhs del f 31 לעיניך..‎ PFמ‎ 206 :f | 
מלפניך.. | עס ממנו:‎ IP מושיע: | Xx!e6סא; מG3IP לאיביך.. | אק 1% לך: | 0וD: 6סא;‎ CD9GH2?INPס‎ 
W9XIADED JOT 32 אחר..‎ NO! ;€ :D!01f | ראות..‎ G3 פן‎ :BD!0 | היום:‎ Cf עמנס ידך: | סאו ז..‎ 
33 ינעך;‎ x! :Bf | ידעת:‎ BCD GH 2INPQWX!ADEIOS Ths de f | :Dbיn‎ BCD °INPQW X!ADEIIOTfhs 


34 :הNרn‎ CH?INQW9XIADEISSOTf =: DIO 35 רע:‎ B | להרפא: | לוס השקים:‎ DI; ..BNָQWX! 
1601 36 ואבתיך: | 6 גוו | 19: וסת*B; !xסאBN עליך..‎ CD!9GINPQé30hnsu ..W9T ;H2 dl f | 
ואבן: | 1 אחרים:‎ BDGINPךQOWX!E0Fhs‎ ..0! 37 :nhw BCD!°GSH2NPQWX!ADEIS!YOTfhs 


38 השדה/‎ NQ 2: f | תאסף:‎ Elf ..NQWX!rs ;PeEh | :naרNn‎ B—EG3H?INPQWX!ADEIO! JOT fhs 
39 ועבדת:‎ BcEfs ..D!?IPX!תh תאגר.. | ת תשתהו | זס/;‎ BNQX!זs‎ 60! :D!0 ae f | :nybinה‎ CDE 
G3H?INPQW9X!DEISIOTfhis ..B 40 גבולך:‎ D0 ..Iא‎ ; 2060! | תסך..‎ x! ;CאQסֵת6‎ :Bhs | זיתך:‎ 
BCD°G°H2INQW9X!ADEIOIVOFiS del f 41 תוליד:‎ B ןx!‎ 427 s | לך..‎ Xf ;)CNOW?¢6 :BD!9H2IA 
3fis | :יaשב‎ BCD '9GINQW9XIDEd DOF fu de? s 42 אדמתך:‎ If ;x! 25 | הצלצל:‎ CD!GNסWא!‎ 
neb!doru 43 :ךaרקב‎ BDiclf | מעלה:‎ 2° BCD'0I ..D) ;NQX!S! | :mbh 2° BCD'°GH?INPQWAD 
E30 'NOFfhiu ..X! 44 תלונו: | תס ילוך;‎ B= EGINOWX Deora dz7 9 | 
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*יארור פרי במנך ופרי אדמתך ופרי בהמתך שנר אלפיך ועשתרות צאנך *!ארור אתה בבאך 
וארור אתה בצאתך י*ישלח יהוה בך את המרה ואת המהמה ואת המגערת בכל משלח ידיך 
אשר תעשה עד השמידך ועד אב(י)דך מהר מפני רע מעלליך אשר עזבתני !?ירבק יהוה בך את 
הדבר עד כלותו אתך מעל האדמה אשר אתה בא שמה לרשתה:-- 

ציכך יהוה בשחפת ובקדחת ובדלקת ובחרחר ובחרב ובשדפון ובירקון ירדפוך עד אב(י)ד(0)ך ז s‏ 
והי שמיך אשר על ראשך נחשת והארץ אשר תחתיך ברול :ייתן יהוה את מטר ארצך אבק 
ועפר מן השמים ירד עליך עד השמידך =יתנך יהוה נגף לפני איביך בדרך אחד תצא אלו 
ובשבעה דרכים תנום לפניו והיית לזועה לכל ממלכת הארץ =והיתה נבלתך למאכל לעוף השמים 
ולבהמת הארץ ואין מחריר: - 

ליכך יהוה בשחין מצרים ובעפלים ובנרב ובחרס אשר לא תוכל להרפא *יכך יהוה בשגעון 
ובעורון ובתמהופן לבב י=והיית ממשש בצהרים כאשר ימשש העור באפלה ולא תצליח דרכך והיית f‏ 88 59 
רק עשוק ונזול כל הימים ואין מושיע %=אשה תארש ואיש אחר ישכב עמה בית תבנה ולא תשב 


BCD!9EGSH?INPQOW9X!ADEIOL JUuONATfhs 


19 ארור ארור [ארור‎ E 20 השמידוך [השמידך | ז המעגרת = [המגערת | (2:ש) *ק המעמה [המהמה‎ Bע‎ | 
האבידוך [אב()דך‎ B | ע [מעלליך‎ co, יככה ויכך 22 1 י.ח ה‎ B* ה)‎ e254 5. .מ‎ v4( N* ה(‎ eras) Q* ה(‎ 
exst) WY ה(‎ eras) X?[4*]0 )ככ. ה‎ (sic!) 01 de! X!* | nפnwa]‎ ~ ח [ובחרהר | *> ;2 ג9?שסאH?I בשפחת‎ 
2 מיפ‎ H? ובחרור‎ C הבידוך [אב()ד(סך | *יX ₪/ [ע ובערער]‎ D!0Xלת‎ 47 X'* 24 ג השמידוך [השמידך‎ 
del s 25 TnN] nok B-EG#INPQX!ADE3IO!LOATR dels | yawal) ה‎ om BD! (7.7. s.m), POF (ZZ 
2. mm?) h dels | ממלכות [ממלכת | 1 4:ש .מ .5 .7 .2 ע [לװעה‎ H2WXx!][30 (Ad 27 יככה [יכך‎ 
B* (TN exst s. m. vid) N* (MT exst s. m. vid) Q* (Tl exst s. m. vid) W¥ ה(‎ eras| [$*|o!0r z27s | Dרnבו[ ובהרס‎ 
BX!s 28 יככה [יכך‎ B* ה)‎ 54 5. ₪ v4( NQ* ה(‎ exst s. mm. vid) WY* ה(‎ eras) [¥*lor )2כ.ה‎ (sz!) 0! | 
:יכ ה [ובתמהון | ג בשגיעון יש . . ע [בשגעון‎ C = [תארש | ג אשר[אשה 30 3 ובתמחון ץ ובתהמון‎ 
תחריש מקE תאריש‎ c 

19 הדבר | ת!BD ידבק 21 טוס.י 6 אבידך | 6 השמידך 20 סוס 5 אתה‎ BD!?EXAbls ‘HB? 
זי 263 יכך 22 לוס אתה | (4:ש‎ 4 X'* | ובשחפת‎ uw 4 X* 25 ממלכת | 0 נגף‎ > 4 5 
27 יכך‎ G63 הככיש*)הג(יל!d(5‎ 28 ךכיעיE יו העור 29 !כיככ.ה (ה) יש יככה‎ 
30 תאריש‎ P 

|18 אדמתך..‎ G בהמתך.. | סאו‎ NWיXx!‎ /06 :BD!A | צאנך:‎ B- EG H?INPQWX!DEI!Ohs 
19 בצאתך: | סא בבאך;‎ BCD0G3H?IPQWX!ADEIO!Ohs —IN (f. p) 20 וטופ תעשה: | !וס ידיך:‎ 
H?2NQDE3S! ..X! | מהר..‎ WX!גs‎ :B0 | עובתני: | 6 רע..‎ BCD!INאPסW?x!Aaneo!ohs‎ 21 :וniלכ‎ D!0 | 
בשחפתן 22 0!ס:B/6 האדמה.. | סא אתך..‎ 6 ₪7 X!* | ובדלקת:‎ B6 4:7 X!* | ובחרב..‎ W :G36 7 
Xו*‎ | ובשדפון:‎ G3 22: X!* | ובירקון:‎ B30 /NQE 2 X'* | אב(סד()ך:‎ BD!IG3H?INPQWIX?ADEIS! OFS 


JCh del Xi 23 :nשחנ‎ DOI ..BENPWDh ;CE del X'* | :braa CD'OH?INPQW°X!ADEIS!Ohs ..B 
24 השמים.. | יG ועפר:‎ X! סא,;‎ :BD!? ₪/ s | השמידך:‎ BDG3H?INPW9X! EID OTR —:Q dels (f. ) 


25 איביך..‎ NOW! ;D :BG3IX1D63%10F des | ..lילא‎ BG3H? /D!ONQDE :I de/s | :\יJ59‎ BD!0EH?IN 
PQWX!ADEIO!OrR ..C de? s | :הpt‎ A | הארץ:‎ D0GH?INQWXiADeIIOr ..BCZJs 26 Jboאbל‎ 


NQ | הארץ:‎ A ..BG3NQF /IX1€3 27 להרפא: | סא מצרים..‎ BCEH?INQWX!ADEIS!Os —:D!OFh 
iP 28 לב2:‎ CD!9G3INQWXIDED (wid) Fs ..B 29 יו בצהרים..‎ :BG ₪9 | באפלה..‎ 5 
JX!NQ :Ph | :qo2רד‎ BCEGH?INPQWX!ADEIS! Ors | ..םb‘n‎ GiQX! JE :I | :pיwiD‎ B-EH!IPQW:! 
XIADEISSUTfhs —IN (fp) 30 תארש..‎ G ;/NQX!Es'r | :nby B-_EH?INPQWX!ADE3IS!JOFhs 


de! f | תבנה..‎ G3 | 
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יהוה אלהיך *ברוך אתה בעיר וברוך אתה בשדה *ברוך פרי בטנך ופרי אדמתך ופרי בsהמתך‏ 
שנר אלפיך ועשתרות צאנך יברוך טנאך ומשארתך ברוך אתה בבאך וברוך אתה בצאתך זיתן 
יהוה את איביך הקמים עליך ננפים לפניך בדרך אחד יצאו אליך ובשבעה דרכים ינוסו לפניך 
ייצוה יהוה אתך את הברכה באסימך ובכל משלח ידיך וברכך בארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך 
ייקימך יהוה לו לעם קדש כאשר נשבע לך כי תשמר את מצות יהוה אלהיך והלכת בדרכיו 
טוראו כל עמי הארץ כי שם יהוה נקרא עליך וראו ממך ייוהותירך יהוה לטוב בפרי בטנך 
ובפרי בהמתך ובפרי אדמתך על האדמה אשר נשבע יהוה לאבתיך לתת לך:-- 

זשיפתח יהוה לך את אוצרו הטוב את השמים לתת את מטר ארצך בעתו ולברך את כל 


ולא תהיה למטה כי תשמע אל מצות יהוה אלהיך אשר אנכי מצוך היום לשמר ולעשות :ולא 

תסור מכל הדברים אשר אנכי מצוך היום ימין ושמאל ללכת אחרי אלהים אחרים לעבדם:-- 
פיוהיה אם לא תשמע בקול יהוה אלהיך לשמר מצותיו וחקתיו אשר אנכי מצוך היום ובאו 

עליך כל הקללות האלה והשינוך !ארור אתה בעיר וארור אתה בשדה זוארור טנאך ומשארתך 


.BCD!0EG3H2INPQOWYX!ADEIO JUOAThS 


ומשארתיך [ומשארתך | \ל :4 (.מו .צ א מז 7;ס: ע) *1 טענך מH?PA3‏ (טנאך e+‏ .מו .5 CD )co7‏ טאנך = [טנאך 9 
נWסאDIN‏ (?.י .9 א) B‏ הקאמים [הקמים 7 04 4 P* )' era(‏ בצאתיך [בצאתך 6 DCG. nm) Odell‏ 
ow BDIO*‏ ה [וyawaה‏ | !0 CE (y %. 7. 9. mw) H?PA3h | nN] nna B- EGSINPQX‘ADEIOLOATR ce‏ חקעמים 
וא לאבותיך [לאבתיך 11 ג אל ואת 9 Gi l.s.m) WY (ne) [¥*]ilo 8 הiהי om E del dl‏ 
P* Nc my 5.)‏ למאלה [למעלה 13 05 תלוי [תלוה | EI!9AsגAוxפשBDGH:w‏ 0% ו [ולברך 12 
HPA‏ (טאנך 4+ .מו .5 co‏ טנאך) CD!‏ טאנך = [טנאך 17 וB‏ וחקותיו [וחקתיו 15 


יע בצאתיך | !5 ;₪ 2 !םס ;2 אתה 6 4% וס טנאך 5 (.) ייס בשדה | 0!ס ;2 אתה 3 
 %1‏ מצות 9 nN BDOH2NQX!ASS. | jhJB‏ 8 64 הקמים | !270 X!‏ איביך 7 \0 del‏ 
למאלה 13 D!!4:0‏ ואתה | 4/9 B- EIסשיx!ג6 ' BH?‏ 2% את 12 סא לאבתיך 11 0וסנקרא 10 
(מי .5) 0 בשרה | ?ו 2 אתה | 9E!ס‏ 1 אתה 16 סוחקתיו 15 0וס מצות | :כ למטה | *ק 


BCH?INPQOWX! A8D630 10h‏ ובשדה: | NQE‏ בעיר; 3 BCDH?INPQWX1D630!Th ..G3‏ אלהיך: 
BCD GH 2INPQWX!ADEIIOFN del b!‏ צאנך: | א/ ס.. תלש:סיBD‏ בהמתך: | 0 אדמתך; | סא בטנך; 4 
B- EGH?INPWXIAD‏ בצאתך: | 6/] בבאך: 6 0 BCD G3INPQWIX!EFOTh JH? del‏ ומשארתך: 5 
פס אליך.. | !0 BCD143IPDdorh ..NQX! 46 de?‏ ?1 לפגיך: | E390rh —:Q(fg)hdrltl 7 ..ךיby G3‏ 
2פ ידיך: | 8 באסימך: 8 !0 G3 ;CNQE :1 dz/ 01 | :ךי1o> 2° BDO0H?INPQW?X1DEIIOTh I:C del‏ 
BD!9EGH?INPQ‏ לך: 9 B-EG?H?IQW9X!ADEIOSIOT —IN (Fp)‏ 7ך: | NWw®o ..G0X! ;3 dei!‏ 
BD! ;NPE ze/ 0! | :lיoרדב BD!?EINPDEh ..G?H2QXd! jC del OF‏ אלהיך.. | Ww9ADE3sidrh..CX!‏ 
B‏ למוב: 11 BCD1GH?INQWIXADIIO JE del OIF‏ ממך: | 50 47 x!‏ עליך; | 6:19 הארץ; 10 
האדמה.. | זפ ₪ !שסאווBD‏ אדמתך: | זו 7 :B0‏ ייס בהמתך.. | ז9 / ?וס בטנך.. | 9ז ₪ D105‏ 
BD!?EGH?INPQWS‏ ידיך: | 9 4-7 GW? /INQ :BD‏ בעתו.. | !xוB:‏ סא השמים.. 12 D310 jldd Ir‏ 
B:C‏ ולונב.. 13 B8CD1G3H?INPOW9X1ADEIS YOhc‏ תלוה.. | 9 יש רבים.. | X1ADEIS!Ohs ..C‏ 
DI0EGH?INQW9XiADEISIOS | ..nbybh G° (wid) 16 | inub> BDIOEGSINPQW9XIDEORS ..CB! |‏ 
לוס ושמאל: | G3‏ הדברים.. 14 BCD 2?INQWX1 ADE 0s‏ ולעשות: | G3 :E‏ היום.. | B‏ אלהיך.. 
גס והשיגוך: | 9שן BD9G3INQD6d!s ..H?‏ היום: | !XסB‏ אלהיך.. 15 !68; NPQE ..BIW®‏ 
וINQWX? BG‏ ומשארתך: 17 BCDGH?INPQW 9X ADEID!Os‏ בשרה: | QEא1/N‏ בעיר.. 16 
AFIOIOs /CE‏ 
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XXVIL9-XXVIII2 DEUTERONOMIUM 


קדש ליהוה אלהיך י'ושמעת בקול יהוה אלהיך ועשית את מצותיו ואת חקתיו אשר אנכי מצוך 
היום !וױצו משה את העם ביום ההוא לאמר :ואלה יעמדו לברך את העם על הרן.] גריזים 
בעברכם את הירדן שמעון ולוי יהודה ויששכר יוסף ובנימים =!ואלה יעמדו על הקללה בהר עיבל 
ראובן גד ואשר זבולן דן ונפתלי !וענו הלוים ואמרו אל כל איש ישראל קול רם !ארור האיש 
אשר יעשה פסל ומסכה תועבת יהוה מעשה ידי חרש ושם בסתר וענו כל העם ואמרו אמן 
ייארור מקלה אביו ואמו ואמרו כל העם אמן ?!ארור מסינ גבול רעהו ואמרו כל העם אמן :ארור 
משנה עור בדרך ואמרו כל העם אמן *!ארור מטה משפט גר יתום ואלמנה ואמרו כל העם אמן 
יארור שכב עס אשת אביו כי גלה כנף אביו ואמרו כל העם אמן :?ארור שכב עם כל בהמה 
ואמרו כל העם אמן =ארור שכב עם אחתו בת אביו או בת אמו ואמרו כל העם אמן ?ארור 
שכב עם חתנתו ואמרו כל העם אמן :=ארור מכה רעהו בסתר ואמרו כל העם אמן יארור לקח 
שחד להכות נפש דם נקיא ואמרו כל העם אמן =ארור אשר לא יקים את כל דברי התורה הזאת 


לעשותם ואמרו כל העם אמן:-= , : 
ינוהיה אם שמע תשמע בקול יהוה אלהיך לשמר ולעשות את כל מצותיו אשר אנכי מצוך היום 
ונתנך יהוה אלהיך עליון על כל גוי הארץ יובאו עליך כל הברכות האלה והשינוך כי תשמע בקול 


BCD !EG3H2INPQOWSXIADEIO JUOATh 


10 חקותיו [חקתיו‎ EIW9XLAELO 12 ויהודה [יהודה | פעלי1י[הר[]נריזים‎ D!GH?IN* (\ e7a5( OX! 
e3o!pAh 13 jלiבז(‎ < אחותו [אחתו 22 מ גלא [נלה 20 3אD משגע [משנה 18 זG זבלון‎ 
EG®INQXADULOAR (1 2° s. vr.) XXVIII 1 niwyb]\ 1° 0m G** (Z. 7) H?IA* (ong. s.m) VO del XK 


10 וhpnc‎ inipn € 11 ביום‎ D0 ). ואשר 13 (מי‎ D19G?163 “CEH?! 15 יי ושם‎ 
18 הawb‎ DUE | בדרך | לוס עור‎ D0 (s. rm.) 19 nob BDO (s. rx) | נר‎ D0). אחתו 22 ([מ‎ 2 
-cCיק6‎ 24 [בסתר‎ XXVIII 1 niwpלh‎ Wo (s.m) € 


היום: | B‏ מצותיו.. | !כ/ תש.. e3גQאBCD0IN‏ אלהיך: 10 €; CDI NW9XIA3oiOr ..B‏ אלהיך: 
BCD!!G°NPQW3X!DFh‏ לאמר.. | Qא; D!06‏ ההוא: 11 BD!°EG3H?IPQOWXIADEIOIOFh —IN ..C‏ 
| סא/ G2‏ ויששכר.. | G3‏ ולוי.. | 3תB..‏ זואסPאG!ס‏ הירדן: | BH?3‏ הר[.]גריזים: 12 JE :H?1A30!‏ 
CD19G3H?INPQX!F ..BE 2D fn G2 |‏ עיבל: 13 B- EGSH2INPW9X!ADEIS OF —:Q‏ ובנימיD:‏ 
BCD!°H?INPQ‏ רם: | DG‏ ואמרו.. 14 B= EGINPQW9X!AD630!0Fh‏ ונפתלי: | X1 ;6 :D1‏ ואשר.. 
CDG IPW9X!תס!h ..BF‏ בסתר: | D1?‏ ידין | W ;אסOE :BD!?‏ ומסכה.. 15 W9X!ADESIOTh 1:G3‏ 
סָGN.. BX!‏ ואמו: | G3‏ אבי.. 16 INQ del 0 | :jbN CD!°G3SH?INPW9X!ADIOLIOTh —:Q ..BE‏ 
JD | :jhN CD19G3H?INPW9X1ADIS!)OFh —iQ6E ..B 17 :והpר I ..BGָסx!F ;D! | :Jbא BCDI°G:‏ 
BDI ..GSNQXIF /€ | :JbN BCD!°G3H2INPW9X!AD3IS!‏ בדרך: 18 H?INPW9X!ADId OF —: QE‏ 
BD! ..G"sNQWלX! ;€3Fr | :JhN BCD!9GH?INPWIX!ADIDIIFTR —:QE‏ ואלמנה: 19 JOrh —:QE‏ 
BCH?I ..G°NQX!'F JDO | :JhN BCD \°G3H2INPW9X1AD3IO‏ ?2° אבי\: | NOE :Cl zz X*‏ ?1 אבין; 20 
אביוו 22 BCD 19G3H?2INPW9X1ADIOLYOFh —: QE‏ אמן: | !XפG"NQW.. 1A‏ בהמה: 21 OTh —; QE‏ 
3. 1 חתנתו: 23 N | ..ibN GSNQW9XI0lF ;DIOE | :JhN BCD!°GSH?INPWX ADIOS JOT —: QE‏ 
I ..BGSNQX!oir JD! |‏ בסתר: 24 NW9X!F ;D0E | :jhN BCD°GSH?INPW9X!AD3SJOFh —: QE‏ 
1G! ..BNQWSXIF | :jbN BCGSH?INPWIX!‏ נקיא: 25 CD!OH2INPW XAFS JOT —:QE‏ אjbN:‏ 


AD3S19OFh =D (fF) OE 26 :nniwph IXIADEOO ..BGSNPQOW! JD1°H2F XXVIN 1 והיה;‎ 
6 | מצותיון | *!וXx;= ייס ולעשות; | !xיH/ סאB ?1 אלהיך..‎ D1 42; X!* | היום:‎ BCD1GH2INPֵס‎ 
W9X?ADIIORN ..F def Xt* | :paNn CD!)EINPQW9D3VN ..X! JE 2 והשגוך:‎ B-EGSH?INQWID 


30r ..X! 16 | 
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DEUTERONOMIUM XXVIu-XXVIIo 


ככל אשר צויתני יוהשקף ממעון קדשך מן השמים וברך את עמך את ישראל ואת האדמה אשר 
נתתה לנו כאשר נשבעת לאבתינו ארץ זבת חלב ודבש:-- 
Sיהיום‏ הזה יהוה אלהיך מצוך לעשות את החקים האלה ואת המשפטים ושמרת ועשית אתם 
בכל לבבך ובכל נפשך :ואת יהוה האמרת היום להיות לך לאלהים וללכת בדרכיו ולשמר חקיו 
ומצותיו ולשמע בקולו !ויהוה האמרך היום להיות לו לעם סגלה כאשר דבר לך ולשמר כל מצותיו 
מפוD‏ § 5פנולתתך עליון על כל הנוים אשר עשה לתהלה לשם ולתפארת ולהיותך עם קדש ליהוה אלהיך 
כאשר דבר:-- 
שזs‏ !וצו משה װקני ישראל את העם לאמר שמרו את כל המצוה דאשר אנכי מצוה אתכם היום XXII‏ 
לוהיה ביום אשר תעברו את היררן אל הארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך והקמת לך אבנים נדלות 
ושרת אתם בשיד וכתבת עליהן את כל דברי התורה הואת בעברך למען אשר תבוא אל הארץ 
אשר יהוה אלהיך נתן לך ארץ זבת חלב ודבש כאשר דבר יהוה אלהי אבתיך לך +והיה בעברכם 
את הירדן תקימו את האבנים האלה אשר אנכי מצוה אתכם היום בהר גריזים ושדת אתם בשיד 
יובנית שם מזבח ליהוה אלהיך מובח אבנים לא תניף עליהם ברזל אבנים שלמות תבנה את 
מזבח יהוה אלהיך והעלית עליו עלות ליהוה אלהיך זוובחת שלמים ואכלת שם ושמחת לפני יהוה 
אלהיך וכתבת על האבנים את כל דברי התורה הואת באר היטב:-- 
יודבר משה והכהנים הלוים אל כל ישראל לאמר הסכת ושמע ישראל היום הזה נהית לעם 


BCD!9EG3H?INPOW9X!ADEIS!uOAThu 


והאמרך 18 א (מי.5 5גer)‏ 3 (4ש) 1P*‏ עס ו [וללכת 17 ט!X‏ לאבותינו [לאבתינו | A‏ יס מן השמים 15 
| תק לתלחה,. \3ג'XיHיBG‏ לתחלה [לתהלה 19 CEH?INPQW9X!A3As‏ סנולה [סגלה | !5 האמירך 
om E‏ הים | 1d X!*‏ ;האלה 4 Ex!‏ אבותיך[אבתיך 3 IIץXxX‏ א להיות [ולהיותך 
E]|‏ אל[לא 5 A‏ בהרגרוים מזסעו!630תPQW9X!AאCDEGR?I‏ בהרגריים [בהר. גריזים | *וX‏ !₪ 
זס!פ[]!XסNO GSH‏ נהיתה [נהית 9 סא עליהן [עליהם 

האמירך ט האמרך 18 nw cErw? | nobbiB‏ 17 ט ושמרת 16 סא לאבתינו | ט נשבעת 15 
ג ובנית 5 *וX‏ 2 סN‏ אבתיך | ג וכתבת 3 XXVII 1 isu‏ פש סנולה את סגלה | !כ 
טפלעם | פéגB‏ נהית | זהסכת 9 8באר|פéפאת|‏ גוכתבת 8 גהעלית 6 


ישראל.. | :BC‏ א: 06 השמים.. | 0 קדשך.. 15 BCG3H2IPW9X1AD630!0 —:u —::Q iciN‏ צותני: 
המשפטים: | B IX!‏ הזה.. 16 B:GINQ6‏ לאבתינו.. | X! JCH2%! :ENQW°AOu | :1x7 CE ..BIX! /Q&‏ 
BCH?IPQX!ADEIS!Ou —:N (f. p) ..W9 | ..nרbשi N ;Q | :onNB | :qwo) BCEGSH?NQWX!DER!O‏ 
:BX13 | tlbוpב BCG#INPW9X!ADEIS!OUu —:Q JH?‏ 6 2 בדרכיו.. | סא לאלהים; | 6/ 8 היום.. 17 
BDI‏ ולתפארת: | ת עשה: 19 €/ BCINQD>!Ou ..X!‏ מצותיו: | WAuסאIN‏ לך: | 1..B‏ היום; 18 
B-ENPQDrh 6 :I | :ורnw‎ BIwsx! |‏ לאמר.. | X!ADEIS!Ou ..N XXVII 1 :oya D6 ;NQ‏ 
:BG10 |‏ ה 6 נדלות.. | B- EH?INQWX!ADES ..Prh /o!‏ ?1 לך: | 8 הירדן: 2 omr, del‏ הD:‏ 
..Cér ;H%! |‏ ספג!XxסאD!0GIN‏ בעברך: | B‏ הזאת: 3 !10 BCD10G3H?INQW3AEIL (F. pg) --D‏ בשיT:‏ 
G3 6 :BD!9H2INQX?A3d!Oh :W9 del XI | ..waTI BI /NQEN :D!0W9 del Xt* | 17 2° BCEG:‏ ?1 לך.. 
B‏ הום: | a X!*‏ 0 אתכם: | BG3INQ =: X!*‏ הירדן.. 4 H?INPQW9X2AE30'OFh —:D10 del XN‏ 
אבנים.. | תו אלהיך: 5 B- EGINPQWX!Eor ;H23!‏ בשיד: | 63תQW9אBIN‏ בהד. גריזים: | *וX 4e(‏ 
BDH?‏ 1 אלהיך: 6 X! JNQ :D10G°H?IPW9AEIO!OrR | :brna BCD!H2IX!DE30!0r ..NQWS‏ 
BNP‏ שם: | Q‏ שלמיםו 7 BCD1G3H2IW AIO OF ..NQ JE‏ ?2 אלהיך: | INQW36€3sir ..X!‏ 
B-EGH?NQ‏ לאמר.. | QwxiDoh ;€ | :ךיהhoא BD9H?2INQDEISSOFR..C 9 :Nרw) 1° DE ;H?NQ‏ 
PW 'h =: 420 ->E /NQQ :BCDIX'AG3T |‏ 20 ישראלי- | כ הסכתן | 1: ח!e3ת!Xxפשw‏ 
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XXVI2-14 DEUTERONOMIUM 


מראשית פרי האדמה אשר תביא מארצך אשר יהוה אלהיך נתן לך ושמת בטנא והלכת אל 
המקום אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו שם יובאת אל הכהן אשר יהיה בימים ההם 
ואמרת אליו הנדתי היום ליהוה אלהיך כי באתי אל הארץ אשר נשבע יהוה לאבתינו לתת לנו 
יולקח הכהן הטנא מידך והניחו לפני מזבח יהוה אלהיך גוענית ואמרת לפני יהוה אלהיך ארמי 
אבד אבי וירד מצרימה ויגר שם במתי מעט ויהי שם לנוי גדול עצום ורב ױריעו אתנו המצרים 
ועננו ותנו עלינו עבדה קשה זונצעק אל יהוה אלהי אבתינו ושמע יהוה את קולנו ורא 
את ענינו ואת עמלנו ואת לחצנו ווציאנו יהוה ממצרים ביד חזקה ובזרוע נטוה ובמראה גדול 
ובאתות ובמפתים *ױביאנו אל המקום הזה וױתן לנו את הארץ הואת ארץ זבת חלב ורבש 
ייועתה הנה הבאתי את ראשית פרי האדמה אשר נתתה לי יהוה זוהנחתו לפני יהוה אלהיך 


והשתחוית לפני יהוה אלהיך !!ושמחת בכל הטוב אשר נתן לך יהוה אלהיך ולביתך אתה והלוי : 


והגר אשר בקרבך:-- 

ליכי תכלה לעשר את כל מעשד תבואתך בשנה השלישית שנת המעשר ונתתו ללוי פלגר 
. ליתום ולאלמנה ואכלו בשעריך ושבעו ::ואמרת לפני יהוה אלהיך בערתי הקדש מן הבית ונם 
נתתיו ללוי לנר ליתום ולאלמנה ככל מצותיך אשר צותני לא עברתי ממצותיך ולא שכחתי ולא 
אכלתי באני ממנו ולא בערתי ממנו בטמא ולא נתתי ממנו למת שמעתי בקול יהוה אלהי עשיתי 


BCEG3H?INPQW9X!ADEIO! 03 uOAu 


[אבתינו 7 א לנו [אתנו 6 ט!X‏ לאבותינו [לאבתינו 3 ג יק בחר | E‏ ואלכת ([והלכת 2 XXVI‏ 

CEA?INPQXADE]]‏ ובמופתים [ובמפתים | 2A\uג!XסאEI‏ ובאותות [ובאתות 8 3 47 EINX!u‏ אבוהינו 

3uOAu 10 יס י [והשתחוית‎ N 12 באוני [באני 14 1 יס בשעריך | סא ונתתיו [ונתתו‎ BEG3H2IN 
QW9XIADELOAU ‘Jpa C 


לו 4 Bאת‏ 10 טעבדרה 6‏ טועניתואמרת 5 זשם|שBuאת‏ | טוהלכת | טושמת | 3 תביא 
6 באוני 7!כ'3 באני 14 טלגר | טואמרת 13 לפש לגר שuלגך‏ | eונתתו‏ 12 טuושמתת‏ |1 


2 האדמה:‎ E | מארצך:‎ BC | לך..‎ CP /6 : BG3INQX!D3u | :אנba‎ H2130%30 ;QE | :DW BCEGH?I 
NPQX!ADEIb:30 3 :Dnn BCGSH?IPX?AIu ..NQ DE de X!* | ..ויbN‎ BD JINQE 2/ X'* | אלהיך..‎ 
BE :CG3H?AD30! del Xl* | i119 BCEGSH?IPXIADEISOU-IN 4 :ךrh‎ BG? ..C /QE | אלהיך:‎ Bc 
NPQX'DI°0..6 5 אלהיך..‎ NQ :H?IPX!Aת3ס!0‎ | אביו‎ N | מצרימה..‎ BNQDE :H23u | מעט:‎ CG 
AD3u ..H?X160° ;/NQ | :271 CGSH?INQX!ADEIDSSOu 6 המצרים;‎ NQ וױעננו: | ט:‎ BG3103 ;X16 | 
:nwp BCEG°H?NPQX!ADEIO!Ou ..83 7 אבתין:‎ BCH?IX1D30 ..NQ ;€u de 03 | ..i3b\p u /NQ :B 
cié | r1oJy N | :lJsnh BEH?NQX!E301 JD del 03 8 נטויה; | 0 חוקה:‎ Nאסe‎ :B 42703 | גדול:‎ 
..BC/Q | :Dיתפמaו‎ BCGSH?IX!AEI —:N (f7) Q 9 :nה‎ CEI3u ..BNQ ;H261 dz? 03 | ..nNiה‎ 
G3H? JNQS! del 03 | wav) CEH?INPOX!ADEIOI-3Ou ..B 10 ;הnyl‎ BINQEd! dz/ X!*23 | :nln ie 
BCH?INPQX!ADE3O!Ou de/ 03 | אלהך..‎ 1° NQ ;€ :BCGSH?2IPX!ADINIOU | יהוה:‎ 29 G31 | אלהיך:‎ 2% 
BCH?INQX!DE3t!90u..G3 11 iךיהלא‎ uװ‎ | ולביתך:‎ Bנאסת‎ ..X!/6 |..ולהוB/0‎ 12 סא תבואתך..‎ | 
המעשר:‎ GSH?INPQX!AD3Iu ..B /CE | ללו..‎ B | ולאלמנה..‎ BW /PE :G3NQX!תu‎ | ושבעו:‎ BCEG3INP 
W9XIDEN! —::Q (fp) Iu 13 אלהיך..‎ BNQא!‎ ;6 :H2P30! | הבית..‎ CNQWxXוD‎ /€ :BH?A3 | 
ללוי..‎ BX! /6 | ולאלמנה..‎ BC ;6 :אQסWפXֹוַת‎ | צויתנו:‎ BCH?INPQW9X!D€3%!0u 14 פש 19 ממנו..‎ 
X! :BEG3SINQE30 | ..יnרעב‎ W9 | בטמא..‎ BG3W96€ ת;‎ :EINQA3Ou | :nb> CEH?INPQWSX!ADEID!Ou 
1:B | אלהי..‎ BG°NQX! :CH?1A30! | 
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DEUTERONOMIUM XXVée—-XXVI2 


ימחה שמו מישראל זואם לא יחפץ האיש לקחת את יבמתו ועלתה יבמתו השערה אל הזקנים 
ואמרה מאן יבמי להקים לאחיו שם בישראל לא אבה יבמי וקראו לו זקני עירו ודברו אליו ועמד 
ואמר לא חפצתי לקחתה יונגשה יבמתו אליו לעיני הזקנים וחלצה נעלו מעל רגלו וירקה בפניו 
וענתה ואמרה ככה יעשה לאיש אשר לא יבנה את בית אחיו ייונקרא שמו בישראל בית חלוץ 
הנעל:-- 
יג דטכי ינצו אנשים יחדו איש ואחיו וקרבה אשת אחד להציל את אישה מיד מכהו ושלחה את 
ידה והחזיקה בבשרו ייוקצת את כפה לא תחוס עינך :ילא יהיה לך בכיסך אבן ואבן נדלה 
וקטנה ולא יהיה לך בביתך איפה ואיפה נדלה וקטנה י!יאבן שלמה וצדק יהיה לך איפה שלמה 
יל פוצדק יהיה לך למען יארכון ימיך על האדמה אשר יהוה אלהיך נתן לך éיכי‏ תועבת יהוה 
5 אלהיך כל עשה אלה כל עשה עול זוזכר את אשר עשה לך עמלק בדרך בצאתכם ממצרים 
'2ד יאשר קרך בדרך װזנב בך כל הנחשלים אחריך ואתה עיף וינע ולא ירא אלהים יווהיה בהניח 
ייס ף יהוה אלהיך לך מכל איביך מסביב בארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך נחלה לרשתה זתמחה את 
זכר עמלק מתחת השמים לא תשכח:- 
יוהיה כי תבוא אל הארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך נחלה ורשתה ושבת בה גולקחת xXxVI‏ 


BCD!?EGSH?INPQX!Z!ADEIO! 03 uOAU 


לא | x!‏ :ה B*‏ 0 י [להקים | X!*‏ 2 (מי .5 ח .5 ע) *1 וחלתה (ועלתה 7 Ed x‏ ימחי [ימחה 6 
זכור זכר 17 BD!?EH?INOADE3OA‏ יאריכון [יארכון 15 om E | NN om G3‏ ואמרה 9 ג ולא 9 
ואו קראך [קרך | אAסתצ:D!?E‏ ואשר [אשר 18 CEG3H?INPQX!Z1ADEII:SuOA | pלhy] pילמע P‏ 


א תמיח [תמחה 19 איס/X!6]49‏ (2. ע) om GH )%. 1( NQ*‏ ח [הנחשלים | (7 4 א) 


גוקצת 12 (פוסונקרא 10 פיבנה | יגיעשה !נג?EH-Bיעשה‏ 9 Ex"‏ ימחי !כימחה 6 
80 זכר 17 !ל BD163 de‏ 2 עשה | 2/01 BD19%3‏ 1 עשה | X!‏ תועבת 16 1 יאריכון 15 
הנחשלים | (א .)וס בדרך | ט* (2:ש) BE6 * H?‏ קרך | 6 אשר 18 כמ .5) D1‏ עמלק בדרך | (מ )s.‏ 
E'6E‏ זכר | nbnEה‏ 19 BCD! )5. ₪) EGJu‏ ירא | IA‏ (י .5) D9‏ וינע | D0‏ ואתה | 653 הנשלים B'C‏ 
| טולקחת 2 טושבת| Bנתן1 xXV‏ 


B-EX2 ..H2NQZIAD! 46 del X* |‏ ?1 יבמתו: 7 B-EG3H?INQX?Z1ADE30130 del Xl*‏ מישראל: 
G32 |‏ סקא X10‏ בישראל.. | X*‏ /:4 6ת/ B‏ ואמרה.. | H2NO! ;6 :BCD!971A003 7 X!*‏ הזקנים.. 
BD!0NQZ1 ;6%3 :CH?2IX1AD3010 |‏ אליו.. | BD1H2?INPOX!Z1D63%1:30 I:C 8 ..Iריע G36‏ יבמי: 
NO ;PZ63%! :BCD1010 |‏ הזקגים.. 9 CD!GINOQX!7A30130 ..B JE‏ לקחתה: | !47 I>!‏ ואמר.. 
CDS0H?]‏ אחיו: | BENQX! /Z!€6‏ ואמרה.. | 6; BCD!9H?INPQZ!A353 =:X!‏ בפניו: | :BD!9A3‏ ת רגלו.. 
מכהו: | 6; BG‏ אחד.. | 1: 6/ BN!‏ ואחיו.. 11 !xן BG%3‏ בישראל.. 10 NQxiZ:ADEI:SO..B‏ 
:noo BDOEIXID‏ 12 סא B03 ..G3PX1‏ בבשרו: | 0!ם:G/6‏ ידה.. | BD1°G3NPQAD ..Z1/€‏ 
5 נגקטנה: | ס ואבן, | :B‏ !2 בכיסך; 13 BD0GINQX!AD3 —:H2PZ160 105 iC‏ עינך: | 21.. 
תגו2ֹEH?INPX B-‏ וקטנה: | ק ואיפה; | :B-EX!3‏ 0/216 בביתך.. 14 0:— H?INPQX'Z1ADE30°‏ 
B-EINPX!Z1D3030 —:Q (f. p) 1€ del‏ 2° >ך: | B-EGH?INPQX?AEIO3O del X!*‏ 1° לך: 15 £3030 
BCD'9GINPQXIDEIO3 —iH20‏ עול: | D023‏ אלה.. 16 !0/ ,מא 3 לך: | BD!921‏ האַדמה: | :כ 
אחריך/ | NO ;6 :BD10G3H?IPXIS!‏ בררך.. 18 BCD!9H2IPZID3d0/NQE ZO!‏ ממצריn:‏ 17 1:71 
מסביב.. 19 BCD!GH?IPOXIDEISNSO—:N(FZ)‏ אלהים: | NPQ :BD19G3IX1ADI30 del B1 | Jyr X16‏ 
ס השמים | BH?NPOQVS 6 13 | ..nwרb G3Xi0 :BCH?INPQERN: =:D!? (fp) | ..poby B/E‏ 
XXVI 1 :הbnl G#u ..BH?NQEd! | ima BCG3H?INQX!AGEu .. P30:‏ 
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XXIVis-XXVe DEUITLEIKON OM. M 


תבוא עליו השמש כי עני הוא ואליו הוא נשא את נפשו ולא יקרא עליך אל יהוה והיה בך חטא 
ףלא ימתו אבות על בנים ובנים לא יומתו על האבות איש בחטאו יומת ילא תטה משפט 
גר יתום ולא תחבל בגד אלמנה !ווכרת כי עבד הת במצרים ויפדך יהוה אלהיך על כן אנכי 
מצוך לעשות את הדבר הזה:-- 

5כי תקצר קצירך בשדך ושכחת עמר בשדה לא תשוב לקחתו לגר ליתום ולאלמנה יהיה 
למען יברכך יהוה אלהיך בכל מעשה ידיך %כי תחבט זיתך לא תפאר אחריך לגר ליתום ולאלמנה 
יהיה :?כי תבצר כרמך לא תעלל אחריך לגר ליתום ולאלמנה יהיה :=װכרת כי עבד היית בארץ 
מצרים על כן אנכי מצוך את הדבר הזה:- 

יכי יהיה ריב בין אנשים וננשו אל המשפט ושפטום והצדיקו את הצדיק והרשיעו את הרשע 
?והיה אם בן הכות הרשע והפילו השפט והכהו לפניו כדי רשעתו במספר ארבעים יכנו לא יסף 
פן יסף להכתו על אלה מכה רבה ונקלה אחיך לעיניך +לא תחסם שור בדישו:-- 

<כי ישבו אחים יחדו ומת אחד מהם ובן אין לו לא תהיה אשת המת החוצה לאיש זר יבמה 
יבוא אליה ולקחה לו לאשה ױבמה פוהיה הבן הבכור אשר תלד יקום על שם אחיו המת ולא 


BCD!9EG3H?INPOW9X!Z1ADEIOO3uUOA 


[עמר 19 1 ug...‏ יהוה-כן 18 !21 ימותו ב [2 יומתו | 0!כ[]Z1‏ ימותו = [1 יומתו 16 
אCD0GINQX!6][u‏ תעולל [תעלל 21 ג'אסאEיD‏ זיתיך (זיתך | ו תעבט [תחבט 20 C403‏ עומר 
EA XXV 2 bown] bolwn BCEG#H?INPQX'ZiADEIO?uOA | ian] 1 2% om B\‏ תועללה 
א מס לאיש זר 5 om BCEINPQAGDUA‏ ה B- EGH?INPQX'Z!ADE30uOA | bps]‏ להכותו [להכתו 3 


15 תטה 17 ופ עני‎ D0 (p.m. vid) 18 ואי עמר | 42/03 ג ושכחת 19 ג וכרת‎ 
D0 (s. -( עומר‎ C 4 03 | לגר‎ D9 65. תעבט 20 (מ‎ E | זיתך‎ Bנwשפéע‎ + C0! *H2 לנר | פס זיתיך‎ 
D319 (s. m) del X03 21 ?אי ).6 םס לגר | 6 תעולל יחי 3 תעלל‎ XXV 2 והכהוB‎ | 
במספר‎ D1 ). לוס ויבמה 5 כמ .5) 1% אחיך | 6ונק9 3י01( .)םס ונקלה | ?וס רבה 3 (מג‎ 
(s. mn.) 01 
השמש:‎ DH2W9301 | הוא..‎ 1% WX! ;H2630! :BCD!9INPQZ!ADO | :lwoJ BCD ..H?X!Z!A3S! /N 
Qé | ;ninי‎ CX'Z!:D10 | :Nun CD!°GINQW9X!ADEIBIO —:Z! —HP iH? ..B 16 !סא בנים..‎ 
JE :CPO | :niaNh BH?PX!Z1D30!0 ..D!O0NQ | inhi BD!)EGSINQX!ADEIOIO —:CH?Z! —iP 
17 :םninי‎ EG#1..NQZiD ;Pé | :הibbN‎ CGSH2NQX!Z1ADEIO!O —:DI0T ..B 18 במצרים..‎ BG30 ;C 
:D!91גת‎ | בשדך.. 19 71 לעשות.. | ס'630ת2iAואNQיG:H אלהיך:‎ B INE :G3 2/03 | בשרה..‎ G3 
(wid) INQE :BEX!Z1 dei03 | ..Innpbh BCINQ /DE :D!9GH?X!Z1AFOS0 | :nיnי‎ BCDIIGFINQX!AD3 
..H2Z101 16 del 0% | ידך:‎ BCGINQX!ADEID!:3 —:DI0PZIO ..H? 20 זיתך..‎ B x1 | אחריך:‎ 0 
G3H?X1Z 13010 ..NQDE dei 03 | inn: BCEG?INPQX2ADEIO® =:DIOZIO del Xl* 21 כרמך..‎ 6 
1Z1:14Xi* | אחריך:‎ CD0Z10 ..NQ /€ del X1*03 | in: BCEINPQX2ZADEIOS0 —:DIOH? ..G3 
)er; (ולאלמנה..‎ {X18 22 מצרים:‎ CDINOQX11A330 ..BG3P/E | ..ךוצמGה‎  XXV1..םישנא‎ 
BNQxX! | Juswמה‎ xX! :J0 | :niuswi B- EG“INPQX!DEIOS ..Z1 ;H?0! | הרשע: | סָ; א הצדיק..‎ B-E3 
H?INPQXIZ!DE3IO-30 2 :pwרה‎ B-EP ..GH2NQZ!d! DE del X* | השפט..‎ G3 :BQ | סוס לפניו..‎ 
G3 /€ | יסף: | ס יכנון 3 71A3013%0וD!H2PX במספר: | 8: סא רשעתו..‎ 1? BCD! 
תס..‎ =P | 0ו:= 3'0פגINQ לעיניך: | 0:= ס!אא:=Gי!BD: 6ת רבה; | !וס להכתו.. | ג: 0 2 יסףו‎ 
H?Z16 iG303 ..BX1 del P 5 יחדו..‎ G*NQO | מהם..‎ G לן.. | 6ת;‎ 1? 133 :BCDINQXIDE |] 


סאCDGH2?I‏ ובמה: | G =; P‏ לאשה.. | D!(:BC06‏ אליה; | E€תD!0; GSH?IX1Z1A300 ..BCNQ‏ זר: 


XZ1ADEJOSO 6 ..ToN C JPXIDE :A.| nba I..EGNQX! /BCS | 
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וכתב לה ספר כריתת ונתן בידה ושלחה מביתו ?ויצאה מביתו והלכה והיתה לאיש אחר ושנאה 
האיש האחרון וכתב לה ספר כריתת ונתן בידה ושלחה מביתו או כי ימות בעלה האחרון אשר 
לקחה לו לאשה 4לא יוכל בעלה הראישון אשר שלחה לשוב לקחתה להיות לו לאשה אחרי אשר 
הטמאה כי תועבה היא לפני יהוה ולא תחטיאו את הארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך נחלה ככי 
יקח איש אשה חדשה לא יצא בצבא ולא יעבר עליו לכל דבר נקיא יהיה לביתו שנה אחת ושמח 
את אשתו אשר לקח לא יחבל רחים ורכב כי נפש הוא חבל:- 

זכי ימצא איש גנב נפש דמאחיו מבני ישראל והתעמר בו ומכרו ומת הגנב ההוא ובערת הרע 
מקרבך השמר בננע הצרעת לשמר מאד לעשות ככל התורה אשר יורו אתכם הכהנים הלוים 
כאשר צויתם תשמרו לעשות יזכר את אשר עשה יהוה אלהיך למרים בדרך בצאתכם ממצרים:- 

טכי תשא ברעך משאת מאומה לא תבוא אל ביתו לעבט עבוטו !! בחוץ תעמד והאיש אשר 
אתה נשא בו הוא יוצא אליך את העבוט החוצה :יואם איש עני הוא לא תשכב בעבוטו נהשב 
תשיב לו את העבוט כבוא השמש ושכב בשלמתו וברכך ולך תהיה צדקה לפני יהוה אלהיך:-- 

יילא תעשק שכיר עני ואביון מאחיך או מנרך אשר בארצך בשעריך 5!ביומו תתן שכרו ולא 


BCD!)EG3H?INPQOW9X!ZADEIO OS uOA 


XXIV 2 ולכה (והלכה‎ G3 ואלכה‎ E 4 מ י [תחטיאו‎ A]]03u* (4.2) 5 חדשה‎ om E del XY 
6 ולעשות [1 לעשות 8 3 ואהתעמר ([והתעמר 7 ?ו רחם 3 ריחם < |רחים‎ Q* )1 1% e4( X!ה‎ | 
צויתים [צויתם | 1.ײי .5 .ק/ הלוים‎ BNQ* י)‎ 2% e5%( X11 0% 5. 01 9 זכור זכר‎ BCEGH?INPQ 
W9X!ZIADEIO! LOA 10 פשס ולא [לא 12 תוא יציא[וצא | א מסו[בחוץ 11 0וס עביטו[עבוטו‎ | 
השיב [השב 13 0 בעביטו [בעבוטו‎ EINאקQX?[4][A\‎ 4: X!* | [מנרך 14 *וX 4 א צדיקה [צדקה‎ 
מנריך‎ BD!EINQX!Z!A FC 
כרתת 3 פואלכה 2 :60 כריתת‎ C חדשה 5 8נתן4‎ Bo! X!*ס3‎ | בצבא‎ B de X03 | 
nN CD:0EH?IXiAOIZI OS 6 םnירd‎ 7 ימצא‎ BDH?A3 2/03 8 צויתים‎ x! 9 מכ נכר‎ 
השב 13 0וסBעני 12 פ6!ס יצא | פס אתה | א בחץ 11 קיונלעבם 10 0וסבדרך | (י.=)‎ 
D10($.m. vid) *C*‘H?2ddX\ | ת בשמלתו | *וX 4 3 השמש‎ 2 x | צדקה‎ C del Xl 14 ‘WB 
מגרך | (ײ .5) 0 מאחיך | ?וס‎ G3 33 > C * 2601 
מביתו: | ?וס בידה: | 3 /₪ !כBE: פש? כריתת..‎ BNOX!Z1ת60-30‎ ..W9 0 2 מביתו:‎ B סא..‎ | 
והלכה:‎ D163 | אחר:‎ NOX! ..BCG1Z!D ;DIOE 3 האחרון..‎ 1? BG3IQW9601 ;NPZ! :CD!0 | 
כריתת..‎ B0 ;€ | בידה..‎ GD | מביתו:‎ BD! EGH?INQWX!Z1A030 ;6 | לאשה:‎ BD 21ס..‎ 
גפ:ן;xצו6‎ 4 לקחתה:‎ B3 | הטמאה.. | 9!ם:B3 לאשה..‎ 1121301 6 :BD1INאQשפ‎ I: | יהוה:‎ 
1° BCD19GSH2NOW9X!Z1DE3d:30 | ..yINה‎ Bde 0% | :nbnl BEG“INQW9X!AD3d! —: DOH 2PZ16O 
l:C 03 5 חדשה..‎ 2 :G3 2 X03 | בצבא..‎ BO /NE :G3 del X1*03 | tרבד‎ CDI0EGSH2NQW9X? 
Z1AD30130 ..B ;€ de; Xע*‎ | 6ת; !XסָN אחת.. | 03 427 9פWן לביתו:‎ :B 7 0% | לקת: | 3 אשתו:‎ 3 
H2INQW9XIADEIOIO del 03 6 ו227:‎ CGSIW9D ..BDI0X1A NE 27 03 7 או ספוBD ישראל..‎ 
:IA3 | :l0כמו‎ BW ..H2NZ130! ;QX1DE | ..Nוהה‎ CNQDE :Diorxio l:w9 | :ךaרקמ‎ GSINQX!AD3O 
—:D19H2PZiE IiCWS ..B 8 הצרעת..‎ B | לעשות: | א; !021 מאד..‎ 1° BC הלוים; | 6/ 9ש..‎ C6 :80 
X1Z1D301 | :niwy> 2° CG°H?INQX'ADEISIO —: DZ! ..B 9 למרים:‎ CD13 ..B /6 | בדרך..‎ 1 
JX1:D0 10 :הhiNb‎ GI ..BNPQws9x! 6d! | ביתו..‎ B :D!9 | עבומו:‎ X12! ..N6 תעמד: 11 סָ;‎ 
BCD10IW9Z1A€30 ..H?2QXd0! /NP | ..13 P;X!6 :B | :nsinh BCD!0GSH?INPOWIX!Z1D3010 JE 
12 הואו‎ X! | בעבוטו:‎ CDIPWX'7A93010 ..G (w:0( INE 13 השמש..‎ BN /6 {D!0W9Z1A del 
X!* | בשמלתו..‎ G3 42/ X!* | וברכך:‎ CDINPסתס‎ ..H?2! ;6 zz X\* | צרקהן‎ B de X= 14 ואביון..‎ 
בשעריך: | סא‎ CD 21X1213% .. PW שכרן.. 15 6ן‎ GXות‎ :CDINPQWZIEO | 
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אזנך והיה בשבתך החוצה וחפרת בה ושבת וכסית את צאתך <'כי יהוה אלהיך 5מתהלך בקרב 
מחנך להצילך ולתת איביך לפניך והיה מחנך קדוש ולא יראה בך ערות דבר ושב מאחריך:-- 

ולא תסניר עבד אל אדניו אשר ינצל אליך מעם אניו זועמך ישב בקרבך במקום אשר יבחר 
באחת שעריך בטוב לו לא תוננו ילא תחיה קדשה מבנות ישראל ולא יחיה קדש מבני ישראל 
יילא תביא אתנן זונה זומחיר כלב בית יהוה אלהיך לכל נדר כי תועבת יהוה אלהיך גם שניהם 
ילא תשיך לאחיך נשך כסף נשך אכל נשך כל דבר אשר ישך !?לנכרי תשיך ולאחיך לא תשיך 
למען יברכך יהוה אלהיך בכל משלח ידיך על הארץ אשר אתה בא שמה לרשתה:- 

בי תדר נדר ליהוה אלהיך לא תאחר לשלמו כי דרש ידרשנו יהוה אלהיך מעמך והיה בך 
חטא %*וכי תחדל לנדר לא יהיה בך הטא +:מוצא שפתיך תשמר ועשית כאשר נדרת ליהוה נדבה 
אשר דברת בפיך *כי תבוא בכרם רעך ואכלת ענבים כנפשך שבעך ואל כליך לא תתן כי 
תבוא בקמת רעך וקטפת מלילת בידך וחרמש לא תניף על קמת רעך:- 

וכי יקח איש אשה ובא אליה ובעלה והיה אם לא תמצא חן בעיניו כי מצא בה ערות דבר 


BCD!?EG3H?INPQOW3X!Z1ABDEIOI OS UOA 


קדישה [קדשה 18 CD EG H?INPQOW9X!ZABDEF]301-3UuOA‏ מחניך [5/ מחנך | E‏ wסבקרב‏ 15 
ע) G*‏ ומעיר [ומחיר 19 !0 BD30E (°2. 7) NQO dz/8 | wדp] wידק BDSOE (\2. 7) G30. 7) NPQA aed‏ 
[תועבת | !ל 4 e5/(‏ ה) BH‏ (מי .5 .7 ה) D1%*‏ (י s.‏ .7 ה) B*‏ ביתה [בית | א ומחר (מ;.s corr ihn‏ 
[קמת | !xוGי!D‏ בקאמת [בקמת 26 om BNQ3Id Bu‏ | כ‘ 23 סא ישיך נישך 20 ו תועבות 
D!9G3IXIA‏ קאמת 

ינצל 16 *וx D0‏ קרוש | 5B‏ מחנך 15 (4/ .5) 0פ צאתך | ג ושבת וכסית | 3 וחפרת 14 
| ופ קדישה H?6יC+ת‏ קדשה 18 מ .5) D0‏ במקום | ( .) D0‏ ישב 17 D310 (s. mm.) del X01‏ 
וסי*B‏ ביתה !2 בית | Bכלב‏ | Bוזנה‏ | e6י'Bאתנן‏ 19 וP:0(%.)!!D‏ קדיש פיי +c‏ 63ג קרש 
*וX‏ 47 A‏ דברת 24 יפוס אתה | ( .) וס ולאחיך 21 כ .5) D0‏ לאחיך 20 01 del‏ 
| @ ערni‏ | nbp B XXIV 1 NsbnB‏ 26 


14 אונך:‎ סGH?IW9Z1ADEIOS‎ ..EO ;C | החוצה..‎ C3 תֵן‎ :BI | בה..‎ 21/6:B | צאתך:‎ BCEGSH2 
INPQW?xXiZ1A8 (wid) DE3d30 —iD!0 15 מחנך:‎ 1° B | פשסא:תַ לפניך.. | 4/01 9ש:G3 להצילך..‎ 
del b1 | :wiTp CD1?H?INPQW?X1A8301:30 ..BG3D | דבר..‎ B- EGSH?IPX%S ;INQddX*O! 16 :loTא‎ 
1° I ..BC8 de Xl* | ilaTN 2° BD19G3H?P (err :npn) WIZ1ABDO30 ..NQ 1CE del 0! 17 בקרבך..‎ 8 
:BCD!00 | 17 DOD ..W9X! ;NQ dl 31 | :lJln BCG#IQW9X18D351-30 —: DIOH2NPZIE ..E 
18 ישראל:‎ 1? DINOX!Z1A530 I:W9 —iP ..BG3 J€ del 01 | :bNרשי‎ 2? B—_EIQX!ZiADEIOI30 I:WS 


—:H2NP dl 8 19 זונה..‎ B /אQZ!6‎ | כלב:‎ B 42 0\ | אלהיך..‎ G3 | נדר:‎ C1903 ..B HN 
QX1Z13013 46 | :Dnuw BGSINQW9XIDEI30 I:C —:DIOH?Z!..A del D1 20 נשך..‎ 1 DP סו‎ 


:BW9DEd3 | גשך..‎ 2 DG: ;X\E :H2PD3O!O | :qWl 3° BGSH?IXIZ1ADEIS30 ..CDi0wW° | דב7:‎ BG3 
del 01 | :qשי‎ DOT ..C03 XIE 21 תשיך.. | סא לנכרי;‎ 1 H2 ןxצו€6‎ | תשיך:‎ 2 BD!?E2INPQX!A 
DE3o30 I:Wפ‎ | ידיך..‎ B;201 :DENאס‎ | הארץ..‎ B 22 אלהיך..‎ 1 B לשלמו: | !אסא;‎ G2 
IPX!ZXE3s1:30 1;W? ..BNQ /2 | ..ךhyh‎ CNPQW3513 ;X1€ :D19G3D | :Nun BCD!°GSH?INPQWS 
X‘ZADEIO3O 23 לנדר..‎ C03 ;6 | חטא:‎ CDH ?INPWIXIAEIOL3 ..Q 2 241 תשמר..‎ B? 
wz1D :cD!ioNQxX!E0 | :nישעו‎ C 9ש..‎ 4: X* | נדבהו | 0 ליהוהו‎ C | בפיך:‎ H2INQW1ג‎ 


DEIDI3O del Xl* 25 שבעך: | *וIX*4/X:ייס רעך..‎ DA ..H?NQW9X!D30 ;f€E | :ןתnn‎ BC 
D!9G3INPOW9XADEIO SO —;H?Z! 26 רעך..‎ C ;6 :BD!!E | בידך:‎ CGINX! -=:D% ..BH2סֵת‎ 
301 JE XXIV 1 :הלyaו‎ D010 ..BPOX103 JE | בעיניו.. | 6 והיה/‎ BCG"! /3 ;D1 | דבר..‎ BE 


1Z1D30! :D0INQX! | 
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DEUTERONOMIUM XXIl2e—XXIITIA 


8 תעשו דבר אין לנערה חטא מות 5כי כאשר יקום איש על רעהו ורצחו נפש כן הדבר הוה ז*כי 
בשרה מצאה צעקה הנערה המארשה ואין מושיע לה:-- 

3 איבי ימצא איש נערה בתולה אשר לא ארשה ותפשה ושכב עמה ונמצאו *ונתן האיש השכב { 
עמה לאבי הנערה חמשים כסף ולו תהיה לאשה תחת אשר ענה לא יוכל שלחה כל ימיו :ל XXII‏ 
יקח איש את אשת אביו ולא ינלה כנף אביו לא יבוא פצע דכה וכרות שפכת בקהל יהוה לא 
יבוא ממזר בקהל יהוה גם דור עשירי לא יבוא לו בקהל יהוה *לא יבוא עמוני ומואבי בקהל 
יהוה נם דור עשירי לא יבוא להם בקהל יהוה עד עולם על דבר אשר לא קדמו אתכם בלחם 
ובמים בדרך בצאתכם ממצרים ואשר שכר עליך את בלעם בן בעור פחרה ארם נהרים לקללך ולא 
אבה יהוה אלהיך לשמע אל בלעם והפך יהוה אלהיך לך את הקללה לברכה כי אהבך יהוה 

ל 5 אלהיך זלא תדרש שלמם וטובתם כל ימיך לעלם לא תתעב אדמי כי אחיך הוא פולא תתעב 
מצרי כי גר היית בארצו יבנים אשר יולדו להם דור שלישי יבוא להם בקהל יהוה:-- 

זטכי תצא מחנה על איביך ונשמרת מכל דבר רע !יכי יהיה בך איש אשר לא יהיה טהור 
מקרי לילה ויצא מחוץ למחנה לא יבוא אל תוך המחנה %!כי אם רחץ בשרו במים ובא השמש 
ואחרי כן יבוא אל המחנה %!ױד יהיה לך מחוץ למחנה ויצאת שמה החוצה +וויתד תהיה לך על 


BCD!7EG3SH2INPOW9X!Z!ABDEIO!LO3UOA 


26 ]נמצאו 28 ס ורצעו [ורצחו | (כי אשר + .גי .5 /סc) *1 כי כן [כי כאשר‎ NZ... I 29 [ענה‎ 
ענהה‎ BD!%*)ה‎ 2 exst) D0 XXIII 1Nb]iowBA 2 pss] sD 1A* (ys.erasn) 8 de 03 | nכפש[‎ 
nioow EG3IX! del 03 3 רrממ] ממזיר‎ CD!0EGSNPQWXIA 7 וטובותם [וטובתם‎ CENODE] 7 
x1* | bp] םbiy>‎ B-EGINQW9X2Z18DELOAN del X\* 8 אדומי [אדמי‎ B= EGINPOW9X2A8DELOA 
del Xl* 9 יולידו [יולדו‎ B 13 hw] ה‎ ow B-EH?INPQW9X!Z1ABDEIOL:3UOA 


Bעהה‏ 6 ענה | 03 ol‏ AISוIXטוBD‏ תחת | (מ C5.‏ לס השכב C‏ השכב 29 (א.)ס 2 לנערה 
3 לעלם 7 (/ .5) D0‏ בדרך 5 c‏ ממזיר איA‏ ממזר 3 XXIII 2 noowB<3-C'E’P‏ 
H2‏ את 13 *וd(X‏ (₪ D).‏ אחיך | 4X!*‏ 3505 ארמ‘ 8 *וPlx:‏ 


26 דבר..‎ BGSNQW9D /E :CEIPX!Z!AIO!O | :nibh B-EIPQWXiADEIS! | JinyvcC:P | נפש..‎ EN 
Q8 | :ntn BCD1°GSINPQW93ABDEO ..X!3 27 מצאה:‎ W9X171A8030!0 ..BD!9 ;6 | המארשה..‎ 3 
NQ /I del Xl* 28 ארשה..‎ BNO :G%2! | ונמצאו: | 8עמה: | 8 ותפשה..‎ B= EGSIQW9X160 iN 
.PZ 29 :qסכ‎ BZIA3o!0 ..G3NQX! 16 del 03 | לאשה:‎ D! 4% | ענה..‎ BNQZ18 /P :CEGSIXiD 
30:3 | 11h) oma, del 03 XXIII 1 אביו..‎ 1 X18 ;W9D :BIo3 | :lיבא‎ 2? BCD0G3INQWX1Z!A8D 
EdlO del 03 2 יהוה: | תB שפכת:‎ DסINPךOWXABDEIO!:30‎ —:BCZ! 3 :nוהי‎ 2s DIOEG?INPQ 
W9X!ZABDEI!O —IB —HC del 03 4 יהוה:‎ 1 DEGSINQW9X!Z18DE 30 —:B -:C | :nוהי29‎ 
D!EG#X!Z130 —:B —i:C | :Dbly B-EINPW?X'ZABDEIDISO —:Q 5 ובמים:‎ BD!97! | ממצרים:‎ 
B_EINPQwsxiAsnedio ..Z130! | בעור..‎ B /7! | לקללך: | 6 פתרה:‎ CD!?EINQW9X!Z1A8D3010 ..B 
jE 6 בלעם..‎ B :CD!9G3INPQW9XZ1A8DEI!30 | לברכה:‎ BCD1G30 ..אNסX!‎ /6 | אלהיך:‎ 3 61 
NPW9Z!ABDEID!30 —iQ (fp) del Xl* 7 :nלעל‎ BD!0GSINPQWIX?Z!ABDEIOLSO iC del Xl* 
8 :Nin BCD!9G?INPQWX!Z18DE3d!0 | :isרNב‎ BCD!OH?INQWIX'Z ABDEIO30 9 אס להם..‎ 
53 :8 | ת שלישי:‎ :B8 ןXx!‎ 10 איביך..‎ BCNQ8 ;D% | רע:‎ BCD!G3H?INPQW3X17Z1ADE 
3030 /8 11 בך..‎ P | לילה:‎ EGH? ..BNQW?X!AS ;CDi0 | ..הnb7‎ GSNQW9E JD :BCDOH? 
ןX!Zוג3%30‎ | המחנה:‎ B ..Nס8‎ 53 12 (4:ש) 8 במים:‎ ..G3 | השמש..‎ CNQW32180° /6 :I 
PAdeo | :ninbn B-EGSH?INQW9X!ZABDEIOSO 13 :ninb7 BDI0EH2X!AOS ..CNQGE WD | 
:הslnn‎ BD!0EG°INPOWX!Z1€0 ..CH2D03 
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ליכי יקח איש אשה ובא אליה ושנאה יוושם לה עלילת דברים והוציא עליה שם רע ואמר את 
האשה הזאת לקחתי ואקרבה אליה ולא מצאתי לה בתולים !ולקח אבי הנערה ואמה והוציאו את 
בתולי הנערה אל זקני העיר השערה é!ואמר‏ אבי הנערה אל הזקנים את בתי נתתי לאיש הזה 
לאשה וישנאה זווהנה הוא לה שם עלילת דברים לאמר לא מצאתי לבתך בתולים ואלה בתולי בתי 
ופרש השמלה לפני זקני העיר יוולקחו זקני העיר ההיא את האיש ההוא וױסרו אתו יווענשו אתו 
מאה כסף ונתנו לאבי הנערה כי הוציא שם רע על בתולת ישראל ולו תהיה לאשה לא יוכל 
שלחה כל ימיו %ואם אמת היה הדבר לא נמצאו בתולים לנערה !?והוציאו את הנערה אל פתת 
בית אביה וסקלוה אנשי עירה באבנים ומתה זכי עשתה נבלה בישראל להזנות את בית אביה 
ובערת הרע מקרבך %כי ימצא איש שכב עם אשה בעלת בעל ומתו גם שניהם האיש השכב 
עם האשה והאשה ובערת הרע מישראל:-- 

זכי יהיה נערה בתולה מארשה לאיש ומצאה איש בעיר ושכב עמה *והוצאתם את שניהם 
אל שער העיר ההיא וסקלתם אתם באבנים ומתו את הנערה על דבד אשר לא צעקה בעיר ואת 
האיש על דבר אשר ענה את אשת רעהו ובערת הרע מקרבך *=ואם בשדה ימצא האיש את 
הנערה המארשה והחזיק בה האיש ושכב עמה ומת האיש אשר שכב עמה לבדו %ולנערה לא 


BCD!°EG?INPOWIX!YSZ!AADETO! 03 UOA 


ה [להונות 21 א3]|3Aצ!xקN‏ בתולות [בתולת 19 Eu‏ אל פני [לפני 17 א והם[ואמה 15 
אEG3I-B‏ בעילת [בעלת 22 om CD!?EG3SINPQWZ!ADE[S]IOlLOA del 80% | Nva 2%] \ om E‏ 
E‏ העש האיש 25 PQOW9X!Z!ADE3IO 3 UOA‏ 

14 ושם‎ 0%! 17 Dw DO (s.n) ot 19 בתולות | (?.י.) י!ם שם‎ P 21 nN 2° BCEI 
22 ימצא‎ BD!01A3 ₪7 0% | שכב‎ B 2/035 | השכב‎ C 5 24 פופ בשדה 25 עה | ה אתם‎ 
(s.m) | WwynE | בoש‎ B 26 ולנערה‎ 1 D0 (מ.5)‎ | 

13 ושנאה..‎ BNOX18 ;6! 14 תס; 8 דברים..‎ :BCD!91A d42/ X!* | רע:‎ BCD19G3INPQW9X2ABD 
E050 13 del X!* | rרbN\‎ DI96 ded X1* | ..יnnpל‎ G38 INQ :B dei X1* | אליה..‎ G38 /€ | בתולים:‎ B- 3 
INPOW°X!YSABDEd30 ..Z101 j3 15 השערה: | 6 2° הנערה; | 8ס0N.. ו ואמה:‎ BCD INPQWפ‎ 
X1Z1ABIO30 ..VSE 16 הזקנים:‎ BG3I ..DX!8 ;NQDEs3 | :nNmw\ BCD°GSINQW9X!Z!AI!O 


..8 /E 17 דברים:‎ D6 לאמר.. | סא;‎ B- EG°SNPQWX18D63013 :I | בתולים..‎ G3IX! ;NOD6 :PW? 
YSZA830'0 | iיna‎ BCD!9G3SINPQW9X!Z1ABDEIL SO ..¥S | :vyh CD!OEIW9_Z1€3l30 ..BNQS 
15 ההוא: | 6 ההיא‎ D191! ..BG38 /אO6‎ | אתו:‎ 730 ..W98ֵD NOE 19 :qסכ‎ BCDIONQ del 23 | 
הנערה..‎ W 06 :BG3IP53 | ישראל:‎ BD? EGINPQWxX'Z1A8D3dl0 ..E de? 03 | לאשהו‎ NQ :G31 
w9 | :lhי‎ B-_EINPW?_8DE30l30 —:Q (f ) 20 לנערה:‎ CD!G0X! ..NW3Z!A8303 DE 
21 אביה..‎ 1 WלX'8‎ 060! :B-EG310 de 0% | \מתה..‎ YS /E :BCD10G3INPQADO WS del X03 | 
אביה:‎ 2 INסQX!¢€‎ ..BEZ!18 ;%% | מקרבך:‎ BCEGSINQW9X!ADS! —:D19Z18E30 del 03 22 לוכ אשה:‎ 


del 03 | ..bya BCQSS Xi :D0 | ת שנהם:‎ :B-EPQW9X!Z!AEIO!O —:N del 03 | ..הwNa‎ 8 
del 03 | :nwNnl CDOINPWIX!ZIAIS!IO ..BG3Q JE del 03 23 לאיש:‎ I ..BNQX! /PE | עמה:‎ 
CD!0G3INPOX!DE ..W9Z131 24 ההיא..‎ BD!?NPQZ'e! ;D :Cle | באבנים..‎ G3 | ומתו:‎ B 


CD°G#INQWX!ZiADEIL!O | rהרענה‎ xX! | בעיר..‎ BD!!G"אסשפי‎ :cEIx!Z!AE3!0 | האיש‎ 
x! | tiny D°EIW?X! ..BPQZ!D JNE | :ךaרקב‎ BGSINQW?X!Z!ADEIOIO —:CDI0 —eitiP (fp) 
25 המארשה..‎ CD! ;,NPOפפ!‎ :B | :nhy 1° B_EGSNQX!DO ..PW9Z1301 JE | :l7a> EINQWxX! ..C 
Di0PZ!IAS! JPODE 
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פיי יהיה באיש חטא משפט מות והומת ותלית אתו על העץ :*לא תלין נבלתו על העץ כי 
קבר תקברנו ביום ההוא כי קללת אלהים תלאי ולא תטמא את אדמתך אשר יהוה אלהיך נתן לך 
נחלה !לא תראה את שור אחיך או את שיו או את כל בהמתו נדחים והתעלמת מהם השב 
תשיבם לאחיך ואם לא קרוב אחיך אליך ולא ידעתו ואספתו אל תוך ביתך והיה עמך עד דרש 
אחיך אתו מעמך והשבתו לו כן תעשה לחמרו פוכן תעשה לשמלתו וכן תעשה לכל אבדת אחיך 
אשר תאבד ממנו ומצאתה לא תוכל להתעלם לא תראה את חמור אחיך או את שורו או את 
כל בהמתו נפלים בדרך והתעלמת מהם הקם תקים עמו ילא יהיה כלי נבר על אשה ולא ילבש 
גבר שמלת אשה כי הועבת יהוה אלהיך כל עשה אלה:- 

בי יקרא קן צפור לפניך בדרך בכל עץ או על הארץ אפרחים או בצים פוהאם רבצת על 
האפרחים או על הבצים לא תקח האם על הבנים ישלח תשלח את האם ואת הבנים תקח לך 
למען יטב לך והארכת ימים כי תבנה בית חדש ועשית מעקה לגנך ולא תשים דמים בביתך 
כי יפל הנפל ממנו ילא תזרע כרמך כלאים פן תקדיש המלאה הזרע אשר תזרע ותבואת הכרם 
לא תחריש בשור ובחמור יחדו :ולא תלבש שעטניז צמר ופשתים יחדו :יגדלים תעשה לך על 
ארבע כנפות כסותך אשר תכסה בה:- 


BCD!9EG3SINPOWX!YSZ1ABDETOOSUOAN 


| (שור : 7יס:) *8צ חמור [שור 1 XXII‏ ג תלאוי ג 30130]%[POW9YSZ1A6אCE‏ תלואי [תלאי 23 
BCE"‏ לחמורו [לחמרו 3 פ והשיבתו[השבתו | ENQ[4[‏ השיב [השב | Aסע6ת!XxישסאBcEG?I‏ שהו [שיו 
BCEGINQW9X!Y88‏ הקים [הקם | E‏ אפ כל | ¥ שיו [שורו 4 א עס ומצאתה | 60ת!2-!WסPאI‏ 
| 0וD‏ יק ח [האפרחים | (!ס רביצת [רבצת | סא%EG‏ ביצים [בצים 6 שמאלת [שמלת 5 E51 uA‏ 
8 הנפיל [הנפל | A‏ מחקה [מעקה 8 8 שלחתשלח את [לא תקח | סאEG3!!ס‏ הביצים [הבצים 


סוהשבתו | ץ מעמך 2 C-Bהe|awי!wBWה11 XXII‏ סע נתן | סו תטמא | B‏ תלאי 23 
3 יקרא 6 גננעשה5ֿ ‏ פצהקים| Bנפלים‏ | 8י2או 4‏ פאבדת | ץק לחמורו 353 לחמרו 3 
8 הנפיל ץ הנפל | !גBD!!E‏ חדש 8 3 והארכת 7 3‘ 


22 :nblni Iw! ..BCNPQX!YS»3 J6 | :Ppn CG3SINPQW9X!230 ..BZ! JDE 23 העץ..‎ NPODAS JE 
:BGSIW?_A3o!O | ..Ninh BGSNPQW! :IX! | :יNbn‎ BCG?INPQW?-Z1D6301:% | :nbnl BCEGSINQW 
X1Z1D301:3 =:0 =P ..6 XXII 1 שיו; | סא איחיך;‎ NQ> | נדחים..‎ C ;x1ת‎ :NQ0 | מהם:‎ 
W930! ..BXiAd30 JINE | :ךיnNb‎ CG?INPQWXIZ!ADIOO I:YS jG 2 ביתך.. | !Xסא; ת ידעתו..‎ 
Xl!YSD :BCEGSINPQW®Z1AE3030 | ;היn1‎ € | ..qhyh B INQXIE :13 | 117 CEGSINPWIX!ZAD30130 
I:YS —:Q (£9) 16 3 לשמלתו.. | זB: פו!Xסא לחמרו,‎ xX! ומצאתה: | 3 תאבד: | 9653שןBC: תסָא,;‎ 
BCG3IAd! ..W98DO3 JX!E | בדרךו | סא שורוו | סא אחיךו 4 גס להתעלם:‎ x! :BאQ‎ | מהם:‎ EG: 
W9Z1A3010 ..BCQXIYS? 6 | inp BCG#INQWX!Z18D30! —iAEO —iP 103 iY 5 סא 1 אשה..‎ 
x11 ;DE :CI8030 | אשה:‎ 2° X81 71 ..BNQW?צS/;IE‎ 6 הארץ.. | פעץן | ס:SצסאB בדרך..‎ B 
;0 :G31Z!0 | בצים..‎ PY ;6 :BCEG#INQ85!0 | rםיחרפאה‎ IX! | הבצים:‎ B10 ..W9Yצ8 תֵוֹאסָא,;‎ | 
תקה..‎ x! :2!0 | הבנים:‎ B-EINPQW9x!YSABDEId3..71 7 לך1 | !2 האם‎ 1? BDIOEIWSA ..NPQ 
XIYSZ18 JDE | לך..‎ 2% 6 ;X!:BE3 | :Dיbי‎ BEGSINQWX!Z!ADEIO! —iCD!OYS 8030 8 חדש..‎ B 
ןx!6‎ | בביתך.. | 6סא,; !אפשC.. תנ!BD לגגך:‎ Pכ!‎ ;,אסX!6‎ :BD!9G3W %5 =:C | ממנו:‎ BGSINQWX! 
ABDEIO:S —:CD!OYSZ'O —iP 9 כלאים:‎ B ..סשפX!/6‎ | המלאה..‎ D0! ;6 :Cת03‎ | !א הורע..‎ 
:G3 | :pרות‎ Di? | :nרכה‎ BINQW9XIDE3! —:CDIOYSZ18030 —iP 10 :1Tnי‎ BCGSINQW9XIADE 
3013 —; DIOYSZ180 —HP —<iE 11 יחדו: | 53 שעטניז..‎ BCGSNQW9X!ADEID:3 —:DIOVSZ180 iP 
-=E 12 כסותך.. | 3/6 לך:‎ BX! א/‎ 
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XXIT10—21 DB UE BRON OVER UM 


0וכי תצא למלחמה על איביך ונתנו יהוה אלהיך בידך ושבית שביו !וראית בשביו אשה יפת 
תאר וחשקת בה וולקחת לך לאשה :יוהבאתה אל תוך ביתך וגלחה את ראשה ועשתה את 
צפרניה ינוהסירה את שמלת שביה מעליה וישבה בביתך ובכתה את אביה ואת אמה ירח ימים 
ואחר כן תבוא אליה ובעלתה והיתה לך לאשה +'והיה אם לא חפצת בה ושלחתה לנפשה ומכר 
לא תמכרנה בכסף לא תתעמר בה תחת אשר עניתה:-- 

5כי תהיינה לאיש שתי נשים אחת אהובה ואחת שנואה ױלדו לו בנים האהובה והשנואה 
והיה הבן הבכור לשנואה 5!והיה ביום הנחילו את בניו את אשר יהיה לו לא יוכל לבכר את בן 
האהובה על פני בן השנואה הבכור זוכי את הבכור בן השנואה יכיר לתת לו פי שנים בכל 
אשר ימצא לו כי הוא ראשית אונו ולו משפט הבכרה:- 

זוי יפהיה לאיש בן סורר ומורה איננו שמע בקול אביו ובקול אמו ויסרו אתו ולא ישמע 
אליהם ?וותפשו בו אביו ואמו והוציאו אתו אל זקני עירו אל שער מקומו ?=ואמרו אל אנשי עירו 
בננו זה סורר ומורה איננו שמע בקולנו זולל וסובא !<ורנמהו כל אנשי עירו באבנים ומת ובערת 
הרע מקרבך וכל ישראל ישמעו וייראו:-- 


BCD!°EGSINPQOWIX!YSZ!ABDEID! 03 uOA 


10 אק אלהיך‎ C*)7(G3 411 בשיבו (בשביו‎ C | תהר [תאר‎ C | ולקחתה [ולקחת‎ BCEGINPQOW! 
8תe[30!ע0‎ 12 יק ה(ובכתה | א שמאלת [שמלת 13 זפפרניה |צפרניה‎ G3 | ו -.ת[בעלתה‎ 
14 א י [עניתה | ז תתחמר [תתעמר | 8 ה [ושלחתה‎ CGINP* )z. 7( 63 15 י [תהינה‎ 1% 8 | 
להשנואה [לשנואה‎ G3 16 אס ביום‎ E 47 0% | חנילו [הנחילו‎ E* עס 2 ה [האהובה | 0% 427 (הנחילו : /ס:)‎ 
Yu (Z7)delos 17 הNilשn] הבכורה [הבכרה | 03 4:7 סCEGP עונו [אונו | 4703 8צ יס ו‎ CEGINPס‎ 
w?_8DE[s]353uOA\ 18 nin] Nרibl‎ BCEGINPQOX!—-AD3d3uO del A 19 [ותפשו‎ | 2? om BEG 
PW9_ADEIoSLO del b\A | ibNiomE 20 nin] Nnibl BCEGINPQX?2€03uOA ce? Xi* | Naioו[ וסובה‎ 
BCEG3IPW9YSZ1ADEIDL3SuOA del XI“ 


E* )%‏ חנילו 16 ענתה תעניתה | !לגתחת 14 |[]Eולקחתה‏ | Bיפת‏ 11 ואxאיביך‏ 10 
6 ומורה 20 :2 18 B‏ הבכרה | תי 3גB‏ ימצא 17 2 4 1B‏ את | 53 427 (הנחילו ; 


10 בידך.. | 96!ס; פּסָBCNP איביך..‎ PWלX!6‎ :D!0G3INQD | שביו:‎ CDW X17A3!9 ..Nָס‎ /6 
11 בשביו:‎ B | תאר..‎ B | ביתך: 12 8.. סקIN לאשה: | תג!צxלפשG3י'BCD: eסN בה;‎ BנXוג‎ 
310 ..NW98 ראשה.. | 6ס;‎ 7 ;אQE‎ :I] | צפרניה:‎ BCIPW9X!Z1ADE30!0 ..YS ;NQ 13 א מעליה..‎ 
Qw? :A3%! | בביתך..‎ QY3 ;,N6 :G3IPW9X'Z10 | :Dימי‎ BCNPQWZ!8630'0 ..X!YצS‎ | ובעלתה..‎ GP 
x! ;QE :BCIAD | :nwNb G#IPQW9X2_AD3DO iN ..C8 (vid) IE del X'* 14 ההיה;‎ 62:: X'* | בהו‎ 
1° INQ ae/ X!* | לנפשה..‎ Bwox! ;€ :IQYSZ!A235'0 חמכרנו.. | א:-‎ B | בכסף:‎ W9X1218301 ן:צS‎ | 
בה..‎ 2? BGSNQS ;IX!E 15 סא אהובה; | 1: 6/ סא נשים..‎ Z2/ 8 | שנואה..‎ P23 תֵ;‎ :CGINQWX! 
86 | :nNllwni BCEG#INPQW9X!2D30 ..YS J€ del 8 | :nNllw> BCGSINPQWX!AD ..YSZ13 JE del 8 
16 :יJב‎ BI e753 | ל1:‎ BI ..G3NQYSZ!03 ;CX!E | הבכ‎ INPQYSZ!AE3030 ..BW! 17 השנואה..‎ 
NQW? del 803 | :pיJw‎ B | :17 2° CINQW9X!Z!ADEIOSO ..BYS del 8 | ..lJlN BGS /NQXIE :I 
18 ומורה..‎ BNQא!‎ :I | אמן:‎ BCG#INQX!E ..W9 JD de 1 | ..InN G3 INQ :303 de? 0! | :Dnvלא‎ CGIN 
OW9X!DE3I ..BYS ;Po! 19 :וbNו‎ BE (err tlיaN)‎ ID ..GSNQWS JE | :ihiph BCG3SIPQW9X'Z1ADEIO 
.N del dl 20 ..lריע‎ BCG] /NQE :X! dz/ 51 | ..mnlbi BCN :1Z!5!0 | :NaiDl BCGINPQ 
W9X2YSZ1DEF030 del Xd! 21 ומת..‎ NQ /€ :BCEGSIWSYSAD3IO!O | :ךaרph‎ CGSINQWsX! 
ZDED39 ..B0! 
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8 והפרוי והחוי והיבוסי כאשר צוך יהוה אלהיך יילמען אשר לא ילמדו אתכם לעשות זככל תועבתם 


אשר עשו לאלהיהם וחטאתם ליהוה אלהיכם:-- 

פַכי תצור על עיר ימים רבים להלחם עליה לתפשה לא תשחית את עצה לנדת עליו גרון 
כי ממנו תאכל ואתו לא תכרית כי האדם עץ השדה לבוא מפניך במצור %רק עץ אשר תדע כי 
לא עץ מאכל הוא אתו תשחית וכרת ובנית מצור על העיר אשר היא עשתה עמך מלחמה עד 
רדתה:-- 

יכי ימצא חלל באדמה אשר יהוה אלהיך נתן לך לרשתה נפל בשדה לא נודע מי הכהו ?וצאו 
זקניך ושטריך ומדדו אל הערים אשר סביבת החלל והיה העיר הקרובה אל החלל ולקחו וקני 
העיר ההיא ענלת בקר אשר לא עבד בה ואשר לא משכה בעל +והורידו זקני העיר ההיא את 
הענלה אל נחל איתן אשר לא יעבד בו ולא יזרע וערפו שם ואת הענגלה בנחל 5יוננשו הכהנים 
בני לוי כי בם בחר יהוה אלהיך לשרת ולברך בשם יהוה ועל פיהם יהיה כל ריב וכל ננע פוכל 
זקני העיר ההיא הקרובים אל החלל ירחצו את ידיהם על הענלה הערופה בנחל זוענו ואמרו 
ידינו לא שפכו את הדם הזה ועינינו לא ראו כפר לעמך ישראל אשר פדית יהוה ואל תתן דם 
נקיא בקרב עמך ישראל ונכפר להם הדם ואתה תבער הדם הנקיא מקרבך כי תעשה הישר 
בעיני יהוה:-- 


BCD!9EG3INPQW9X!YSZ1ABDEIO!O3uOA 


bp] bN A* (8 corr in y) del Xi“ |‏ 19 ג תובעותם = 0 תעובותם = []X!6א‏ תועבותם [תועבתם 18 
[בארמה 1 XXI‏ ס (כר /: י שח) *א תשחית [תכרית | 0ע3ג'XסאוcD!?E‏ להתפה [לתפשה 
CD!0EINPQX'AD]4]3A |‏ ושוטריך (ושטריך | %/19 6 *א זקיניך זקניך 2 ג מס לך | 33 7 4 בהאדמה 
עס ה [פיהם | £ בער [בחר 5 3 81951 בעול [בעל 3 03 B-EG3INPQW9?_ADEUOA del‏ על ]אל 
E‏ שק הישר | 8 תבחר [תבער 9 E‏ ועינו [ועינינו 7 BCEG3INPW9X2—_ADEIDILOA del X!*‏ 

| תנפל !מוBD‏ נפֿל | B‏ נתן | ( .)כ ימצא XXI 1 sb D!3‏ 53 55 עמך | !כ עשתה 20 
| וס בקר | 4:03 (₪ D0).‏ ענלת 3 53 PZ‏ על 3 אל | פשי Sצ‏ ושטריך 2 מ .5) D1‏ בשדה 
Bx‏ גנע | E‏ בער 5 (מ D0).‏ בנחל | ז' !לוס יזרע | 4/03 ת'Bיעבד‏ 4 פשי:גD‏ עבד 
לופ ואתה 9 D0 (s.r)‏ עמך | (s. mm.)‏ טוס כפר 8 D0‏ ראו | !ג ידינו 7 


| 8 4 ס אתכם.. 18 B= EINPOW9X'Z!AEIO30 del V8‏ אלהיך: | 8 /:4 פסָא,; B63 ..X!‏ והיבוסי: 
X= |‏ ל NOE‏ רבים.. 19 DINQW% .. BCX!‏ לאלהיהם: | !!ס תועבתם: | 2/8 :: 6 לעשות: 
תאכל.. | 0!פx!6פשסאBCD!?I:‏ ה ZA‏ גרון.. | 6:B‏ עצהן | w9:י‏ סתBD19GINQ:‏ 63 2151 לתפשה.. 
G3 JN. | :nירכת D!°GSNQW9_Ae3ol30 ..E JD | cnlsba DIYS ,GSW9XIZIDE3o! :CINQAO ..B3‏ 
וכרת: | 63ג3צCIW9:‏ 51ת; 213 תשחית.. | %3 ל :BG31‏ !Xסא,;‏ (מאכל.. --) גצל!D‏ הוא.. | 6 תדע.. 20 
X! 6 :BD!0‏ לרשתה.. | 42/03 B‏ באדמה.. 1 XXI‏ ס; B21‏ מלחמה.. | ג: 83 העיר.. | !5.. D19NQs3‏ 
ושטריך: 2 03 BCD 1°G3INQW9X!ADEO .. 71301 ded‏ הכהו | 03 D1! ..G3W9 de‏ בשדה: | G3INPQD»S‏ 
DA 7! ..BNQV! ;DE‏ החלל: 3 03 BD!°G3INPQW?—_Z1D3010 ..E del‏ החלל: | 6; D101 ..G3NQ‏ 
G3 |‏ ההיא: 4 03 del®3 | INיnn €deld3 | InבlIE | i2עב CD!°G3INPQX'ZADIDIO ..Y8 16 del‏ 


BD!?EINQWX!Z1ADE3d!0 JCP del 53 | ibhlQ BCDINPQWY—A‏ יזרע: | 42763 G3‏ בו.. | ¥ איתן: 
CDINPOQW9X2YSABDO $7! ..301 6‏ ?2 יהוה: | :D!!‏ !xז‏ ג אלהיך.. | :B‏ 6א/ G3‏ לוי.. 5 3010..6 
D0 ..BG3W9X?A JE del Xt |‏ החלל: 6 delXl* | tyil BDI9GSINQW9X?Z18DEDIO IiYVS del Xl*‏ 
ראו: | 9וס:x!71ן‏ גזG‏ הוה.. | 6/ !Xאסאפ!ס‏ ואמרו.. 7 6 CD19G3INQW9—-AD3d! ..BP‏ בנחל: 
2 ישראל: | ק:- 9Z1A8030שסאBD!IN:‏ צוG3x‏ יהוה.. 8 CD!9EG3INQWX!ZIABDEIOIO YS ..B‏ 
D!INPQX! ..B‏ מקרבך: 9 DI9GINQWIX!Z18DEIIO ..B‏ הדם: | ¥8, BD193 ..NOWsZ! jD‏ 
CG°WZ!‏ 
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XX5-17 DEUTERONOMIUM 


השטרים אל העם לאמר מי האיש אשר בנה בית חדש ולא חנכו ילך וישוב לביתו פן ימות 
במלחמה ואיש אחר יחנכנו פומי האיש אשר נטע כרם ולא חללו ילך וישוב לביתו פן ימות 
במלחמה ואיש אחר יחללנו זומי האיש אשר ארש אשה ולא לקחה פילך וישוב לביתו פן ימות 
במלחמה ואיש אחר יקחנה *ויוסיפו השטרים לדבר אל העם ואמרו מי האיש הירא ורך הלבב ילך 
וישוב לביתו ולא ימיס את לבב אחיו כלבבו יוהיה ככלות השטרים לדבר אל העם ופקדו שרי 


צבאות בראש העם:-- 

פכי תקרב על עיר להלחם עליה וקראת אליה לשלום !ווהיה אם שלום תענך ו ופתחה לך והיה 
כל העם הנמצא בה יהיו לך למס ועבדוך :יואם לא תשלים עמך ועשתה עמך מלחמה וצרת 
עליה %ונתנה יהוה אלהיך בידך והכית את כל זכורה לפי חרב !רק הנשים והטף והבהמה וכל 
אשר יהיה בעיר כל שללה תבו לך ואכלת את שלל איביך אשר נתן יהוה אלהיך לך !כן תעשה 
לכל הערים הרחקות ממך מאד אשר לא מערי הנוים האלה הנה ורק מערי העמים האלה אשר 
יהוה אלהיך נתן לך נחלה לא תחיה כל נשמה זוכי החרם תחרימם הכנעני והאמרי והחתי והגרגשי 


BCD!0EGSINPQW9XIYSZ!ABDEIO!O3UOA 


אל . ביתו [לביתו | G3‏ .יי . .- .5 לבויתו-יתנ[כנו] ₪ אשר- חדש | א,3פגXx!AסאEG:INי!D‏ השוטרים [השטרים 5 
[יחללנו | ג אשר [אחר | 1 אל ביתו [לביתו | צ נטה [נטע 6 גס ).27.5 G3NP‏ יחניכנו [יחנכנו | ז 
CD!?EINQX?AD3A de‏ השוטרים [השטרים 9 CD!?EINQX! AD3uA‏ השוטרים [השטרים 8 ג יחללינו 
EG°NPQX2013 del Xl* 11 pbb] oib> CD!?EG3INPQX!A‏ (₪ .5 ה) BD‏ וקראתה [וקראת  .10‏ *וXx‏ 
העמים [הערים | G3‏ וכן [כן 15 3 יס אלהיך | 3 עo‏ 1 ]וכל 14 סN‏ %oס‏ ו [זכורה 13 BD[F]uA‏ 
(החרם 17 8 מס אלהיך 16 יס הרוחקוn‏ ~ X!ADEOSLAסBCEGINPQ‏ הרחוקות [הרחקות | D9‏ 
BD!?EGINPOW? -ADEIOIBUOA dol 8‏ החרים 


וקראת 10 (=.)פופקדו | *כ השטרים 9 !סיס הירא | 9ש השטרים 8 ו!פתו!BD‏ חלש 5 
כ תנשמה 16 901ש הרחקות 15 W960:‏ למס 411 פ8צ 


5 העם:‎ DDE ;NQ | לאמר..‎ BD!!GSNPQW?XIYS8DEd :1Z1A300 | ..l2נת‎ NQW9Z1Do! JIE :B 
םD!0‎ | יתנכנו: | !7; 80% במלחמה.. | 6ת; 3ג!BD!9EG7 לביתו:‎ BD!?EGINPW9 630-30 =: 
6 כרם..‎ G | חללו..‎ BNQWZ16013 תן‎ :D!0G3 | במלחמה.. | סאיG; גB.. ?וD לביתו:‎ 8513 021 | 
יחללנו:‎ BD!?EGINW9—8D06.30-:0 7 אשה..‎ G* | לקחה..‎ GיWש180!‎ ןIe‎ :BD!( | וס לביתו:‎ 
..G3NQAS /€ | יקחנה: | EתQא; 3801 במלחמה..‎ B-EG=INPW9X'ZA8DEID-30 —:Q I:YS 8 העם..‎ 
QW3YS ;D19 :BE | ואמרן..‎ BD19G3X1Z103 ;NQE :830! | הלבב..‎ BINQs לביתו: | 9וD: 6ת/‎ 1 .8 
כלבבו: | תאו‎ CGINQW? 863030 ..B 9 והיה;‎ 6 d:: X!* | העם:‎ INQX?AR3 ..BCGSW3 
Y8Z101 JD!96 ded XI!* | :niNaS B dl Xl* 10 עליה:‎ DE ..BNOW921803 601 2; X!* | לשלום:‎ 
B—_EINPQW9YS—8D301:30 ..G3E del Xl 11 תענך:‎ G3 | לך:‎ 1? BCDINQWABDE3 .. PYSZ1013 
de! X1* | והיהן‎ 2 > 4: X* | בה..‎ G38 | למס..‎ Q ועבדוך: | !צ;‎ BD! EGIOW 9X30 0 IN /€ 
delY8 12 jךמע‎ 1 NOD :BDIOE | ..הbnלb‎ GSNQ:B | עליה:‎ D!?GNPQ8ILSO/NQE 13 בידך:‎ 
:aרח‎ CD0INPOWIX!ZIABDEIOLSO I:YS ..B 14 והבמה;‎ N :BG32! | 
בעיר..‎ B38 לך: | ]: סא,;‎ 1? BCD13INQW9Y—806E30:30 ..X! | לך: איביך..‎ 22 B-EG3INPQ 
W9_ADEIO3O 15 מאד: | 6 הערים;‎ BI ..W9;6 | הנה:‎ BD!0EGSPW9718D30130 ..NQ /€ (err 
האלה: 16 (האלהו‎ BD!0E 4. 8 | נשמה: | תַן פנPW.. SAeast3צ!ֹצBDENQ נתלה:‎ IWAN 
..BNX! ;cOD 17 תחרימם..‎ W96 : BD! EINOX!Z!ADEIL!-3O YS del | 
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וקם עליו והכ5הו נפש ומת ונס אל אחת הערים האלה <!ושלחו זקני עירו ולקחו אתו משם 
ונתנו אתו ביד גנאל הדם והומת !לא תחוס עינך עליו ובערת הדם הנקיא מישראל וטוב לך: 
יילא תסיג גבול רעך אשר נבלו ראישונים בנחלתך אשר תנחל בארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך 
יי לרשתה יולא יקום עד אחד באיש לכל עון ולכל חטא בכל חטא אשר יחטא על פי שני עדים 
או על פי שלשה עדים יקום דבר ייוכי יקום עד חמס באיש לענות בו סרה ז!ועמדו שני האנשים 
אשר להם הריב לפני יהוה לפני הכהנים והשפטים אשר יהיו בימים ההם !ודרשו השפטים הייטב 
והנה עד שקר העד שקר ענה באחיו ייועשיתם לו כאשר זמם לעשות לאחיו ובערת הרע מקרבך 
<והנשארים ישמעו וייראו ולא יוסיפו עוד לעשות כדבר הרע הזה בקרבך !?לא תחוס עינך נפש 
בנפש עין בעין שן בשן יד ביד רגל ברגל:-- 

8 וזוכי תצא למלחמה על איביך וראית סוס ורכב ועם רב ממך לא תירא מהם כי יהוה אלהיך XX‏ 
עמך המעלך מארץ מצרים ?והיה כקרבכם אל המלחמה ונגש הכהן ודבר אל העם ואמר אליהם 
שמע ישראל אתם קרבים היום למלחמה על איביכם אל ירך לבבכם אל תיראו ואל תערצו ואל 

8 תחפזו מפניהם 4כי יהוה אלהיכם ההלך עמכם להלחם לכם עם איביכם ולהושיע אתכם 5יודברו 


6! 


cc) 


BD!)EG3SINPQW9X!YSZ!ABDEIO! OS uOA 


[2 לפני | !וס חריב ק יס י [הריב | 803 27 ₪ הנשים B5!‏ שק ה [האנשים 17 8 או.כי[ְכי 16 
BD?EGIPX! 6‏ יהיה יהיו | %% 227 ג השופטים װ23צQאG:N‏ והשופטים [והשפטים | 8 /2/ [QA]4אN‏ ולפני 
העיד [העד | %3/₪ ג ההייטב [הייטב | X!‏ והשופטים ע39גQAאEG3N‏ השופטים [השפטים 18 8 JOL3UOA del‏ 


WIY801:3 del 8 XX 3 bNil]ionuE 

15 vy D?ElXx!30! | Ty dis DS? (s. mw) E, 2° del 03 | Nunי‎ DO (s.n) 16 Ty DOEIXIAEIO! 
del 8 17 בֿימים | 8 7 9 יהי | 0% := 8צ והשופטים ק ( .) וס והשפטים‎ D0 )5. )מ‎ d/ 8 
18 ההייטב 9ש הייטב | ק השפטים‎ A 27 %3 | ער‎ BD!Ex!6! 4:7 8\| שקר‎ 1° BD19%3 7 8 | העד‎ BDו0‎ 
EIPxiaDeo dz/8 | רpw‎ 2° DIVEDOSO רpש‎ 1d 8 | AI D(G nD) dls 19 ob Ds.) dl 8 


. = וו‎ . 
XX 1 איביך‎ x1 | המעלך‎ E 3 אתם‎ (szel) E | איביכם‎ Hl 4 עמכם‎ ys 


DINQWxiD ..EZ13 j&‏ האלה: | €; NOAD3 ..GSPWoxiZ!‏ )נפש: BD)E er‏ ומת: | Q :B‏ עליו: 
DG3XIABDO l:Ww9 ..Y82130!‏ והומת: | 9:1שw‏ הדם.. | !85 27 6EסQא/‏ פBDEW‏ משם: | D9‏ עירו: 12 
B‏ ראישונים.. 14 8 BA“!‏ מישראל.. | D10GINQZ!AEIO ..BWI8 /D del x0!‏ עלי: 13 INQE‏ 
?ו חטא.. 15 BDGINOQWIXIADES! —iYSZ13 iP JB‏ לרשתה: | !כ 4-7 :D116‏ סN‏ תנחל.. | 8 del‏ 
D!?EGINPQ‏ דבר: | 2/8 QEא;‏ ת 1 עדים.. | 8/ EE ;Q dz 803 | :Nbnי D!9GSINQW?Z1D6351:30 ..B‏ 
יהוה.. | סא הריב 17 30° D!0EIA ..NQXIZ! JE del‏ סרה: 16 303 X!ZAEII!O l:W9YS ..BD del‏ 
DE‏ הייטב: 18 8 BD! EGINPQX!Z!ADEIO3O iS del‏ ההם: | 03 47 NO‏ הכהנים; | 2/8 (!ס;תַ 
סאBD1I‏ לאחיו: 19 &; IW3YSADE3IO!O ..BNQ de: 80! | :lיnka DI?INPWIXIAIO! ..BG3IQYSZ03‏ 
..BNQAE d2/ 8 |‏ 1 ויראו: 20 8 YSDo!o ..AE dzl 8 | :ךaרקמ BGSINQW9_ADEIOSO ~:DI) del‏ 
GSINOW9X171AD3130 -:D198 ..BYS JE 21 :ךrיy BIW9YSZ1ADIL30 —iE I:D0 JQ :N ded‏ בקרבך: 
xi*8 | ..wפנa‎ D!0Y8 JBINQE :W9Z!AIOS0 del X*8 | ..]ya DOYS JBNQ :IW9 AEIOSO del Xi*8 |‏ 
גI: ;,BNOQW360‏ 6% (יד.. ביד.. ,י2) D1?‏ ביד.. | D108 ,BNQ :IW9Z1A63030 del X!*8‏ בשן.. 
BD0GINPQW:‏ מהם: | :G*‏ סא; W993‏ ממך.. | 6 ורכב: | B:Aסס;‏ | GNA ;6!:I‏ איביך.. 1 Xx‏ 
BDONW9—AESO —:O(FZ) L(A) 2 :הhnbbn DION ..BEGS‏ מצרים: | Z1ADEIS0 ..Y8 JX!‏ 
6צפWטD‏ ישראלי- | !XסאIN:‏ ?6 (ואמר.. 7ש)E‏ אליהם.. 3 9ש;!BDi?AeE..Z‏ העם: | Z101 JNQDE‏ 
(?.מ G3).‏ לבבכם.. | 96שסא.. תג!BDG3x‏ איביכם: | ג למלחמה.. | ..BG31 ;NPO :X120% -:Z1‏ 301 
BD!?EINPQOWX!ZADEIo 0 ..YS‏ מפניהם: | א תערצו; | 9!ס תיראI..‏ | Q :BDoEINw?-Z!763%!0‏ 
BD!?EGINPQW ADE‏ אתכם: | סא איביכםז | 06 לכםו | !2סא; 6 עמכם.. 4 
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אלהים אחרים ומת הנביא ההוא !יוכי תאמר בלבבך איך נודע את הדבר אשר לא דברו יהוה 
לאשר ידבר הנביא בשם יהוה לא יהיה הדבר ולא יבוא הוא הדבר אשר לא דברו יהוה בזדון 
דברו הנביא לא תנור ממנו:-- 

דוכי יכרית יהוה אלהיך את הנוים אשר יהוה אלהיך נתן לך את ארצם וירשתם וישבת 
בעריהם ובבתיהם ?שלש ערים תבדיל זלך בתוך ארצך אשר יהוה אלהיך נתן לך לרשתה 3תכן 
לך הדרך ושלשת את נבול ארצך אשר ינחילך יהוה אלהיך והיה לנוס שמה כל רצח 45וה דבר 
הרצח אשר ינוס שמה וחי אשר יכה את רעהו בבלי דעת והוא לא שנא לו מתמול שלשום 
יואשר יבוא את רעהו ביער לחטב עצים ונדת ידו בנרון לכרת העץ ונשל הברול מן העץ ומצא 
את רעהו ומת הוא ינוס אל אחת מן :הערים האלה וחי פן ירדף נאל הדם אחרי הרצח כי יחם 
לבבו והשיגו כי ירבה הדרך והכהו נפש ולו-אין משפט מות כי לא שנא הוא לו מתמול שלשום 
יעל כן אנכי מצוך לאמר שלש ערים תבדל לך:-- 

זואם ירחיב יהוה אלהיך את גבולך כאשר נשבע לאבתיך ונתן לך את כל הארץ אשר דבר 
לתת לאבתיך יכי תשמר את כל המצוה הואת לעשותה אשר אנכי מצוך היום לאהבה את יהוה 
אלהיך וללכת בדרכיו כל הימים ויספת לך עוד שלש ערים על השלש האלה 0וולא ישפך דם נקיא 
בקרב ארצך אשר יהוה אלהיך נתן לך נחלה והיה עליך דמים !!כי יהיה איש שנא לרעהו וארב לו 


BD!9EGSINPOWX!YSZIABDETO! D3 uONA 


B* (12% 54 s.m( E de 82‏ תגורו [תנור | del X!*8‏ ,ב\ר\\ aia mihi nota manuscripia praedent‏ ,[%] בזדון 22 
*אA‏ והוא [הוא 5 3 בבעל [בבלי | 3 הרצע [הרצח 4 !7 סה [שמה | [] מיס 25י [ינחילך 3 XIX‏ 
לעשותה 9 Eפ‏ לאבותיך[: לאבתיך 8 \סא!30|%]6ת8-?פWסPQאIויEGיוD‏ תבדיל [תבדל 7 1°85 ו) 
8 לרעהו ולו 11 om X | nabh\] \ om BD9EGIPW9YS_ADE3O HOA‏ 


22 בזרון‎ ]4[ XIX 1:2 jniB 3 פצ שמה | (- .) ?וס תכן‎ 5 nN 1° BD!) (s. wm) ENQ 
xות60!‎  7Tלדבתפ‎ 8 וישפך 10 פ לאבותיך סא לאבתיך‎ 


B26 7‏ בלבבך.. 21 NOAE? ;xX!D dei 8 | :Ninn BD!OEG?INQW °X1Z1ABDEDL 30 —iP‏ אחרים.. 
><E :DINQXIZIAG!O dl 8 |‏ 3 1% יהוה.. 22 8.. DGX16‏ יהוה: | 478 ?יס הדבר.. | 80% 
NOR /D1% ,PZ1301 Yצ8‎ :EIWXIAEO del 8 | :nln\ 2° DOINQX'ZIADEIOIO ..03 del 8 |‏ יבוא.. 
סBD!?ENO‏ ארצם: | 2/03 B‏ הגוים: | 14733 1 אלהיך: 1 BG3Z16 :A3 4 X93 XIX‏ 2% הנביא.. 
woaneo ..0! dz 03 | :Dnיתבבו BGINQWX!ADO ..D!0YSZ130ljEd/03 2 :הnnwרל DI°EGSINPO‏ 
BD !!GINPOW93 .. EX!‏ אלהיך: | 6/ BZ!‏ ארצך.. | :BE13‏ 6פשסא;ת הדרך.. 3 e630!'0..8תג‏ 9 
YSZ1Ad! ;D | :nsv BD!0EG#INPQW9X!Z!ADEIOIO l:YS 4 ‘ni BD!9GSPWIXIZ!ADEINIO /NQ |‏ 
NQ6 :BD1E80 |‏ עצים.. | E‏ ביער: 5 BD!G3IPW9_BDEI!0 —:NQ‏ שלשום: | €; ENPQASD‏ דעת.. 
BGA JINQDS! :D!9 | :nbl BD!°EINQW9AD ..PXIYS‏ 2 העץ.. | GSNQX/'Z!DO /I630! :D!9‏ 1 העץ.. 
[63 לבבו.. | B:!סן x6‏ הרצח.. 6 BDEINQW9_8DE0!O ..G:‏ וחי: | E‏ האלה: | z'8o!;€3‏ 
מוn..‏ | DOE (oid) I ..Z130! ;BNQ al X'*‏ גפש: | *וX‏ :4:2 6 חדרך.. | :BD1G3NQW9Xx126‏ 21 והשינו.. 
BYS0 /jDE :D!9G3INPQW9X?A iZ! (fp) ded Xl* | :niwbw DIOGSINQWZ!ABDEDIO ..BYS del Xl*‏ 
לאבתיך: | 6/ 8גB‏ גנולך.. 8 BD!)G3NQYSD JE iI del Xi*‏ לאמר.. | BD'ODE ;NQ dei X'*‏ מצוך: 7 
לעשותה.. 9 !7צ..eתג!xישסQֵPאEGI BD!"‏ לאבתיך: | 6 הארץ; | ג לך.. | €/ D10INQeD ..PW9X'Z!‏ 1° 
BD!?EINPQWSxX!D60 ..Y8Z13 |‏ הימים: | 6/ NQ‏ אלהיך.. | :BD!13‏ 06 היום; | BG3A 16 :D!0Z!‏ 
BDA ..PDE del 8 |‏ נחלה: | ג לך: | :B3‏ ?וס ארצך; 10 D!?EINPOX!8D60 ..BW9YSZAF‏ האלה: 
| תֵס; B‏ לרעהו.. 11 עס דמים: 
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אות נפשו אל המקום אשר בחר יהוה זושרת בשם יהוה אלהיו ככל אחיו הלוים העמדים שם 
לפני יהוה יחלק כחלק יאכלון לבד ממכרו ועל האבות:-- 

יכי אתה בא אל הארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך לא תלמד לעשות כתועבת הגוים ההם ולא 
ימצא בך מעביר בנו ובתו באש קסם קסמים מענן מנחש מכשף !!חבר חבר שאל אוב װודעני 
ודרש אל המתים ?!כי תועבת יהוה אלהיך כל עשה אלה ובגלל התועבת האלה יהוה אלהיך 
מורשם מפניך =!תמים תהיה עם יהוה אלהיך !כי הנוים האלה אשר אתם ירשים אתם אל המעננים 
ואל הקסמים ישמעו ואתה לא כן נתן לך יהוה אלהיך !נביא מקרב אחיך כמוני יקים לך יהוה 
אלהיך אליו תשמעון !ככל אשר שאלת מעם יהוה אלהיך בחורב ביום הקהל לאמר זלא אוסף 
לשמע את קול יהוה אלהי ואת אשו הגדלה הואת לא אראה עוד ולא אמות:-- 

זוויאמר יהוה אלי הטיבו אשר דברו !נביא אקים להם מקרב אחיהם כמוך ונתתי דברי בפיו 
ודבר אליהם את כל אשר אצונו ייוהיה האיש אשר לא ישמע אל דבריו אשר ידבר בשמי אנכי 
אדרש מעמו י*אך הנביא אשר יזיד לדבר דבר בשמי את אשר לא צויתיו לדבר ואשר ידבר בשם 


BCD!YEGSINPQOWIXiYSZIABDEIO 3 OA 


BD0GINPOWX!'8* (12.7.5. Ln. exst) DES (Jh eras)‏ יאכל יאכלון 8 *x;:{ף]יהוה‏ אלהיך (יהוה 
a7 A‏ (כתועבות עז .מע s.‏ צעסc)‏ *1 כתבועת BCENPOW9X!Z186u0‏ כתועבות [כתועבת 9 (ji eras) 63uOA‏ 3 
או ידעוני 630!10AתA-!XסEGINP-B‏ ודעוני [וידעני 11 (5 0 w*‏ ומבשף [מכשף | [] יס י [מעביר 10 
[התועבת | 2:8 יפש תועבות [תועבת 12 CD!?EGINPQW3YSA[¥]3A‏ המיתים [המתים | (= א( 8u*‏ 
CDEGINPQOW9 DE £13013‏ מורישם [מורwם‏ | 8 B- EINPOW9X'Z1DE0 LOA de/‏ התועבות ג התעבות < 
?1 ו פWסאEGI CD?‏ ואליו [אליו | G3‏ .₪ .5 .; . אלהיך אליו 15 38 יורשים װרשים 14 \Aס₪‏ 
E‏ עשו [אשו | Z! de: X=‏ אס GGNPQW3YSBDE[]3013LOA‏ אוסיף ]אAoi‏ 16 Z.7)XiAD[SFILNISEZ)A‏ 
BG3PW9Y3 C17 7( 65130 8 20 DN om 03 del 8‏ היטיבו [ָהטיבו 17 
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ייכי תבוא אל הארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך וירשתה וישבת בה ואמרת אשימה עלי מלך 
ככל הגוים אשר סביבתי זישים תשים עליך מלך אשר יבחר יהוה אלהיך בו מקרב אחיך תשים 
עליך מלך לא תוכל לתת עליך איש נכרי אשר לא אחיך הוא ירק לא ירבה לו סוסים ולא 
ישיב את העם מצרימה למען הרבות סוס ויהוה אמך לְכם לא תוסיפון לשוב בדרך הזה עוד ז!ולא 
ירבה לו נשים ולא יסור לבבו וכסף הב לא ירבה לו מאד פווהיה כשבתו על כסא ממלכתו וכתב 
לו את משנה התורה הואת על ספר מלפני הכהנים הלוים ייוהיתה עמו וקרא בה כל ימי חײו 
למען ילמד ליראה את יהוה אלהיו לשמר את כל דברי התורה הזאת ואת החקים האלה לעשותם 
%לבלתי רם לבבו מאחיו ולבלתי סר מן המצוה ימין ושמאל למען יאריך ימים על כסא ממלכתו 
הוא ובניו בקרב ישראל:- 

ילא יהיה לכהנים הלוים כל שבט לוי חלק ונחלה עם ישראל אשי יהוה ונחלתו יאכלון 5:ונחלה 
לא יהיה לו בקרב אחיו יהוה הוא נחלתו כאשר דבר לו וזה יהיה משפט הכהנים מאת העם 
מאת זבחי הזבח אם שור אם שה ונתן לכהן הזרוע והלחים והקבה ראשית דגנך תירשך ויצהרך 
וראשית גז צאנך תתן לו *כי בו בחר יהוה אלהיך מכל שבטיך לעמד לפני יהוה אלהיך ולשרתו ולברך 
בשמו הוא ובניו כל הימים פוכי יבוא הלוי מאחד שעריך מכל ישראל אשר הוא גר שם ובא בכל 
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שנאה יהוה אלהיך !לא חזבח ליהוה אלהיך שור ושה אשר יהיה בו מום כל דבר רע כי תועכת x‏ 
יהוה אלהיך הוא:-- 
ו ד<כי ימצא בקרבך באחת שעריך אשר יהוה אלהיך נתן לך איש או אשה אשר יעשה את 
38 1 הרע דבעיני יהוה אלהיך לעבר בריתו יוילך ויעבד אלהים אחרים וישתחוי להם ולשמש או לירח 
או לכל צבא השמים אשר לא צותיו +והגידו לך ושמעת ודרשת הייטב והנה אמת נכון הדבר 
נעשתה התועבה הזאת בישראל יוהוצאת את האיש ההוא או את האשה ההיא אשר עשו את הדבר 
הרע הוה אל שעריך את האיש או את האשה וסקלתם באבנים ומתו על פי שני עדים או על 
יפי שלשה עדים יומת המת לא יומת על פי עד אחד זיר הערים תהיה בו בראישונה להמיתו 
ויד כל העם באחרנה ובערת הרע מקרבך:-- 
בי יפלא ממך דבר למשפט בין דם לדם ובין דין לדין ובין ננע לננע דברי ריבות בשעריך 
וקמת ועלית אל המקום אשר בחר יהוה אלהיך ?ובאת אל הכהנים הלוים ואל השפט אשר יהיה 
בימים ההם ודרשו והנידו לך את דבר המשפט פ!ועשית על פי הדבר אשר יגידו לך מן המקום 
ההוא אשר בחר יהוה אלהיך ושמרת לעשות ככל אשר יורוך !על פי התורה אשר יורוך ועל 
פי המשפט אשר יאמרו לך תעשה ולא תסור מן הדבר אשר ינידו לך ימין ושמאל ?נוהאיש אשר 
יעשה בודון לבלתי שמע אל הכהן העמד לשרת שם את יהוה אלהיך או אל השפט ומת האיש 
ההוא ובערת הרע מישראל !וכל העם ישמעו וייראו ולא יזידו עוד:-- 
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ישבעה שבעות תספר לך מהחלך חרמש בקמה תחל לספר שבעה שבעות פוועשית חג שבעות 
ליהוה אלהיך מסת נדבת ידיך אשר תתן כאשר ברכך יהוה אלהיך !וושמחת לפני יהוה אלהיך 
אתה ובנך ובתך עבדך ואמתך והלוי אשר בשעריך והנר והיתום והאלמנה אשר בקרבך במקום 
אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו שם *!װכרת כי עבד היית בארץ מצרים ושמרת ועשית 
את החקים האלה:-- 

ייחג הסכות תעשה לך שבעת ימים באספך מגרנך ומיקבך +!ושמחת בחנך אתה ובנך ובתך 
עבדך ואמתך והלוי והגר והיתום והאלמנה אשר בשעריך 5 שבעת ימים תחג ליהוה אלהיך 
במקום אשר בחר יהוה אלהיך כי יברכך יהוה אלהיך בכל תבואתך ובכל מעשה ידיך והיית אך 
שמח !שלש פעמים בשנה יראה כל זכורך את פני יהוה אלהיך במקום אשר בחר בו בחג המצות 
ובחג השבעות ובחג הסכות ולא יראו את פני יהוה זרױי[ק(י)ם זואיש כמתנת ידו כברכת יהוה 
אלהיך אשר נתן לך:-- 

ו שפטים ושטרים תתן לך בכל שעריך אשר יהוה אלהיך נתן לך לשבטיך ושפטו את העם 
משפט צדק ולא תטה משפט ולא תכיר פנים ולא תקח שחד כי השחד יעור עיני חכמים ויסלף 
דברי צדקים (%צדק צדק תרדף למען תחיה וירשת את הארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך גלא 
תטע לך אשרה כל עץ אצל מובח יהוה אלהיך אשר תעשה לך ולא תקים לך מצבה אשר 
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630130 I:C ..NQ 15 אלהיך: | 31P3ס: 6; 0תW38סאB 1% אלהיך..‎ 2 CINPQWX!ADOS0 —:DI0 
..B86 | אלהיך..‎ 37 Bx?0 ןIג6‎ ze: x8 | ידיך..‎ N80 :BD19G3IE | :nbw DIOINQW3ADEII:3O ..C 
JBP del X18 16 אלהיך;‎ Q :]1 4/ 8 | בו..‎ P3 ;€ :BIOw9x1ג8ת01:30‎ =:D!0א‎ );2( | המצות:‎ 
הסכות: | א השבעות; | סָא‎ BCD! G3INQW9X1ADE3d130 del 8 | :n)pliN BDIOGSIWSXIADIO!-3O ..E 
INQ 17 ירו:‎ 0 ..BG3A%! ; D153 18 שעריך..‎ Bw ;60! | לשבטיך:‎ BD!?EINPQWsX!ADa 0 
..Colj6 | :pTs BCD!9GSINPQW9X!ADEIO!3O 19 ת שחדו | סָא/ת פנים.. | סקא/9ש משפט..‎ 
:B_EGSINPQW9X!AEIO3O | JDיbon‎ NQEIO! :BE | :pיpTs‎ BCDVGSPWIXIADEIDL SO ..NQ 
20 תרדף:‎ BI: ..P | תחיה;‎ C :D!0GSNQAE 4W3 | :j7 BCDINQX!ADEID! —iWIO —i—:P 83 
21 עץ.. | 0% 7 ת אשרה;‎ D /NQE 27 3 | לך:‎ 2 BCD19GINPQX!ADEIN!3O I:WS 
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טוב לו עמך זוולקחת את המרצע ונתת באונו ובדלת והיה לך עבד ע(ו)לם ואף לאמתך תעשה 


כן יוולא יקשה בעיניך בשלחך אתו חפשי מעמך כי משנה שכר שכיר עבדך שש שנים וברכך 
יהוה אלהיך בכל אשר תעשה:- 

כל הבכוsר‏ אשר יולד בבקרך ובצאנך הזכר תקדיש ליהוה אלהיך לא תעבד בבכור שורך 
ולא תנז בכור צאנך %לפני יהוה אלהיך תאכלנו שנה בשנה במקום אשר בחר יהוה אתה וביתך 
וכי יהיה בו מום פסח או עור או כל מום רע לא תזבחנו ליהוה אלהיך 2בשעריך תאכלנו 
הטמא והטהור יחדו כצבי וכאיל ?רק את דמו לא תאכל על הארץ תשפכנו כמים:- 


נשמור את חדש האביב ועשית פסח ליהוה אלהיך כי בחדש האביב הוציאך יהוה אלהיך XVI‏ 


ממצרים לילה ?ובחת פסח ליהוה אלהיך צאן ובקר במקום אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו 
שם לא תאכלו עליו חמץ שבעת ימים תאכלו עליו מצות לחם עני כי בחפוזון יצאת מארץ מצרים 
למען תזכר את יום צאתך מארץ מצרים כל ימי חייך ולא יראה לך שאר בכל נבולך שבעת 
ימים ולא ילין מן הבשר אשר תזבח בין הערבים ביום הראישון לבקר ולא תוכל לובח את הפסת 
באחת שעריך אשר יהוה אלהיך נתן לך כי אם במקום אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו 
שם שם תזבח את הפסח בערב כבוא השמש מועד צאתך ממצרים זובשלת ואכלת במקום אשר 
בחר יהוה אלהיך בו ופנית בבקר והלכת לאהליך ששת ימים תאכל מצות וביום השביעי חג 
ליהוה אלהיך לא תעשה כל מלאכת עבדה:-- 


BCD!9EG3INPOX!ASDEIS! 3 uOA 


2 לא תאכל 23 ג יס שנה בשנה 20 53 om P de!‏ אלהיך 19 D3‏ חפשה |חפשי 18 
E‏ ציאתך (צאתך 3 rp XVI‏ 


תעבד | תG‏ (= .) י'ם הבכור 19 B63:‏ עבדך | ( .)יפ חפשה | cיקשה‏ 18 פעבדרעולם 17 
בשנה | 63 é:/‏ (מי )s.‏ 0!ם תאכלנו 20 G%\!‏ (i4ש‏ .ע BD! )s.‏ בכור | BD!9G3%!‏ בבכור | 03 BCD10 o/‏ 
טופ הטמא 22 עור | del 3 21 noo BCD!9IADED!S‏ (ן D1 )s.‏ אתה | D0 (s.r)‏ במקום 
Jy BEV! ‘303 del XI* |‏ 3 (מ: .) D0‏ במקום | 0!ס ובקר 2 a7 XVI‏ 51 ובאל | (sm)‏ 
DG)‏ במקום 6 B‏ נתן 5 ([מ D0).‏ לבקר | (₪ש .5) D0‏ ביום | (מ; .5) D5‏ יראה 4 E‏ ציאתך 
D0 )5. /:(‏ ופנית בבקר | )4 D310 (s.‏ במקום /7 D1 (s.r)‏ מועד 


:ךhy‎ B_EGSINPQXiAsDEO..0! 17 rpsרמה‎ 3 | גא ובדלת..‎ ;06! :D!G3IP8 | ע(0(לם:‎ CDE (err 


Tבע(‎ GSINPOX!ASDEIO!O | :j2 B-EGINQX!BDEIO!O ..A JP 18 בעיניך:‎ D!96 | מעמך;‎ C :Bסוט‎ 
G3INPOX!AADEIo! | Jריכש שנים: | ק‎ CD?INPQX!A8D630!0 ..B | אלהיך:‎ A d: Xו*‎ 19 ובצאנך..‎ 
BQX!301 JPE :G31 de? 03 | אלהיך:‎ BCD!9G#INQX!AsnEIo!O ae? 03 | שורך..‎ NQ :1 | צאנך:‎ 31 
NPQX!130 ..8 20 תאכלנו..‎ E :A / 0% | סא בשנה..‎ /P :D!9ות‎ | יהוה..‎ 2° G3 | וביתך:‎ 31 
NPOX!ASDEISIO del03  2L ip BG:.. תאכלנו: 22 6/ג..0'ל3ת!XxסאD!?EGI אלהיך:‎ 
BCD!0G3X!ABDEDL30 ..NQ | ..ITNי‎ X! INQEO! :BD!9G#IXIA | io CD!GINOX!ADERIO SB 
del 5° 23 תאכל:‎ 16300 ..BD!GNQס‎ 3 XVI 1 האביב..‎ 1 BNאסX!8‎ :G31 | אלהיך:‎ 7 
CD!9G3INQX!DEd30 ..BSl | :הbי7‎ BD'OEGSINPOXIABDEIOLSO ;C 2 ובקר:‎ DEP ..B /Né6 | 
:nw BD!9INPOX!ABDEIOL-30 3 ..ץמn‎ BD! ,NQDO° :CG3IXIEFolO | ..Vby DOG XN | :ינpB‎ 
CD!0G3INQX?ADO ;& del X'* | מצרים..‎ 1° NQ30! 6 :BCD'°GIXIADISO | :ךTn‎ BDIOEGSINQX!ADE 
301-30 4 ימים: | ג גבולך..‎ CD!EG?INPQX!A8D30%0 | :7pa27 BCD!GINPQX!ABDEIO 30 
5 לך: | 8 שעריך..‎ BCDINQX!A8D351:30 ..P 6 6 בערב.. | אס ?1 שם: | ג אלהיך..‎ G16 | 
בו: 7 צועס ממצרים: שמש..‎ B-EGSINPQX18D030 I:A/E | לאהליך:‎ CGINPQX18D 
os0—:Dte..B/JE 8 :nוצמ‎ D:D ..BX! (ליהוה: %י) 1: 6/ פBNQ אלהיך.. | 6ן‎ 90 
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נתן לך נחלה לרשתה ירק אם שמע תשמע בקול יהוה אלהיך לשמר ולעשות את כל המצוה 
הואת אשר פאנכי מצוך היום 5כי יהוה אלהיך ברכך כאשר דבר לך והעבטת גוים רבים ואתה לא 
תעבט ומשלת בנוים רבים זובך לא ימשלו:-- 

יכי יהיה בך אביון מאחד אחיך באחת שעריך בארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך לא תאמץ 
את לבבך ולא תכפץ את ירך מאחיך האביון כי פתח תפתח ידך לו העבט תעביטנו די מחסרו 
אשר יחסר לו יהשמר לך פן יהיה דבר עם לבבך בליעל לאמר קרוכה שנת השבע שנת השמטה 
ורעה עינך באחיך האביון ולא תתן לו וקרא עליך אל יהוה והיה בך חטא (!נתן תתן לו ולא 
ירע בלבבך בתתך לו כי בנלל הדבר הזה יברכך יהוה אלהיך בכל מעשיך ובכל משלת ידיך ::כי 
לא יחדל האביון מקרב הארץ על כן אנכי מצוך לאמר פתח תפתח ידך לאחיך לעניך ולאביונך 
בארצך:-- 

פכי ימכר לך אחיך העברי או העבריה ועבדך שש שנים ובשנה השבעית תשלחנו חפשי 
מעמך :!וכי תשלחנו חפשי מעמך לא תשלחנו ריקם +יהענ(י)ק תעניק לו מצאנך ומגרנך ומיקבך 
כאשר ברכך יהוה אלהיך תתן לו װכרת כי עבד היית בארץ מצרים ויפדך יהוה אלהיך על כן 
אנכי מצוך את הדבר הזה היום 5!והיה כי יאמר אליך לא אצא מעמך כי אהבך ואת ביתך כי 


BCD!°EG3INPQX!ABDEIO! O° uOA 


dz Xl*‏ X?3סNO‏ תעביט [תעבט 6 om BDI (7.7. s.m) G* (7.9. m. vid) DEON‏ 11° וולעשות כ 
בלעיל [בליעל 9 !פסאB‏ והעביט 0עא3[%]eתפגוצx:יEGי!סס‏ העביט [העבט 8 קפ אפי(מאחיך 7 59 
נתן 10 אעפו[האבj‏ | BCENPQX!ADILLOA‏ השבעה [הpaw‏ | CD19G3I (s. im) NQX!ABDEF|3uOA‏ 
[חפשי | 0ע86351גBCD!INQX1‏ השביעית [השבעית | \ :₪ 29/4 ו) *ז ועבדוך [עבדך 12 סא נתון 
s. ₪( G30! del N |‏ ריקם 4 rסc) BCD1%*‏ רקים < [ריקם | ?וס חפשה [חפשי 13 D9 del XA‏ חפשה 
סא והפדך נויפדך | ג יס ויפדך יהוה אלהיך 15 63%( )3 וכי [לא 


5 תעבט 6 *וDי 6 לעשות‎ P del X1*813 Zins | מאחיך‎ D0 (s. mn) 8 העכט‎ P 
9 רבדB:‎ | באחיך | 86 השבע‎ DIO (s. rm) 10 jnJ BPA ‘31 (sm) 12 וס אחיך | פס ימכר‎ 
(s. z-( | ובשנה‎ D0 )5. 4 | תשלתחנו‎ D9 ). חפשה | (י‎ D1 )5. )מ‎ de Xו*‎ 13 תשלחנו‎ 25 D0 )5. כמ‎ 
14 כנמ 3 וכרת 15 ( .)3 מצאנך‎ 


IA ..6 42/ 33 | :nויה‎ BCG3INPX!ABE0 —:D19Q ..3‏ אלהיך: 5 BCD3INPQX!A8DE3030‏ לרשתה: 
BD!9GINPQXIABDEIO.30 I:C | :uayn BCDI0GINQX?ABDEIO del X03 |‏ לך: 6 03 del‏ 
לבבך; | !0.. GINPQXIABDEOי!BCD‏ לך: | 4:1 BNOQE‏ שערך.. 7 *!x?/Xנc: G:NQ8‏ 2 רבים.. 
BDOEIA8DEd!O ..NQX! |‏ 1° לך: NPQD :BIX! | :]laNה BDOEGSIXIAIN ..NQD 1P8 (wid) S‏ 
בליעל: | וגפס לבבך; | 8לך: 9 BD! EIN POX !A8D6300‏ 2 לו: | 01 427 תP: D!06‏ תעביטנו.. 
/P :BCD!0G3NQAE |‏ 251 השמטה.. | E‏ השבע: | BCEGSNQxX!8D /D!9E :IA‏ לאמר.. | %1.. CD19DE ;NQ‏ 
לו.. 10 D!0IX1D3010 ..BNQE‏ חטא: | ?!ס; G3‏ יהוה.. | 6סא/ ..P301‏ תאז BCD‏ לו: | ג האביון.. 
:BD!°EINQASDIA'O | :1> 2° BD!OEG3IPXIASDE J0 ..NQ3d! | :ךTי BDI°GSINQXIASDEIOIO‏ € 1° 
3 לעניך.. | BCGSNQx!neo! ;DiO:T‏ לאמר.. | DDE ;NQ‏ מצוך: | DINQX!ADEo ..BA‏ הארץ: 11 
CD1GIX2A8D300 del Xs‏ מעמך: | INQX!A8300 ..D!‏ שנים: | !5/ !אא:?!BD‏ העבריה.. 12 10!ס: 
| !אסאD1..‏ 0 ומיקבך: 14 BCD1GIPX!ABDEID!O ..NQ‏ ריקם: | תוIX.. D130!‏ מעמך: 13 
סקNיG‏ אלהיך: | גB:‏ 96!ם/ סא מצרים.. 15 BCEGINPQX'AIO!0 —:D0 ..D JE‏ לו: | Xx!‏ אלהיך! 
פופ מעמך: | G‏ אליך.. | € והיה, 16 X1DE ..01 JD? | :nיה BCEGINQX!AsDEINO —:D(;9)‏ 
| ת ביתך.. | EתP/ G3 —I (fg) ..NQ‏ 
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לנר אשר בשעריך תתננה ואכלה או מכרה לנכרי כי עם קדש אתה ליהוה אלהיך לא תבשל נדי 
בחלב אמו:- 

עשר תעשר את כל תבואת זרעך יוצא השדה שנה שנה =ואכלתו לכני יהוה אלהיך במקום 
אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו שם מעשר דננך תירשך וצהרך ובכורת בקרך וצאנך 


H‏ ד למען תלמד ליראה את יהוה אלהיך כל הימים ז=וכי ירבה ממך הדרך כי לא תוכל שאתו כי 


ירחק ממך המקום אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו שם כי יברכך יהוה אלהיך *ונתתה 
בכסף וצרת הכסף בידך והלכת אל המקום אשר בחר יהוה אלהיך בו %=ונתתה הכסף בכל אשר 
תאוה נפשך בבקר ובצאן ביין ובשכר ובכל אשר תשאלך נפשך ואכלת שם לפני יהוה אלהיך 
ושמחת אתה וביתך ז<והלוי אשר בשעריך לא תעובנו כי אין לו חלק ונחלה עמך:- 

8מקץ שלש שנים תוצא את כל מעשר תבואתך בשנה ההיא והנחתו בשעריך ובא הלױ 
כי אין לו חלק ונחלה עמך והגר והיתום והאלמנה אשר בשעריך ואכלו ושבעו למען יברכך יהוה 
אלהיך בכל מעשה ידיך אשר תעשה:- 

זומקץ שבע שנים תעשה שמטה ?וה דבר השמטה שמט כל בעל משא ידו אשר ישא ברעהו 
לא ינש את רעהו את אחיו כי קרא שמטה ליהוה את הנכרי תנש ואשר יהיה לך את אחיך 
תשמט ידך אפס כי לא יהיה בך אביון כי ברוך יברכך יהוה אלהיך בארץ אשר יהוה אלהיך 


BCD!9EGSHINPQX!ABDEIO! O° uOA 


[ובכורת | X!‏ תירושך [תירשך | E‏ דיגניך ג דגינך B60‏ דגניך ([דגנך | (45< ה) *0:פ שמה [ְשם 23 

(/ג ה) E*‏ הכסף [בכסף 25 E‏ ;ל הדרך 241 EINOA de X*‏ ובכורות BD10G3035!-30A‏ ובכרות <> 

יניש נש | E‏ את רעהו [בכרעהו 2 XV‏ ג תוציא [תוצא 28 אס וביין [ביין 26 A | ia0m XA‏ 
5 4 18 תשמיט [תשמט | CD!EINPOX!A80A‏ תניש [תנש 3 CD!0EIPX!ADEA‏ 


במקום 23 D1* (erst)‏ יוצא 22 Bגדי‏ | ייס אתה | וס עם | (=י .5) D9‏ לנכרי | (= )s.‏ 19 לגר 
!ג!EGHX-B‏ 2 את | C 7 X*‏ ובכורת | E‏ דיגניך (?.י .2) 0 דנניך ‏ דגנך קH‏ דגנך | (=י .) D1‏ 
| נמ .) 3 הלוי 29 (מ .5) D1‏ בשנה | D!? );.₪( EL‏ תוצא 28 זתעזבנו 27 יוס אתה 26 
bnw DO (.m)I*C| Wns‏ | (% 30דבר :דבר 2 ([(מ3)6תעשה 1 D0 )s. XV‏ והנר 
5 8 תשמיט C‏ תשמט | D19(s.)‏ אחיך | B- EINQAC3‏ 2 את | תנש 3 גי2את | קיניש סאיגש 


!גואQאDIN‏ אלהיך: | 63030ת8ג!QXxאBDGIN‏ לנכרי: | 6: x!‏ ואכלה; | 0ת8ג:xזBD!9:‏ סא תתנה.. 
DEG HINPQX!AMBIOL30 ..BDE‏ בשנה: | ג השדה.. | NQאB‏ ורעq..‏ 22 (wia) -i860 esHP 403..BG3:‏ 
סא וצהרך.. | CEGHINPox!AsDeEIo!30‏ שם: | :D1‏ ג ?2 אלהיך.. | :BD!0‏ €; גא 15 אלהיך.. 23 
שאתו.. | :B‏ פיG‏ הדרך.. 24 :EIX!A3 | :ךlNsi BDIOEHINPQ8DS3 ..A3 16 del X'* | :DיO‘ה or‏ 
תפ בכסף: 25 DפֵסֵBN‏ 2 אלהיך.. | !0/ 8.. C30! :BD0INQ8DEdS | :nw BCD !9GINPOX!ADEIIO‏ 
6סN‏ ?1 נפשך.. 26 B- EG°NQX!ABDE300 ..0! JP‏ בו: | 6ת/ סN.. BD18‏ בידך: | ..NQE‏ 301-30 
0 6ת0GINPOB' BD‏ 2 נפשך: | ג ובשכר.. | א ובצאן; | :B6335130‏ !וספ 
תֵן B- EIX18130 ..G3NQ3‏ תעובנו: | I‏ בשעריך: 27 IA3 | :ךnיבו BD!EGNQX!ADIOS0 ..8 [E‏ 
הלוי.. 29 CGINQXA30 ..BDéE‏ בשעריך: | 63/ ת8גBN.. DEI‏ ההיא: | ג תבואתך.. 28 
ושבעו: | 3וxוGו!BD:‏ ת0; כ בשעריך.. | (י 4) 3 והיתום: | 60ת8גBD!910:‏ ײא עמך.. | (» .%( 3: Bx!‏ 
XV 1 :nubw CD!9G3IXIAD300‏ 3 ידיך.. | 4:3 סו B‏ אלהיך.. | CIOXiDEd30 —:N ..BD!9A3‏ 
| 6/ סN.. D130‏ ברעהו: | 03 27 D108 :B‏ ידו/ | :BD!0X13%30‏ סא; כ השמטה.. 2 86/סOאNאB..‏ 
לך: | סאו 3.. EוBD!0x‏ תגש: 3 83 BCGINPQX!ABDE30 del‏ ליהוה: | סת!BX:‏ 63; CD108‏ אחיו.. 
EG3X183 DE del 0° 4 ;Dפא‎ BP:D19G3I de? 0% | ijlיaN‎ GSINPQX!ABDEIOSO ..B /D!0 |‏ ידך1 | I‏ 

1B 4 % |‏ אלהיך: 


396 


:CDEG3 .‏ 6ת; סN‏ אלהיך.. 


qwפ‎ 


XIV3-a21 DEUTERONOMIUM 


תאכלו כל תועבה ואת הבהמה אשר תאכלו שור ושה כשבים ושה עזים איל וצבי וחמור אקו 
ודישון תאי ומר כל בהמה מפריסת פרסה ושסעת שסע שתי פרסות מעלת גרה בבהמה אתה 
תאכלו יאך את זה לא תאכלו ממעלי הנרה וממפרסי הפרסה את הגמל ואת הארנבת ואת השפן 
כי מעלי גרה הם ופרסה לא הפריסו טמאים הם לכם ואת החזיר כי מפריס פרסה הוא ושסע 
שסע פרסה והוא נרה לא ינור טמא הוא לכם מבשרם לא תאכלו ובנבלתם לא תגעו:-- 
דיואת זה תאכלו מכל אשר במים כל אשר לו סנפיר וקשקשת תאכלו יווכל אשר אין לו 
סנפיר וקשקשת לא תאכלו טמא הוא לכם !וכל צפור טהרה תאכלו ?וזה אשר לא תאכלו מהם 
את הנשר ואת הפרס ואת העוניה !ואת הדאה ואת האיה למינה 4וואת כל ערב למינו :ואת 
בת היענה ואת התחמס ואת השחף למינו ואת הנץ !ואת הכוס ואת שלך ואת הינשף ואת 
התנשמת זיואת הקאת ואת הרחמה !ואת החסידה והאנפה למינה ואת הדנפת ואת העטלף 
ובל שרץ העוף טמא הוא לכם לא תאכלו מהם %כל עוף טהור תאכלו !?לא תאכלו כל נבלה 


BCD!OEGSHINPQWXIABDEIOS 03 uOA 


W%* )1 285(‏ ותאי [תאי | אסעל!30[%[תCDE:w98‏ ואקו [אקו 5 *וX‏ 4:7 X2‏ הבימה [הבהמה 4 
BEH*‏ ממעלה [ממעלי 7 תפxו"Gייס‏ מעלות [מעלת | ג ושעסת < [ושסעת | B6‏ וכל [כל 6 וס תהי 
B-EGH‏ מעלה [מעלי | CEG°NQWX!AG]]301uO‏ וממפריסי [וממפרD‘‏ | corr in’ s. mn) W9BDLO del A‏ ה( 
H‏ הדעה [הדאה 13 ג האוניה [העזניה 12 8שסה [שסע 8 HP3‏ יס ' [הפריD\‏ | IXIABDEISSLOA‏ 
CD!°EGHINPQX!ABDE[S|303uOA |‏ nהDibnn‏ ]התחמס 15 ).5 K‏ ןי cor‏ ע) D!*‏ העיה [האיה | P‏ 
D1 )07‏ הינושף ~ BCEGINQX!MD6303u0A‏ הינשוף [הינשף | גפ השלג [השלך 16 8 השאף[השחף 
עס ואת החסידה 18 E* (BcorrinNs.n)N‏ הקחת [הקאת 17 (הישנוף מו צלס) E*‏ (הינושוף מז .מו s.‏ 
ENS |‏ (י.ן) D‏ הדוניפת G%‏ הדונפת 6,0AתX!8קBD!*HI‏ הדגיפת [הדגפת | E‏ איסו[והאנפה | E‏ 
קט נבילה [נבלה 21 Eאלתאכלו‏ 21-מהם 20 א!ל[]ת8ג!XסאיG‏ סוכל 19 0העטליף |העטלף 
פמעלה 7 (א .)טפ בבהמה אתה | 8 מעלות 6 מעלת 6 6 תאי| 6 אקו| 03 !ספת איל 5 
הינושף קH‏ הינשף 16 6 (מ D0).‏ האיה 13 (מ.0)5ס במים 9 4 .5) D1‏ טמא | !כיגוֹר 8 
BD! |‏ נבלה | eתB‏ תאכלו 21 (=)!!סטמא | 8 כל 19 גיCהדנפת‏ 18 וס 


3 :napin BCD10G?INQW9xiAsneadio eld 4 :iboNn BD13013 ..NQW38D JE del X!* | ושה:‎ 
1° 1 del X!* | כשבים..‎ A 4: X* | עוים:‎ BD9GIW9ADEAS0 ..NO8 iziX!* 5 ויתמור..‎ B8D INQE | 
ודישון..‎ D1 :1 | וזמר:‎ DG HINPQW9X!ABDED ISO 6 פרסה..‎ G38 /אQ‎ :BI 4:7 03 | לו שסע:‎ 
xות‎ | פרסות..‎ G%3 | בבהמה;‎ X! | תאכלו:‎ CD! EHINPQW9X! A830 7 !ו: סא תאכלוו‎ 
Xx! | הפרסה: | סא חנרה;‎ BCG HINPQW?x!Anetotso ..8 | הנמל..‎ G3 | השפן..‎ W5 /אסE‎ :EG3 | 
הם..‎ 1 INQ8 /013 :BEGX!E | ..iDפה‎ 18 | :Dכל‎ B-EG?HINPQW?X!DEIO! 30 /8 8 החזיר..‎ B 
EH | ..Nin 1° X18D ;NOQ :BD!9I | פרסה;‎ % NOֵת‎ :BI | יגור;‎ 6 :x1 | לכם:‎ BCD! HINPQX!ASDI 0 
/€ | תאכלו..‎ BNQW98 ג: תו‎ 9 :nימב‎ GSHIPX!8DO30 ..BNQ /6 | :l7oNת‎ 2° BDIOEGINQ 
ABDEIS 30 10 תאכלו:‎ X! ..B0! | לכם:‎ BCD!HINPQX!A8D30130 JE 11 תאכלו:‎ DG INP 
QABDIDS0 .. BCX! JE 12 :ohh BCEINQAsDEID!-30 —:D!9 dr; Xi* | הנשר..‎ BX! הפרם.. | 01וס:‎ 
8 :IPDEI03 —:B (fF. $) DI9 de: X!* | העוניה:‎ BD! 13 הדאה..‎ ₪ ;6 :BHIPס!‎ 4:/X!* | למינה:‎ 
XiABEO —:B..NQD 14 :ll'h> BCEG?IPXIABEIOL3O —=IDIO (fp) ..NQ 15 בת היענה..‎ 8 
D191€3%! | ..סמחnה‎ 8 :BD!0HIPES3 | :lJh> CD!EHPASED SO —:B..NQD | :pJn CDIOIA ..B [HPE 
16 הכוס..‎ 8 ;H :BCD191A603 | ת השלך..‎ ;HPe :cD!0ג‎ | הינשף;‎ H :D!91A65!3 | ג התנשמת:‎ 
..C8D ;HP 17 הקאת;‎ H :CD11630%-3 | הרחמה:‎ CD101A ..8 ;HP 18 החסידה..‎ 8 :BD19A65 | 
למינה:‎ BD1IX13635130 הדנפת.. | תצc; סא..‎ B : D0 | העטלף:‎ CGINQX!ADEID30 —: BDI ..8 JH 
19 :nכל‎ BD!0IXIAED!3 ..CNQ8 JD | :onh BD10GSINQX!ADERDL3O ..C 20 תאכלו:‎ CD!GINסA‎ 
anEIo:—:O 21 נבלה..‎ 0A /N :DIPXIDIOIO | 
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הקרובים אליך או הרחקים ממך מקצה הארץ ועד קצה הארץ לא תאבה אליו ולא תשמע 
:יש 5 אליו פולא תחוס עינך עליו ולא תחמל ולא תכסה עליו ליכי הרג תהרננו דזידך תהיה בו 
בראישונה להמיתו וד כל העם באחרנה !!וסקלתו באבנים ומת כי בקש להדיחך מעל יהוה אלהיך 
המוציאך מארץ מצרים מבית עבדים :וכל ישראל ישמעו וייראו ולא יוספו עוד לעשות כדבר הרע 
הוה בקרבך:-- 
ייכי תשמע באחת עריך אשר יהוה אלהיך נתן לך לשבת שם לאמר 4!יצאו אנשים בני בליעל 
מקרבך ודיחו את ישבי עירם לאמר נלכה ונעבדה אלהים אחרים אשר לא ידעתם יווררשת 
וחקרת ושאלת הטב והנה אמת נכון הדבר נעשתה התועבה הואת בקרבך :הכה תכה את 
ישבי העיר ההיא לפי חרב החרי)ם אתה ואת כל אשר בה ואת בהמתה לפי חרב זוואת כל 
שללה תקבץ אל תוך רחבה ושרפת באש את העיר ואת כל שללה כליל ליהוה אלהיך והיתה תל 
עו)לם לא תבנה עוד ייולא ידבק בידך מאומה מן החרם למען ישוב יהוה מחרון אפו ונתן לך 
רחמים ורחמך והרבך כאשר נשבע לאבתיך י!:כי תשמע בקול יהוה אלהיך לשמר את כל מצותיו 
אשר אנכי מצוך היום לעשות הישר והטוב בעיני יהוה אלהיך:-- 
5 !בנים אתם ליהוה אלהיכם לא תתגדדו ולא תשימו קרחה בין עיניכם למת *כי עם קדש אהה XIV‏ 
ליהוה אלהיך ובך בחר יהוה אלהיך להיות לו לעם סנלה מכל העמים אשר על פני האדמה לא 


BCD!0EGSHINPQWIXABDEIOO3 LOA 


D9 de X= 9 Dinh) 1 om HP del X03 |‏ הרוחקים ~ BCEGHINQX2AD6o!:3OA‏ הרחוקים [הרחקים 
2 יוסיפו [יוספו | X!‏ העם [ישראל 12 3 7 גפש להדחיך = [להדיחך 11 03 om B de‏ 1 ]3 IלN‏ 
EHP‏ שבי שבי | CD!EGINOX!AgDE]|3uA‏ בלעיל = ו|בליעל 14 HINPQW9X!ABDED! LOA‏ 
[לאבתיך 18 ג אל יהוה [ליהוה 17 Ex!‏ יושבי שבי 16 DP‏ ועקרת G3‏ ואקרת [וחקרת 15 
CD!EHINPOW‏ סגולה |סגלה 2 D1 7. Zs. m) IDE‏ ,יס 2% ת [תתנדדi‏ 1 XIV‏ וז לאבותיך 
XiABD[S]A del 03‏ 


9 ohnHalxl*os 10 םyhsiםyhp'‎ 13jniB f4יבשיג+0‎ 16 יבשיג<C|‎ 
עוֹלם 17 !ג אתה‎ P 18 א לאבתיך‎ +c XIV 1 םhא‎ D!? | הח™p‎ DO (s. 2) 2 םעDוי‎ 
del 09 | אתה‎ Dו9‎ de 03 | סגלה‎ 3601 d/ ל‎ 


CD!OEG3IN‏ 2 הארץ: | A de: X03‏ 1° הארץ.. | CI8 ..DNQA Je del X'*‏ ממך: | X03‏ 47 א ה אליך.. 
א 19 עליv.. QABDEIOD! ..B del X03 9 ..vN 10 A JQDE IB del X'“03 | :יoN 2 6 ..B8 INQ dl X* f‏ 
תהרגנו.. 10 03 QA :BEG36E del 3*03 | ibn & de/ 0° | :\יby 2° BEGSINQWX1A3S! ..8 DDE el‏ 
תַן 801.. Eגw9סאDI‏ באחרנה: | 0/ ת8ג!X.. NQ :BD!9EHIwsx!aDEd!O del 03 | :lnbהל BD!)‏ 
BEG HINPQWX!A8D6d 0‏ עבדים: | A‏ מצרים.. | BD!‏ אלהיך: | €/ :nbl CDioIw9xiAIR!O ..BNQD‏ 11 
B- EGSHNP‏ לאמר.. | CD!0E€3 ;NQS!‏ שם: | Iלך:‏ 13 ..NQWX18 /IP‏ 6תC‏ ויראו: 12 -:D10‏ 
B- EGSHNPQW®‏ לאמ0.. | QwsxiasDedi:l 14 ..ךanph A ;HPD :B_ENQO | :nnיy D!OEDE ;NQ‏ 
!אB‏ הדבר.. | 6/ 8DE :IX | :onyv: BDIOENQW?ASDETO 15 :avיה DIOEWSXIAINIO I:CD ..BNQS‏ 
| 28 aה..‏ | BCDOINQw3ABDEFs!0‏ 1° חר2: 16 :D19 | :ךaרקב BCEINQX!A8BDE ;D!98! iH oP‏ 
| סא העיר.. | !ADIOפQWאGI!ֹBD: ;HP‏ 86 רחבה.. 17 BCD!OHINPW9X18D30 ..QA /é‏ ?2 חרa:‏ 
EIWOX1€3010 ..NO‏ עוד: | X16 :BCD!A80‏ ע(לם.. | ..A CD‏ 8!צפPOWאHIN‏ אלהיך: | כ :2 שללה.. 
BEGHINPQW9ABDEI —:D!0 ..X101 | ..loN BHNQS:G° | ..םbnר‎ NOD ;D§ |‏ החרo:‏ 18 תו 8 
סא יו אלהיך; 19 60 INOW‏ לאבתיך: | :B)/;9(‏ ג והרבך.. | 30ש::65 ורחמך: 
למת: | eתסא;‏ 8 תתנדדו.. | 6סאBD!91N.. Wx!‏ אלהיכם: 1 :BW9 | :nlיה BCDIONQAS XIV‏ 
אלהיך; | !Q860אCN..‏ 0:ן *גקI DG‏ 1 אלהיך: 2 0° B_EIQW9X!A860 —:N (f. g) .. HPD 101 del‏ 
NQE | :nhTNה‎ B-EHINPQWX18D30:3 ..A 6‏ 2° 
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בי יכרית יהוה אלהיך את הנוים אשר אתה בא שמה לרשת אתם מפניך ירשת אתם 
וישבת בארצם (יהשמר לך פן תנקש אחריהם אחרי השמדם מפניך ופן תדרש לאלהיהם לאמר 
איך יעבדו הנוים האלה את אלהיהם ואעשה כן גם אני ולא תעשה כן ליהוה אלהיך כי את כל 
תועבת יהוה אשר שנא עשו לאלהיהם כי גם את בניהם ואת בנתיהם ישרפו באש לאלהיהם 
ואת כל הדבר אשר אנכי מצוך היום אתו תשמרו לעשות לא תוסיפו עליו ולא תנרעו ממנוז-- 

זכי יקום בקרבך נביא או חלם חלום ונתן אליך אות או מופת ובא האות והמופת אשר דבר 
אליך לאמר נלכה אחרי אלהים אחרים אשר לא ידעתם ונעבדם לא תשמע אל דברי הנביא 
ההוא או אל (ה)חלם החלום ההוא כי מנסה יהוה אלהיכם אתכם לדעת הישכם אהבים את יהוה 
אלהיכם בכל לבבכם ובכל נפשכם אחרי יהוה אלהיכם תלכון ואתו תיראון ואת מצותיו תשמרון 
ובקולו תשמעון ואתו תעבדו ובו תדבקו והנביא ההוא או חלם החלום ההוא יומת כי דבר סרה 
על יהוה אלהיך המוציאך מארץ מצרים והפדך מבית עבדים להדיחך מן הדרך אשר צוך יהוה 
אלהיך לגכת בה ובערת הרע מקרבך:-- 

זכי יסיתך אחיך בן אביך או בן אמך או כנך או בתך או אשת חיקך או רעך אשר כנפשך 
בסתר לאמר נלכה ונעבדה אלהים אחרים אשר לא ידעת אתה ואבתיך מאלהי העמים אשר סביבתיכם 


BCD!9EGSHINPQX!ALDEIO O35 uOA 


29 המש[הerudedlhA‎ | ה) א לרשתה [לרשת‎ 2% ₪ de! השמידם [השמדם 30 א‎ B- EG?INQX!8D 

| קז בנותיהם [בנתיהם | ג יס ואת בנתיהם | 0וס תועבות £ תעובת< ([תועבת 31 Ed3uO del A‏ 

(/ ;ה) B-EGH‏ החלם [חלם | 8 הוא[או 6 ג אליך יק האות 3 P Xr‏ יק 2% ה |2 לאלהיהם 

וואבתיך 7 %3/ E‏ להדיחיך ז להדחיך < [להדיחך | H‏ יס ו [החלiם‏ | 01 5°uOA de?‏ )4.7 ה( INPQX!ASDE3‏ 
| 0 סביבותיכם [סביבתיכם 8 ואז ואבותיך 


בובא אליך 3 XT‏ קלאלהים | C‏ בנתהים | 6!א תועבת 31 D'").₪(‏ :2 אתם | יו אתה 29 
D0 47 8 |‏ אתה | 2703 (י )?ו אחיך 7 £53 להדיחיך 6 BCD!0HND del bl‏ ?1° ואnו‏ 5 
:ג סביבתיכם 8 גואבתך 


29 הגוים..‎ B 227 3* | מפניך: | סא שמה..‎ BDס!EGIאQפת‎ ..X! אתם: | 2/3 !סן‎ 25 G3 | בארצם:‎ 
B_EGSINQX!8DED3 del 3% 30 לך:‎ B/3* | אחריהם..‎ 8 ;,אסE‎ :B 4: 3* | מפניך:‎ BDIXוֵהת‎ 
eots0 l:C ..G°NQ de? 3* | לאמר.. | א/ 6תD!0 לאלהיהם:‎ B-ENQX!83 €ן‎ :13 (. m) del 3* | 
אלהיהם..‎ NOE ,G% :BD!9EHIX!A | אנ:‎ D!OEG3X18D30130 ..€ INQ 31 אלהיך:‎ BD1GINQX8 
ת6o'י30‎ | לאלהיהם: | 06 שנאו:‎ 1? BD!?0X!865:30 | לאלהיהם:‎ 2 BCHOX!86330 =:D0 
XIII 1 הים/‎ €:D1!913 | :nושעל‎ DOEINQX!8D€3030 ..BC | ..lיby‎ BG3 JX! 2 חלום:‎ Bזא'0‎ 
..NQ Ceo? | :noih DI)EGHIXIDEAS..CNQ 3 :ךיbN‎ DIODE ;NQ | לאמר..‎ BD!) EG°HNPOX!SDE 
אחרים.. |3:1ג/‎ D!? 2; X!* | וגעבדם: | 0 ידעתם;‎ BG HINPOפתe3s30‎ ..cD!פXx!‎ 4 ההוא..‎ 1 X16 
INQ :EI | :Ninn 2° CGSHNPOX!8DEd30 —:D!? ..B3 | 0וס: ס 2 אלהיכם.. | 103: 6; סאD!0 אתכם..‎ 
H | :oowol CEG°NQX!sDe3b30 5 ..JIOn NQ8DE :D191 de7 0! | :jוארית‎ BIס‎ ..CD18E ;NQD del 
bo! | תשמרון..‎ D!/G3NQֵ2 :BIE de 5! | ..Jןעhשn‎ DINOS :BEIXiO de72! | ..וTaבעת‎ D198 INQ :EG° del 


b1 | :ipaTh CHINPQX!BDEIi!0 —:DI0 ded 3 6 ההוא..‎ 1° BDE :I de! | ..nblי‎ C :BGSINQX!SE 
030 אלהיך.. | 0!ס:- ת:ן‎ 1? NO :BD19ת6‎ 4:7 1 | מצרים..‎ D1? ;אסE‎ | עבדים..‎ 8 :BD0HNPQADI de: 
03 | ina DIOINQABS!30 ..BG3X! /€3 7 ו סא חקך.. | :ופ בתך: | ז: סא אַמך/ | סא אביך..‎ 
del 83 | כנפשך:‎ E | בסתר:‎ D196 סא/‎ ..B | לאמר..‎ B-EGSNQX1D601:3:1A | אחרים..‎ B 47 ₪ | 


X! :BD!INODE 27 5% |‏ סביבתיכם.. 8 סא.. 4 ואבתיך: 
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ואכלת בשר כברכת יהוה אלהיך אשר נתן לך בכל שעריך הטמא והטהור יאכלנו כצבי וכאיל 
ירק הדם לא תאכל על הארץ תשפכנו כמים:-- 

צילא תוכל לאכל בשעריך מעשר דגנך תירשך ויצהרך ובכורת בקרך וצאנך וכל נדריך אשר 
תדר ונדבתיך ותרומת ידיך י!כי אם לפני יהוה אלהיך תאכלנו במקום אשר בחר יהוה אלהיך 
בו אתה ובנך ובתך עבדך ואמתך הלו אשר בשעריך ושמחת לפני יהוה אלהיך בכל משלת 
ידיך י!השמר לך פן תעוב את הלו כל ימיך על אדמתך:-- 

בי ירחיב יהוה אלהיך את גבולך כאשר דבר לך ואמרת אכלה בשר כי תאוה נפשך לאכל 
בשר בכל אות נפשך תאכל בשר :2כי ירחק ממך המקום אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו 
שם בחת מבקרך ומצאנך אשר נתן יהוה לך כאשר צויתיך ואכלת בשעריך בכל אות נפשך 
*אך כאשר יאכל את הצבי ואת האיל כן תאכלנו הטמא בך והטהור יאכלנו יחדו :רק חזק 
לבלתי אכל הדם כי הדם הוא הנפש ולא תאכל הנפש עם הבשר **לא תאכלנו על הארץ תשפכנו 
כמים לא תאכלנו למען יטב לך ולבניך אחריך כי תעשה הישר בעיני יהוה:-- 

רק קדשיך אשר יהיו לך ונדריך תשא ובאת אל המקום אשר בחר יהוה ז<ועשית עלתיך 
הבשר והדם על מזבח יהוה אלהיך ודם זבחיך ישפך על מזבח יהוה אלהיך והבשר תאכל 
*שמןו)ר ושמעת ועשית את כל הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום למען יטב לך ולבניך 
אחריך עד עולם כי תעשה הישר והטוב בעיני יהוה אלהיך:-- 


BCD!9EGSHINPOX!ASDETOIOSULOA 


[ובכורת | Bx!‏ תירושך [תירשך | 6% z/‏ ס'0נ[סאNיBEG‏ דנניך |דגנך 17 ול :יס כל [בכל שעריך 15 
ועלתיך 27 c‏ הדם[הוא 93 6 ותרומות [ותרומת | געץ!xאסאCEI‏ ובכורות 35130גBD19G3‏ ובכרות << 
*ֿ 2 (מ ./) 13 עלותיך B‏ עליתך < 


במקום 18 6 ותרומוֹת | HP‏ ובכורת | 5% בשעריך 17 D0 (s. ru.) del Xi* | PND DE del Xi*‏ הטמא 
B-EG*‏ יאכל 22 D0). m)0! | תIא Dd Xl‏ 5%' 6 אכלה 20 DE‏ אתה | Di?(s.’)‏ 
Cישפך‏ | *3/₪ ז עלותיך פיEס‏ עלתיך 27 סובאת 26 (.) ?!ס הטמא | !מתB‏ האיל | !630גX!A‏ 


תַן BG‏ יאכלנו.. | B :/ X1*3*‏ והטהור: | 6 BCD !GINPQX!A80301-30‏ שעריך: | יס לך: | ץ אלהיךו 
:D10I dei Xi*3* | tbo CGS HINPQX?860 ..B del Xl 3* 16 :bכאn EXO! ..BG3NQ8 4D del XI3*‏ 
תפסא תדר.. | 0% 4:7 8סN.. BD IP‏ וצאנך: | :BE[‏ 6; Xx180סאN‏ ויצהרך.. | 3 7 פסאB‏ בשעריך.. 17 
5 בו.. | תוBDEGIX:‏ !6; סא תאכלנו.. 18 D!?EHINPQX!ABDIOLIO j&‏ ידיך: | 03 J€ :BI de/‏ 
ידיך: | B- EHINPQX!A8D630130‏ בשעריך: | :BD!?X18‏ סא ואמתך.. | סא ובתך; | J€ :B—-EINQX!D35!‏ 
B ;xX! :DEINQABDEI |‏ לך.. 20 0 (4;ש) B08‏ הלוי.. 19 CD10G3INQX!ABDEIOL3O ..B‏ 
D1EGSHIPOXIABDEIOS‏ 3 בשר: | DET ..NQBD3 ;xlE‏ 2 בשר: | גוcD9IX:‏ 6ת; BNO‏ 1 בשר.. 
צויתיך: | *וx‏ :4 8 לך.. | *וX‏ 7 1: 0—:N..BC 21 ..םw Ab jD:B_EGSHINPQX!IE3IO | ;Tנאצמו D0‏ 
תאכלנו: |ווס האיל; 22 BD !)EG3HINPQSDEd3 ..3 delXl* | :qwol B_EGSINQX?:8D30 30 ;Edd Xl‏ 
הנפw:‏ | BCD 10G3INQX!ABDIA30 JE | :ITnי DIOHNPQABDESLSO 23 ..םTה 1° NQD /6 :BDI0G3I03‏ 
B‏ כמם: | ז/ 26300 תאכלנו: 24 CD1°G3INX!ABDEISO ..Q | :רWaה DIOHPXIDI030 ..NQ‏ 1° 
0ס: 3801 אחריך.. | E‏ ולבניך: | 0.. D10GsHPOXIDE30430..N 25 :iנלכאת BcDioGsINXI8DEO‏ 
BCD!HINPֵQX!‏ יהוה: | :E1‏ 80/ סָN‏ תשא.. | 603תD19,; X!‏ ונדריך.. | B‏ לך.. 26 HINPQX!'DEd0‏ 
אלהיך.. | 03ן 8.. 63010ת!BD!9GINQX‏ 1 אלהיך: | B‏ והדם: | ת; !סאי!D‏ עלתיך.. 27 DE301-30‏ 
אסָאEGIN B-‏ היום: | 3 האלה: | G3‏ שמור: 28 30 NQX! :CD!03 | :boNn BD!OEINQX!BDET01‏ 2° 

8DE30° ..0! ;HP | :nbly CD0INQX!8DEId°0 | ..alunl BG? dl Xl 
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XITIL3-15 DEUTERONOMIUM 


ואבדתם את שמם מן המקום ההוא +לא תעשו כן ליהוה אלהיכם %כי אם אל המקום אשר בחר 
יהוה אלהיכם מכל שבטיכם לשים את שמו שם לשכנו תדרשו ובאתם שמה יוהבאתם שמה 
עלתיכם וובחיכם ואת מעשרתיכם ואת תרומתיכם ונדריכם ונדבתיכם ובכרת בקרכם וצאנכם 
יואכלתם שם לפני יהוה אלהיכם ושמחתם בכל משלח ידיכם אתם ובתיכם אשר ברכך יהוה 
אלהיך:-- 

*לא תעשו ככל אשר אנחנו עשים פה היום איש כל הישר בעיניו ?כי לא באתם עד עתה אל 
המנוחה וואל הנחלה אשר יהוה אלהיכם נתן לכם פיועברתם את הירדן וישבתם בארץ אשר 
יהוה אלהיכם מנחיל אתכם והניח לכם מכל איביכם מסביב וישבתם בטח !ווהיה המקום אשר 
בחר יהוה אלהיכם בו לשכן את שמו שם שמה תביאו את כל אשר אנכי מצוה אתכם עלתיכם 
וזבחיכם ומעשרתיכם ותרמתימם ונדבתיכם וכל מבחר נדריכם אשר תדרו ליהוה :!ושמחתם לפני 
יהוה אלהיכם אתם ובניכם ובנתיכם עבדיכם ואמהתיכם והלוי אשר בשעריכם כי אין לו חלק 
ונחלה אתכם:-- 

*יהשמר לך פן תעלה עלתיך בכל מקום אשר תראה +וכי אם במקום אשר בחר יהוה באחד 
שבטיך שם תעלה עלתיך ושם תעשה את כל אשר אנכי מצוך ירק בכל אות נפשך תזבת 


BCD!0EGSHINPOQOWIX!AZDEIO IOS UOA 


3) לשכינו [לשכנו‎ B-EGINQX8 Cz. 7) DA | Nhw] ה‎ om HPAES] del b\ 6 nb] Ron C (er s.m) 
₪ | 3ב ובכרות 6 ובכורת [ובכרת | !א ,יל ונדריכם | 19 ..475י [ובחיכם | :£ עלותיכם [עלתיכם‎ 
שיx!גתפ!סא\ יק ה [שמה 11 83סאCI ובכורות‎ B | עלותיכם [עלתיכם‎ E | םכיחבו/E‎ 12 [ואמהתיכם‎ 
יהוה אלהיך הוה 14 0!ס עלותיך [עלתיך 13 0א86301ג!BD!?EGlX אי ה‎ E 


X! |‏ עלתיכם | B‏ שמה 6 HP!‏ שם E‏ שמה | ת לשכינו 6 לשכנו 5 03( D9).‏ ואבדתם 
אתם 12 + x!‏ עלתיכם | BwE‏ 1 וס אתם 7 6 ובכורת HP‏ ובכרת, | 1 4 6 תרומתיכם 
פופ במקום 14 E‏ תעלה 13 10גBD1‏ אתכם | 6 ואמתיכם C‏ ואמהתיכם | E‏ ובנתיכם | יו 

| כאות 15 (מג .5) 140 עלתיך | X!'E‏ תעלה | E‏ יהוה אלהיך | (ײי )s.‏ 


:NIinn CD!9G3HIPXIABDEIS!O I:WS ..BNQ de? 0° 4 אלהיכם:‎ BCD!!GINQX!AeDEO IiWS 
5 לשכנו.. | פש.. 8ג!XסאיBG שם: | סא אלהיכם:‎ D!% | שמה: | !6תBCEIW9: 1%8,; 3סN תדרשו..‎ 3 
INQW9X!0 ..D4E del bl 6 ָא שמה..‎ ;HPb! :Di0G3AE | א וובחיכם:..‎ /6 :8D103 | מעשרתיכם..‎ 8 


BCEINQX/8760 ..H‏ וצאנכם: | N80! :BD!0x!6‏ ונדבתיכם.. | סא; 96ש!!Dס‏ תרומתיכם: | 19ס: סָאו 
היום: 8 סא ובתיכם; | סאD1%I: BD!EGINPQWIXIASDEIIO | ..Dכידי Be‏ אלהיכם: 7 4/01 A3ץ‏ 
| פש המנוחה.. | CD!°GSHINPOWsx!AsDEIRIO..B 9 :הnny BO!..NQ‏ בעי: | B ..NQAS3S! ;D‏ 
B :D19 7‏ בארץ.. | :G3 27 X!*‏ סא הירדן.. 10 BCD! HINPQX!A8DE3010‏ לכם: | :D1%‏ ג הנחלה.. 
X!* | :םכnא BD!°EHNQD | ..aיבסמ 8 ;D!9 :C del X1* | :nun BCD1°GHINPQXiABDEd!O 11 ia‏ 
ומעשרתיכם: | ג וזבחיכם.. | נ עלתיכם, | BD!EIX!ABDILIO‏ אתכם: | HPAE3O! :B-_EINQXID‏ שo..‏ | 01 
אלהיכם.. 12 63510ת8ג!אסאHI BCD‏ ליהוה: | ¢6תx18"! CN! : BD‏ ונדבתיכם.. | 8 ותרומתיכם: | B‏ 
0וD: BN! ;x!‏ בשעריכם.. | 6תוx;‏ סַא.. וו ואמהתיכם: | !אא9!ס ובנתיכם.. | IPעD!9:‏ €/ BNO‏ 
6301ת; C‏ שבטיך.. | HPAES 13 ..qoB/6 | :nNרn BDtElPxiasnetiio..NQ 14 ..הin: BCG:‏ 
:BD19EGSINQX!A | :ךיnbע BDI ..NQX!D J€ | :jish BD)EHINPQX!ABDEIROIO 15 Nain BN‏ 

Qe r€ iD | 
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יש 5 והלבנון ומן הנהר נהר פרת ועד הים האחרון יהיה נבולכ5ם *=לא יתיצב איש לפניכם פחדכם 
ומראכם יתן יהוה אלהיכם על פני כל הארץ אשר תדרכו בה כאשר דבר לכם:-- 

וגף ראה אנכי נתן לפניכם היום ברכה וקללה ז*את הברכה אשר תשמעון אל מצות יהוה 

ג | אלהיכם אשר אנכי מצוה אתכם היום י*והקללה אם לא תשמעון אל מצות יהוה אלהיכזם וסרתם 
מן הדרך אשר אנכי מצוה אתכם היום ללכת אחרי אלהים אחרים אשר לא ידעתם <<והיה כי 

יכ יביאך יהוה אלהיך אל הארץ אשר אתה בא שמה לרשתה ונתתה את הברכה על הר גריזים 
ואת הקללה על הר עיבל הלוא הם בעבר הירדן אחרי דרך מבוא השמש בארץ הכנעני הישב 
בערבה מול הנלנל אצל אלוני מורא מול שכם:- 

יכי אתם עברים את הירדן לבוא לרשת את הארץ אשר יהוה אלהיכם נתן לכם וירשתם 

אתה ושבתם בה ייושמרתם לעשות את כל החקים ואת כל המשפטים אשר אנכי נתן לפניכם 
היום !אלה החקים והמשפטים אשר תשמרו לעשות בארץ אשר נתן יהוה אלהי אבתיך לך XI‏ 
לרשתה כל הימים אשר אתם חיים על האדמה ?אבד תאבדון את כל המקומת אשר עבדו שם 
הגוים אשר אתם ירשים אתם את אלהיהם על ההרים הרמים ועל הנבעות ותחת כל עץ רענן 
ונתצתם את מזבחתיהם ושברתם את מצבתיהם ואשריהם תשרפון באש ופסלי אלהיהם תגדעון 


BCD! EG3HINPQW9XLABDEIO! 3 uOAA 


24 מס יהיה‎ A del a 29 עס ונתתי=ואת‎ X! | הרגריזים [הר.גרזים‎ B-EG"HINPOWAE30 uO 
הרגרוים‎ DA 4 1 30 היושב [הישב‎ BGG NOX XII 1 תשטמרון [תשמרו‎ Xs... m( del 
אבותיך [אבתיך | כ‎ Ex! 47 01 | מס לך‎ G3 4 2 המקומות [המקומת‎ B -EG°HINPQW9X!ABDEIO! 
יורשים [ירשים | 42/53 פא‎ B* )1 7. 5. ירשם (?4:ש .מו‎ G* י)‎ 207 7( P4::5! | החרים [ההרים‎ D1 7 83 | 
הנבהות [הנבעות‎ D!* (מ .5 ב :סע ע)‎ de 3 3 ונטצתם [ונתצתם‎ X? 2; מזבחותיהם [מובחתיהם | *!א‎ 
D10W9 de X1*%3 | יbosi]‎ bיספו‎ BEGSHINPQW9X!ABDEISI LO del 0° 


27 28 אתה 29 מצות‎ DE 31 לרשת | !0 47 טס אתם‎ B | ןתבB‎ 32 נתן‎ BDוט‎ 
XII 1 סא אבתיך‎ >C 4:5! | אתם‎ D9 02 2 אבד תאבדון‎ D!% ). =( HP 4/ 5! | אתם‎ 1 CDט‎ 
HWS de/ 31 | ג ירשים‎ *D19).י(‎ H ירשים‎ G51 | מובחותיהם 3 0%3/*ום הנבהות 9פש הגבעות‎ 
wo del 05 | 
והלבנון..‎ X!8ת‎ :D!?ENQE 2/4 | האחרון: | ?וס פרת:‎ B 4:/a | גבולכם:‎ BEGINQW9X!ABDEDI3O 
—:D19 —: HP de a 25 לפניכם:‎ BCNQX'!ADb!oa ;D!?6 | פחדכם..‎ G3 4:{ ומראכם; | ג‎ 6 :BD!'H 
del a | ..yרNה‎ B | בה..‎ BG8 JDI0I03 :W93 del a 26 היום: | ?שB ראה..‎ D9 2/4 | טופס וקללה:‎ 


EHIPW9X!A8DO30 ..BE del a 27 והקללה: 28 עס היום: | E:פיD אלהיכם..‎ Xx! | אלהיכם..‎ 
NQX!A /6 :BCD!°HIPW°8D30° | :nlיה‎ BDI ..HNPQE | :onyT: BCG#INQX!ABDIO —IDIOE «$03 
—oti HP —=eW 29 לרשתה: | 6 והיה:‎ B- EBINPQw9ADe3 ..G?X!803 de? 0! | הר. גריזים:‎ BI 


..HNPQ del b! | :baיע‎ CD'9GSHINPQWIASDEINSO 30 ..Jדריה‎ B :D!0 70! | פש השמש..‎ :010 | 
הכנעני..‎ BNאספ‎ :D1903 7 51 | בערבה:‎ Bואפגפ3מו-וס‎ ..D108 | מורא.. | 2/01 פש: פופ; !אא הגלגל..‎ 
BBo3 iT deb! 31 הארץ.. | 5 ₪ !XxסB הירדן..‎ B 42/0! | לכם:‎ BCD!" HINPQALDI .. WIXI! 1603 | 
:NnN Bo! del 0° | ina BDI0GSHNPQWXI8DI03 JE del b\ 32 המשפטים:‎ D?);(4/0% | נתןו‎ 
B | הי‎ B-_EG°HINPWX!8DE3030 —:Q (f. p) del 0\ XI 1 לעשות ; | א והמשפטים;‎ 26 :80 
₪! 03 | הימים: | פשא.. סיו לרשתה:‎ B 42/ 0% | האדמה:‎ CD!?HINPQWIX1ABD3030 iB (fp) del b\ 
2 אתם,;‎ 2° 63 :BD9GHNPQX!ASS | תס אלהיהם:‎ ..BW9¢€ 4:/ 5% | הנבעות..'‎ BD!NOפת‎ 63 :Wפ‎ 
del 53 | :lJyר‎ CD!)EHINPQWX!ABDEION3O ..B 3 מובחתיהם..‎ NWפ‎ ;,סת€E‎ :G31 de 83 | 
מצבתיהם..‎ NOW ;6 :BD935!0 | באש..‎ % ;/NODE :BD !9G3IX!AIS! l:W9 de 03 | :Jlעדגת‎ BDOHN 
PQWX!8E0 JD del B13 | 
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הרים ובקעות למטר השמים תשתה מים ?יארץ אשר יהוה אלהיך דרש אתה תמיד עיני יהוה 
אלהיך בה מראשית השנה ועד אחרית השנה:-- 

ףוהיה אם שמע תשמעו אל מצותי אשר אנכי מצוה אתכם היום לאהבה את יהוה אלהיכם 
לעבדו בכל לבבכם ובכל נפשכם יוונתן מטר ארצך בעתו יורא ומלקוש ואספת דננך תירשך 
ויצהרך %ונתן עשב זבשדך לבהמתך ואכלת ושבעת !השמרו לכם פן יפתה לבבכם וסרתם 
ועבדתם אלהים אחרים והשתחויתם להם זווחרה אף יהוה בכם ועצר את השמים ולא יהיה מטר 
והאדמה לא תתן את יבולה ואבדתם מהר מעל הארץ הטובה אשר יהוה נתן לכם *וושמתם את 
דברי אלה על לבבכם ועל נפשכם וקשרתם אתם לאות על ידיכם והיו לטטפות בין עיניכם 
ייולמדתם אתם את בניכם לדבר בם בשבתך בבית בלכתך בדרך בשכבך ובקומך %וכתבתם 
על מזוזת בתיך ובשעריך גלמען ירבון ימיכם וימי בניכם על האדמה אשר נשבע יהוה לאבתיכם 
לתת להם כימי השמים על הארץ:-- 

כי אם שמר תשמרון את כל המצוה הזאת אשר אנכי מצוה אתכם היום לעשותה לאהבה 
את יהוה אלהיכם ללכת בכל דרכיו ולדבקה בו =*והוריש יהוה את כל הנוים האלה מלפניך 
וירשתם נוים גדלים ועצמים ממך כל המקום אשר תדרך כף רנלכם בו לכם יהיה מן המדבר 


BCD!9EGSHINPQW OXI ARDEGID! D3 uOAA 


[לבבכם 16 ג X!‏ תירושך [תירשך | 2/4 6 דיגנך BEX!‏ דגניך [דגנך 14 ג'ל הארץ [ארץ 12 
G3 4 X!* 20 nrirb] ~ nitih CD!°EH‏ והרה [וחרה 17 *וX de!‏ 8 מס ם [והשתחויתם | *וX‏ /4 3 לכם 
[אלהיכם 22 ג 4 EX!‏ לאבותיכם [לאבתיכם | G3‏ .= . ם [ימיכם 21 1 PXIABDE¥]3d3uOA nih‏ 
G*HINPQX! ADE [30 uOA‏ (7 .7 1% ה) CDE‏ ולהדבקה [ולדבקה | ג / סא וללכת [ללכת | ג e{‏ ת יס ם 
B= EG?INQX!A8D301:30A del a‏ ועצומים [ועצמים | גB‏ :יס י [והוריש 23 del a‏ 


ג 4 0% ואכלת' ושבעת 15 ב Pde‏ דגנך | ג Z:/‏ ג ואספת 14 6 מצותי 13 B‏ אתה 12 
לאבתיכם 21 קH‏ מחת 20 ג בלכתך 19 Bאלה‏ 18 גBנתן 17 HP; <X!*‏ יפתה 16 
ג 47 BP‏ ועצמים | ג /2 X!‏ גדלים 23 NQ del a‏ 


G3 | :Tמת‎ DIONPOW 0‏ 1° אלהיך.. 12 BD! EG INQW 0X ABDEGIO 30a‏ מים: | סאN.. IX!‏ ובקעות: 
D0‏ :ג מצותי.. | !ל והיה.. 13 3: 803 1° lwnה..‏ | ABDEEIS!S ..Ba | ..N2 DONQ /CéE :6b!asB‏ 
NQ :BEIX!8 de a | :Doowפ) B-EHNPQX!ABDEGIDS‏ אלהיכם.. | dela | iDiיה BDII6 ..QX!8 dria‏ 
..o\dela 14 iinya Q dela | :wipbbl CD)EGSHINPQX!IASDEGID!O ..BO? e/a | :ךNS) BDIOIN‏ 
D113 ..PE JNQX! 7 a | :nyawl B—-EHINPX!8DED!30 —iQ‏ לבהמתך: 15 QBDGS!O ..C JE del a‏ 
גBD!0:‏ 2 סא אחרים.. | BD! ..אסx?8ת 7 X*‏ לבבכם: | ג*!X‏ 4:7 B‏ לכם.. 16 (fp) XT del a‏ 
השמים.. | X'*‏ ;2 ג3סD!?N:‏ ת בכם.. 17 3a del X\* | innh BEG°NQX?8DEd!Oa ..DIOP303 del Xl‏ 
G3a JX! | ..aטמ‎ BHP /193 :D!0EGSNQX!A dla | :fbiaי‎ BDIOEGSIQX!ABDIOSOA —IN (9) /E |‏ 
BD!0EINQX!ABDEIS'O‏ נפשככם: 18 BCEG?HINPQX!AEIO!S0 IDB (fp)‏ לכם: | 8 הטובה.. 
סופ בניכם: 19 :BD!9GINSo! dela | iDoיsy BDI0GINQX!ABDEIO!-30a‏ €/ 0 ידיכם.. | dela‏ 
BDG"HNPOX'AB‏ ובקומך: | 2/4 ;D :X1A35'0‏ 8 בדרך.. | 0: !אסא בבית.. | 6; BD!‏ בם: | ג !4 
G*INABD303 =:D0HPQEO I:C Ti(p)B —i(p)XL, pin u, non in N‏ ובשעריך: 20 DEID!O ..05 del a‏ 
..B8 60% de!‏ יוD‏ להם: | ג/B‏ לאבתיכם: | BX!60 e/a‏ האדמה: | ג ;6 סא בניכם.. 21 dria‏ 
BD9EINQDEd 30 ;HP de/ a | :Doיהלא BD!ONQSE‏ לעשותה: | X! =/ a‏ הים: | B 4/ a‏ הזאת.. 22 


del a | ררכ\..‎ 80 del a | :\3 BD!°GSINPOX!ABDEIOL3Oa JC 23 וירשתם: | 0ום.. 8 מלפניך.‎ 
INQADE | :jhbh CD!)EGSHINPQX!ABEISSO ..Ba 24 ת8 בו..‎ ;X!6 2/ יהיה: | ג‎ 8 


DEI3a ..NQ | 


DEUTERONOMIUM Xa XU: 


ג אתך את הנדלות ואת הנוראות האלה אשר זראו עיניך =בשבעים נפש ירדו אבתיך מצרימה 
ועתה שמך יהוה אלהיך ככוכבי השמים לרב !ואהבת את יהוה אלהיך ושמרת משמרתו חקתיו 
ומצותיו ומשפטיו כל הימים:-- 

לודעתם היום כי לא את בניכם אשר לא ידעו ואשר לא ראו את מוסר יהוה אלהיכם את גדלו 

ג ואת ידו החזקה ואת זרועו הנטויה את אתתיו ואת מעשיו אשר עשה בתוך מצרים לפרעה ולכל 
ארצו +ואשר עשה לחיל מצרים לסוסיו ולרכבו אשר הציף את מי ים סוף על פניהם ברדפם 
אחריכם ויאבדם יהוה עד היום הוה יואשר עשה לכם במדבר ער באכם עד המקום הוה ואשר 
עשה לדתן ולאבירם בני אליאב בן ראובן אשר פצתה הארץ את פיה ותבלעם ואת כל האדם 
אשר לקרח ואת בתיהם ואת אהליהם ואת כל היקום אשר ברגליהם בקרב כל ישראל זכי עיניכם 
הראות את כל מעשה יהוה הנדול אשר עשה יושמרתם את כל המצוה אשר אנכי מצוה אתכם 
היום למען תחזקו ובאתם וירשתם את הארץ אשר אתם באים שמה לרשתה פולמען תאריכון ימים 
על האדמה אשר נשבע יהוה לאבתיכם לתת לורעם ארץ זבת חלב ודבש:- 

יג פפוכי הארץ אשר אתם באים שמה לרשתה לא כארץ מצרים היא אשר יצאתם משם 
אשר תזרע את זרעך והשקית ברגליך כגן הירק !יוהארץ אשר אתם עברים שמה לרשתה ארץ 


BCD VEGSHINPOW 0X !ABDEGIO BS uOAA 


[אתתיו 3 6 0% י [ומשפטיו | 6זE‏ חקותיו [חקתיו 1 Xl‏ ואזE‏ אבותיך [אבתיך 22 1 .0 rg. s.‏ רא 
מיסים | Eמם[מיים‏ 4 א יס בתוך-(5) ואשר | א אותותיו G36‏ אותתיו ~ \ג[]x1826י!‏ wסCEI‏ אתותיו 
6 (כ מ+ cor‏ ה) E*‏ אחריהם [אחריכם | E‏ ברדפהם [בררפם | A‏ לפניהם על פגוהם || wes. wo).‏ 
EIX!, om 6* (Chg. s. mm) dl a 10 nצמ om 6* (ng.‏ לאבותיכם (לאבתיכם | \omDidela‏ [ולמען 9 

s. nm.) del a 11 מס ה [שמה‎ 4 6 | 


1(.)טDיBשמך‏ | Q +c‏ אבתיך 22 DO(s.n)dlaרIN‏ | ג ₪ X!‏ הגדלות | EQX'AEIי!CD‏ אתך 
לופ ואבדם 4 HP‏ * ג אתתיו 3> 0 אתתיו 3 ג(מ .)את 2 C+6הקתי‏ | גואהבת 1 XI‏ 
D zl a |‏ אתם 10 ג / סN‏ לאבתיכם 9 לוס אתם 8 כמ D0).‏ במדבר 5 ($.m.2)‏ 

D0‏ אתם 1 42/0348 ג והקשית 


מצרימה: 22 BD? EG HINPX!A8D630!0 -:0)f,2(/C6‏ עיניך: | D!" / a‏ הגדלות: | ג /: BD!‏ אתך: 
BCD!°G3HINPQW0ABDEGIO! ..X! | ;nnyi NOW OXIDE! ..B8 —.G3 | 277 CD!9EG3 HINPQWOX!‏ 
| 6 (i4ש) BD‏ היום.. 2 0ו ומצותיו.. | תֵ סא משמרתו.. | 3 אלהיך: 1 ABDEIS!O ..B XI‏ 
BCD !?G BIPW!0XIA‏ הנטויה: | 1: א/ B8‏ החוקה.. | 6/ א.. 118300 WסיBHIP‏ אלהיכם: | X!‏ בניכם.. 
BDEIO!O ..NQ dl a 3 :nירצמ BIPBa JW!) def Xl* | :lsרN BCEGSHIPASDEIO!Qa ..Q del Xl*‏ 
BD!9G386 ..NQW 9X! 601 d/ a |‏ אחריכם: | D'?‏ סוף.. | B-EGIX!A896304‏ ולרכבו: | קH‏ מצרים.. 4 
BCD!0GINPQW OXLABDEGIO!IO —ei=H (fp) dol a‏ הזה: | !שWי-‏ 46; G*‏ במדבר.. 5 iN om‏ 
DN‏ לקרח.. | :BDNQ6E 4:7 a‏ 6 8 ותבלעם.. | ג :B1 z2/‏ 03; ת פיה.. | ג 7 W! :BD10A3‏ ראובן; 6 
B- EIN‏ ישראל: | D8‏ ברגליהם.. | PQE :BG3AD3d!A | :Dmילהא BEsD N (fp) ..QW! ;D!9€ d/ a‏ 


POW!OX1BDEIA!O ..a 7 :nwy BCGSHIPQW OX!ABDEGIS!O —: DION 8 היום:‎ BD!?EHIPWIO 
X1A8DED! ..NQ de/ a | ..lpinn BNQa 6 :CD!G°D | ..yאה‎ B dela | :nnwab B-EINQWOXiABDEG 
00a 9 לאבתיכם..‎ BN a | לורעם:‎ HP ..G%!/סו0‎ 10 לרשתה..‎ BNOX!81 :D!?EHIP 
WIDE del 3a | היא..‎ W0 ת;‎ ;X! 2 a | :Dwn DIOWIOMDEEIO del a זרעך:‎ DI הירק: | ג‎ 
CD!0EGSHINPOW X!ABDEGIOL 30 ..B del a 11 לרשתה..‎ CW18ת0351‎ ;x!6 ;BD!)ENQ <iHP 
del b°a | 
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ולברך בשמו עד היים הזה ?על כן לא היה ללוי חלק ונחלה עם אחיו יהוה הוא נחלתו כאשר 
דבר יהוה אלהיך לו פוואנכי עמדתי בהר כימים הראישונים ארבעים יום וארבעים לילה וישמע 
יהוה אלי גם בפעם ההפוא ולא אבה יהוה השחיתך !!ואמר יהוה אלי קום לך למסע לפני העם 
הזה ויבאו ויירשו את הארץ אשר נשבעתי לאבתם לתת להם:-- 

שועתה ישראל מה יהוה אלהיך שאל מעמך כי אם ליראה את יהוה אלהיך ללכת בכל דרכיו 
ולאהבה אתו ולעבד את יהוה אלהיך בכל לבבך ובכל נפשך ייולשמר את מצות יהוה אלהיך 
ואת חקתיו אשר אנכי מצוך היום לטוב לך ייהן ליהוה אלהיך השמים ושמי השמים הארץ וכל 
אשר בה :ירק באבתיך חשק יהוה לאהבה אתם ויבחר בזרעם אחריהם בכם מכל העמים כיום 
הזה 5!ומלתם את ערלת לבבכם וערפכם לא תקשו עוד זוכי יהוה אלהיכם הוא אלהי האלהים 
ואדון האדונים האל הנדול והנבור והנורא אשר לא ישא פנים ולא יקח שחד ועשה משפט יתום 
ואלמנה ואהב גר לתת לו לחם ושמלה ?יואהבתם את הגר כי גרים הייתם בארץ מצרים את 
יהוה אלהיך תירא ואתו תעבד ובו תדבק ובשמו ותשבע ויהוא תהלתך והוא אלהיך אשר עשה 


BCD !?°EGSHINPQW!0X1ABDEGIOO3uOAA 


CEH )1 s.מ( INP‏ לאבותם [לאבתם 11 גוג 47 CD‏ אשחיתך [השחיתך 10 ma‏ .ו [בשמו 
וחקתיו | !§] אלהיכם [אלהיך 13 5 7 ג מס 1% ה [ולאהבה 12 (1s. mw) OWOXIABDE JG uO‏ 
GGHNC..(POSL‏ והגבור [והגבור 17 3 4 EX!‏ באבותיך [באבתיך 15 E16‏ חקותין 
והוא 21 [P73‏ הניר [הנר 19 4 427 א ושמלאה [ושמלה 18 s. mn) XI\ABDEF|G303OA del b\‏ 

\1° 0m WO del 0\ | 


11 9ך‎ CD'"EG?IPWIOXIAE < 63 (7. im) dei 3°01! 12 הhvיל‎ E | את‎ 1° CD!OEGSHW!9AEG3 del B! 


13 מצות‎ 6 )5. ( de: 013 | חקתיו‎ C יx!‎ "6 האל 17 5% א באבתיך 15 6 חקותיו‎ DEP SH 
del v°a | Nרixnl‎ HP del b\ 18 wy WI? SE de X03 | va HP 19 הגֹר‎ H הגיר‎ 4 5 
20 nN B_EGSHIPAEGIOla de/0° | Tapyn & del dls 21 תהלתך‎ Bla | 


D9GINQW OX ABDGIO ..C03 JE del a 9 :lיnk CEHINPQWOX‘ABDEG‏ הוה: | C :6 de a‏ בשמו.. 
BD!HINPQW OX! A8DE6 33‏ לילה: | 0'ס: N‏ הראישונים.. 10 dea‏ ,הסלו: | ג{ B‏ נחלתו: | 300 
1:C del a | 1°9N I (wid) del a | ..NINN HNPQX!ASD /I€3 :D!°6 del a | :Tnיnwn BCGSHINPQW!9X!AR‏ 
BD!ONQ /1€ ded X“dla | :ntn CDIOEINPQX!ABGOs ..BG? JE del‏ אלי.. 11 DEGIOO DI del dla‏ 
ישראלי- | !4:0 *BGי-‏ ת.. INQEG (oid)‏ ועתה; 12 ב!ל /:4 BG‏ לאבתם.. | ג'5 /42 B‏ אהרץ.. | ג!ל 
DINQsO‏ 2 אלהיך: | BD!0G3HIPD ..NQo3 46:6 dei! | :qhyh BDI°G3IN ..QX!8Do!3 ;€ dei 3*a‏ 
dela | ..INN NQX!8 :BD!EG?HISIO dela | :ךWo) CEGSHINPQX!DE‏ תו G3 )שגd( Q‏ דרב'ו.. | del b!‏ 
BCG‏ לך: | BD! :6 4: a‏ חקתיו.. | D!? :B63 d:/ a‏ אלהיך; 13 3030a (vid) IDO (F p) ..3 del dl‏ 
BCD‏ בה: | \0 427 6/ NOX!8‏ 2 השמים.. | 8 1° השמים.. 14 NQW0X1ABDEGIOA —:D!0 e093‏ 
אחריהם.. | INQW 0X MDEGIDIO del 03a 15 :nonN B_EG#INX!A8D630°0 ..HPQWI! ;E e/dla‏ 
NQ /€ :D1°D del 0° | :nrn BCD!0HNPQW!OXIABDEGOS del dla 16 :Dכaa7‎ BNDa ..QXI8 del 013a |‏ 
/N 7‏ 08 האלהים.. | 034 7 ;HP‏ א אלהיכם.. 17 CG°HINPQX'8DEGIO!O —:DI ..B del 03a‏ עוim‏ 
שחר: | 8% 427 G‏ פנים.. | :B-EIX!DA30 adel dla‏ 3 והנורא.. | GIX120 ..QA8 ;HP d2/ 8a‏ האדונים: | גכ 
וhwלה:‏ | BCD !9G3IW10A8630a ..D JHNPQS!delXI*03 18 :mJnbNl B- ElDEOa ..NQW!0 ;01 de X'*‏ 


B- EGSINQW !OX1ABDEIOIO del b°a 19 הגר:‎ D!"I ..BGSNQBD JE del b\3a | :nי¥b‎ BCEGHINP 
QWi0XRDEGIS a —: DIO ded 03 20 יהוה;‎ 6 dz: תירא.. | ג"ס‎ X!8 :EI 27 תעבד.. | גה‎ 8 a7 015 | 
תדבק..‎ 8 ;X!6 :Ba ze/ 83 | תשבע:‎ B-EGSINW!OX!ADEIO! ..Q del a 21 בוה 47 6 תהלתך;‎ | 
ז אלהיך:‎ | 
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אתם אל הארץ אשר דבר להם ומשנאתו אתם הוציאם להמתם במדבר י*והם עמך ונחלתך אשר 
הוצאת ממצרים בכחך הגדול ובזרועך הנטויה:-- 

יבעת ההיא אמר יהוה אלי פסל לך שני לוחת אבנים כראישונים ועלה אלי ההרה ועשית לך X‏ 
ארון עץ *ואכתבה על הלוחת את הדברים אשר היו על הלוחת הראישונים אשר שברת ושמתם 

| בארון ואעשה ארון עצי שטים וויאפסלה שני לוחת אבנים כראישונים ואעלה ההרה ושני הלוחת 

. בידי +ויכתב על הלוחת כמכתב הראישון את עשרת הדברים אשר דבר יהוה אליכם בהר מתוך 
האש ביום הקהל ויתנם יהוה אלי יואפנה וארדה מן ההר ואשימה את הלוחת בארון אשר עשיתי 
ויהיו שם כאשר צוני יהוה:-- 

פובני ישראל נסעו ממסרות װחנו בבני יעקן ימשם נסעו וחנו הגדגדה משם נסעו װחנו 
ביטבתה ארץ נחלי מים משם נסעו חנו בעברנה משם נסעו װחנו בעציון גבר משם נסעו 
ויחנו במדבר צן היא קדש משם נסעו וחנו בהר ההר ומת שם אהרן ויקבר שם וכהן אלעזר 
בנו תחתיו:-- 


יי זיבעת ההיא הבדיל יהוה את שבט הלוי לשאת את ארון ברית יהוה לעמד לפני יהוה לשרתו 


BCD 10EG3HINPOW OXIABDEGIOL 03 uyOAa 


B-EGH 2% 7( NPQW 0X ABDEGID‏ להמיתם [להמתם | ש :. P‏ + ה [2 הארץ | ש / E‏ אתנו 1 אתם 
cE‏ לוחות [לוחת | 3. .1°47 Nי1 X‏ *3 407 (מ .5) INOD63‏ בכוחך [בכחך 29 uOAA de/ w‏ 
2 הלוחת | גe63!3u0AתוW!xסQאEGIN-B‏ הלוחות |1 הלוחת 2 d‏ (2 %ב) X!‏ לבוחת OאI‏ 
הלוחת | 75..6; אבנים | !לסאCEI‏ לוחות [לותת 3 ninibh BCG3INQW 9X 12DEG3O 13 uwOAa‏ 
B-EGINQW19X18DE6301:3uOAA |‏ הלוחות [הלוחת 4 ninion B_EG#INPOW9X1DEGId 3 uOAa‏ 
B-EGINPQOW 0X16 !uOAa‏ הלוחות [הלוחת | 03 יס ה [ואשימה 5 ג030%%ג!!שיBG‏ עמכם [אליכם 
.זי .5 ס פ5) H*‏ ביטפתה X!‏ ביטיבתה [ביטבתה 7 א ממסירות [ממסרות | ג*!X‏ /₪ X?‏ ישראיל װישראל 6 
G%* )1 e85(‏ ולעמד [לעמד 8 ג 2 G3‏ בעיציון [בעציון | ג 47 B6‏ נחליה [נחלי | (ב + .מו .צ זס: פ) P*‏ (ב מ 

Xxidela | 


הלוחת 2 bpE|yyeה‏ | Hיwesaל1nmb X03? HP Xx‏ יג בכחך 29 2% הארץ 
ץ הלוחת 4 ק הלוחת חH‏ הלוחת | קH‏ * ,6 לוחת 3 ג שברת | *B‏ ג 2 הלוחת | גי1 


ג תחתיו | 1932 DW‏ קדש | 64a‏ נחלי 7 8H‏ הלחת | גגואשים 5 


:Dnh BINQW!OX!AEGOOa iD ..HPB | :םDnN‎ 2° BWida | :ר27h2‎ GSINQWOXIABDEGINLSO IiC 
—: D1 ..Ba 29 ממצרים..‎ BENQ84 :CD!9 | הנרול..‎ 8 X 1 ..Nיהה‎ Ba :] | ..יbN‎ 1° GSNQX! 
8 103 :1י:W!0‎ | כראישונים..‎ CNס8‎ :BD1EIW!9AD660a | ההרה:‎ GSHNPQX!DS0 ..W!9 ןx!‎ | עץ:‎ 
D0EINW!8D63010 ..BQa/CE 2 :nרaw‎ BDIOEGIADGO ..HPWI00! JX!E ;N ;Q | :jlnNa CGSHI 
NPQW0X18DEGIOI:30 ..a 3 שטמים..‎ HNPQS JWI06 :BDIOEGIDEIOSO dela | :םיwיארכ‎ 
BD!9EG3HNPQX!ADGIOL Sa ..8 /€ | lרnה‎ cD :G3 | iTיב‎ BCD9GSHINPQX!ABDEGIOSOa .. WO 
4 הדברים: | גB הלוחת:‎ BD! | הקהל:‎ CD! HNPOQW10X1ABD630130 ..Ba JE | +‘7N DIOHINPQWOX! 
BDEGO30 ..Ba JC 5 ההר..‎ NQ CD :GSHIPX!ADGIIIO | :יnwy‎ BCDIIW 10ABDEGDS Oa .. NB! 
6 ..niרסממ‎ BHNPQ863 :] del a | :jpyי‎ ENX!BDEGIL!30 —:D (fp) ..BOa 7 hpos 10-39 5 
6° BW198a /N :G3I | ..lyoj 4° BW!98a ;/N GI | :ה7xTan‎ DIOHNPX!MEDEGONSO —iQ dela | :Db 
D!0EHNPX!8DE60130 —:Q de? a | :anapya CDIOHNPX!8D60°0 —iQ | 21ר:‎ CDIOEHINPXIAADE 
630130 —:Q ..B dela | :w7p DOEHINPXIASDEGIOL SO =:Q | tN CGONQW OXIADEGIOIS —~;D10 
..B8 dela | :nw 2° DI0GINPQWOXIABDEGIOSO ..B del a 8 ההיא..‎ B/ a | סא הלוי..‎ :B | 
יהוה:‎ 2? BD1HINPQAO ..8 e/a | ג 2 8 3% יהוה..‎ | 
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IX 18-28 DEULERONOMLU M 


*יואתנפלה לפני יהוה כראישונה ארבעים יום וארבעים לילה לחם לא אכלתי ומים לא 
שתיתי על כל חטאתיכם אשר חטאתם לעשות הרע בעיני יהוה להכעיסו 19כי ינרתי מפני 
האף והחמה אשר קצף יהוה עליכם להשמיד אתכם וישמע יהוה אלי גם בפעם ההוא (<ובאהרן 
התאנף יהוה מאד להשמידו ואתפללה גם בעד אהרן בעת ההיא !?ואת חטאתיכם אשר 
עשיתם את העגל לקחתי ואשרפה אתו באש ואכתה אתו טחון הטב ער אשר דק לעפר 
ואשליכה את עפרו אל הנחל הירד מן ההר =ובתבערה ובמסה ובקברות התאוה מקצפים 
הייתם את יהוה <ובשלח יהוה אתכם מקדש ברנע לאמר עלו ורשו את הארץ אשר נתתי 
לכם ותמרו את פי יהוה אלהיכם ולא האמנתם לו ולא שמעתם בקולו 4?ממרים הייתם עם יהוה 
מיום דעתו אתכם:-- 

ואתנפלה לפני יהוה את ארבעים היום וארבעים הלילה אשר התנפלתי כי אמר יהוה להשמיד 
אתכם זואתפללה אל יהוה ואמרה אדני יהוה אל תשחית עמך ונחלתך אשר פדית בנדלך אשר 
הוצאת ממצרים בידך החזקה ז:זכר לעבדיך לאברהם ליצחק וליעקב אל תפן אל קשי העם הזה 
ואל רשעו ואל חטאתו =פן יאמרו עם הארץ אשר הוצאתנו משם 5מבלתי יכלת יהוה להביא 


BCD!9EG3HINPQWIW OXIABDEGIDI OS uywOAa 


| גו התנאף = [התאנף 20 ש /₪ A\‏ והאמה (והחמה 19 8 להכיסוו !ל אס י [להכעיסו 18 
יו ההיטב [הייטב | 0ום והכתה [ואכתה | שי E‏ סי [לקחתי 21 nm. vid)‏ .4.7.0 *ש om‏ ה [ואתפללה 
[מקצפים 22 ש/6 הירד B-EGHI )14.7..₪( NPQWIX'ABDEIO! (17./)OAa‏ היורד [הירד | !x1*‏ 
(מ .6.15 B*‏ מה [האמנתם | E‏ ואל [1 ולא 23 s. ( PX16 d a‏ את) 4/ש H*‏ עם [את | ז מקציפים 
DEG HINPQX!ASDE [GOL uyOA del a |‏ נכור זכר 27 Ga)8dlwיףlיהוה‏ 26 “Gl‏ 
2 יכלת | Edziw‏ אק מבלתי 28 DEG HINPQXABDEGDuwOA‏ קשה [קשי | E‏ א לעבדיך 
sn.Gddlw |‏ 


21 ואכתה‎ Bג‎ 22 NN BGA dela 23 w7ph CAD dela | AN 2° H dla 26 ואמרה‎ 3 
HPDEa + C3'X! 27 וכר‎ B/ הארץ 28 ג‎ 1 | 


6ג!XסאIN:‏ ת לילה; | 6: ?שו; גסאBN‏ כראישונה.. 18 


BHINQX!20a ..W? |‏ שתיתי: | גB‏ אכלתי: 


| !ה והחמה; | (יוD‏ האף: 19 ג663010ת8ג!xישwסאBcD!"I‏ להכעיסו: | וכ 2° יהוהו | גקBH: C‏ חטאתםן - 


BCG HINQW?X!ABDEGIOOa T:P | :Ninh DIOEGSINQW?X!ADGIOIO ..BCH‏ אתכם: | 3 עליכם/ 
עשיתם.. 21 oma | iNיnn CDI0EGSHINWIX!IDEGIO!O —:Q (f. $) ..BBa‏ להשמידו: 20 Ba JE‏ 
| 3 הײטב: | 3 :: !פשתסא; 8 באש.. | G1A6:ת8‏ לnnpי..‏ | NQ ;xio\:D | ..blpה BHPEIOIa:C‏ 
התאוה: 22 CD9GHIW9X!ABDEG :BNPQIa | :ר7h CDG HNPQWIX!ASDEGIDIO ..Ba‏ לעפר: 
B8EO dz/ a | min‘ BCD!0G3SINQWIXIBDEGIOIO del a 23 :pרב BCEG3D6a ;NQ | ..רbNל BCD10‏ 
G3HNPQW3876 J6 :IA dela | ino BCEGSHINPQW?X!A8BDEGO ..301 dela | ..םoיהoN HP /€ :BIN‏ 
ג 2 B8 IE‏ יהוה.. 24 QDa | ..l7 8 ;NDE :1 | :1bipב CD!0EGSNPQW?X!ABDEGIDIO ..Ba‏ 
BCEGSHINPQW?X!ASDEGIOL-3Oa‏ אתכם: | BD!0IX186a ..NQֿ! J€6‏ התנפלתי: | NO‏ 1 יהוה.. 25 
BD‏ : גA..‏ 16, תֵי> 8 2 יהוה.- | :I ,E‏ 66תN;‏ 8 ואמרה.. | BD'0NQ8DA /€ :G3‏ ?1 יהוה.. 26 0וD:-‏ 
BD1GHINPQX0‏ החוקה: | 6 ממצריםן | 1..X!86‏ בנדלך: | גBD!0:‏ 8י> 6 ונחלתך.. | NQXia‏ 
חטאתו: | גB: HP‏ הוה.. | 8י. DHNPQX1263%134 ..B‏ וליעקב: | 8 לעבדיך.= 27 1G c‘8‏ 03.. 
תֵB:‏ ס יהוה.. | D6! :GSNQXIAGSS i3 (fF)‏ משם.. 28 BCD !0G3HIPXBEG30:30 ..NQ del a‏ 
bl dela |‏ 
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DEUTER ONOMIUM 1X7-17 


מארץ מצרים עד באכם עד המקום הזה ממרים הייתם עם יהוה יובחורב הקצפתם את יהוה 
ויתאנף יהוה בכם להשמיד אתכם:-- 

ידש זsיבעלתי‏ ההרה לקחת לוחת האבנים לוחת הברית אשר כרת יחוה עמכם ואשב בהר ארבעים 
יום וארבעים לילה לחם לא אכלתי ומים לא שתיתי (יױתן יהוה אלי את שני לוחת האבנים 
כתבים באצבע אלהים ועליהם ככל הדברים אשר דבר יהוה אליכם בהר מתוך האש ביום הקהל 
ווהי מקץ ארבעים יום וארבעים לילה נתן יהוה אלי את שני לוחת הברית 9!ױאמר יהוה אלי 
קום רד מהר מזה כי שחת עמך אשר הוצאת ממצרים סרו מהר מן הדרך אשר צותם עשו 
להם ענל מסכה:-- 

ויאמר יהוה אלי לאמר ראיתי את העם הזה והנה עם קשה ערף הוא :נהרף ממני ואשמדם 
ואמחה את שמם מתחת השמים ואעשה אתך לגוי עצום ורב ממנו יוואפנה וארדה מן ההר וההר 
בער באש ושני לוחת הברית על שתי ידי וואראה והנה חטאתם ליהוה אלהיכם עשיתם לכם 
ענל מסכה סרתם מהר מן הדרך אשר צוה יהוה אתכם זוואתפשה בשני הלוחת ואשלכם מעל 
שתי ידי ואשברם לעיניכם:-- 


a 


Cd 


BCD EG HINPQW 9X! MDEGID! dF uwOAa 


S [הקצפתם‎ 5 om 6*, raters et Ds..י‎ | ויתנאף = [יתאנף‎ C* (corr z4 ףoNnY‎ s. wm) D9 del 3 
9 בעלותי [בעלתי‎ CD EG HINPQW9X!DE63uwA de/ 01:3 | nib 1°] לוחות‎ CINQADA | nוחובל‎ (%( E 
4! לוחות |[2 לוחת | ש‎ CEINQ8D[%]6A de) w | יnיתש[ י‎ 1 om B= Gl. s.m) P*(Cl.s.m) 10 לוחת‎ 
:יק ה[האבנים | ש/: גסאCEI לוחות‎ E | כתובים [כתבים‎ CD! EG HINPQOWXABDE]63uOA del 0! | 
לאמר | \ אל. משה [אלי 13 ש ₪7 סCINO לוחות [לוחת 11 ג !0 4 6 עמכם [אליכם‎ ;7.5 6 | 
קשי [קשה‎ BHa | הוא‎ our A 14 ואשמידם (ואשמדם | ש/.?'D חרף סא הרפא 6 הרפה [הרף‎ B05 
HINPOW9X!8DEG3d!uOAA del w | Diy] עצום [ורב | 2% גדול‎ E 15 ה [ההר,‎ om B* Fl... m), 
* @.7.s.m), P* (2. 7.s. mw) | nib] ninih CEINQu del y 16 .מה‎ s.m. Gly 17 [הלוחת‎ 
nוnולה‎ B_EGINQWXIDEGIO!UOAA | Dכלשאו] ואשליכם‎ CD'"EG“HINPQW9X'8DE | GFuyOA 


8 גק ובחורב‎ 9 nתול‎ 1% D1? ). ₪) 'X!'se’ HP niniab E | nnib 2? DIO (s. m) * PxiE 
10 nnib D(s.m)*XiD*HP | Dany 6 del dla -11 nnib DO (sm) 'XIDE’H 14 הרף‎ 6 
15 nmi DO (sn) We HP 16 ג ואשלכם | קח הלוחת 17 יו עשיתם‎ 


C :ENQW9X!8DE63 iB (f. p) ..C del do? | iin 2° CINQW98D63 ..X!‏ הוה.. | 36: CNQ‏ מצרים.. 
ההרה.. 9 DINQW9X!ABDEIO? T:P ..01 1G | ..DDQ BG3B 1X1 ded Old‏ 1 יהוה: 8 03 del‏ 
לילה.. | 01 J6 de:‏ w?x!A8D30סBCD!?BINP‏ עמכם: | A‏ הברית: | קH; X!‏ האבנים.. | !2/8 BNQ:6‏ 
DHNP‏ אלהים: | !4/5 8 האבנים: 10 XiD EHP :D!°1AG | :יnיתש BCD !)HINPQOW9X!ADEI!O‏ 
| x16ן‏ 8.. W9‏ ללה: 11 QWw38D630!0 /€ | :wanaA | :bhpn BCD!°GSHINPQWIXIARDEIO!Oa‏ 
BG3NOX!a /D:1 42/01 |‏ אלי.. 12 CEG? INQW9X18D60! —: D190 —ciiHP —=:3 =i (P)B‏ הבריn:‏ 
D0‏ אלי: 13 8 !60/ BD!?W XI2DEGd!Oa ..NQ /C | ..onis NQX!‏ ממצרים: | G3 /€6:W3‏ מוה.. 
BCD'9G3NQWIX!8D0la J€ :HIP3 de 6% | ..ntn NQ JX!3 iEl | :Nim BCDHNPQ‏ לאמר.. | INQ‏ 
NQ:Bola | :nיhwה‎ BD!°GSINQW98D63!0a ..CX!E |‏ ואשמדם.. | lbhlי:‏ 14 w9xisneGId'OA‏ 
ידי: | Eת/‏ X18פwסN..‏ 3 באש: | 12: גBNQ‏ ההר.. 15 :llbh BD!9GSHINPQOW9XIABDGIO!Oa‏ 
מסכה: | NOD! /€ ;BD'"EHIPWX!30A‏ אלהיכם.. | 8 וארNה..‏ 16 BCD:°HINPQW!X!ABDEIOAJE‏ 
x! |‏ סא הלוחת.. 7! BD \9G3HINPQW?X'8D60a ..C JE | :DonN BCD G3 HINPQOWX (ADEGIOa‏ 
BX?Da ..G?NOB del Xi*‏ ידי: 
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VIllis-IX7 DEUTERONOMIUM 


ליצחק וליעקב כיום הזה ייוהיה אם שכח תשכח את יהוה אלהיך והלכת אחרי אלהים אחרים 

ועבדתם והשתחוית להם הערתי בכם היום כי אבד תאבדון (*כגוים אשר יהוה מאבד מפניכם :כ 

כן תאבדון עקב לא תשמעון בקול זיהוה אלהיכם:-- To:‏ 
IX‏ ושמע ישראל אתה עבר היום את הירדן פלבוא פ5לרשת גוים נדלים ועצמים ממך ערים גדלות 554 יא s‏ 

ובצרות בשמים ?עם גדול ורם בני ענקים אשר אתה ידעת ואתה שמעת מי יתיצב לפני בני ענק 

ודעת היום כי יהוה אלהיך הוא העבר לפניך אש אכלה הוא ישמדם והוא יכנעם לפניך והורשתם 

ואבדתם מהר כאשר דבר יהוה לך אל תאמר בלבבך בהדיף יהוה אלהיך אתם מפניך לאמר 

בצדקתי הביאני יהוה לרשת את הארץ הואת וברשעת חנוים האלה יהוה מורשם מפניך לא 

בצדקתך ובישר לבבך אתה בא לרשת את ארצם כי ברשדעת הגוים האלה יהוה מורשם מפניך שז 

ולמען חקים את הדבר אשר נשבע לאבתיך לאברהם ליצחק וליעקב:-- 

זודעת כי לא בצדקתך יהוה אלהיך נתן לך את הארץ הטובה הזאת לרשתה כי עם קשה גף יכ$ 
ערף אתה :זכר ואל תשכח את אשר הקצפת את יהוה אלהיך במדבר למן היום אשר יצאתם 


BCD !OEGSHINPOWIXABDEGIS! 6203 uwOAa 


;מאבד 20 / 6 הנדתי לכם [העדתי,בכם | ש'5 :22 א ואלכת [והלכת 19 ש' 7 D1?‏ וליצחק [ליצחק 
אש 2 X!‏ גרולות |גדלות | גאAש B-EG?INPQW?X!A8063 z/‏ ועצומים (ועצמים 1 IX‏ פש מאביד 
B—_EG#HINPQWIX!FDEGIOS LOA del ya | Nn] 1° omc arly‏ ישמידם [ישמדם | ש/e= B‏ יס היום 3 
c*‏ מורישם [מורשם 5 CDE C27. 9. GSHINPOWIX!8DEF]G03UOA del w‏ מורישם [מורשם 4 
[בצדקתך 6 !או לאבותיך [לאבתיך | 8 עק ו [ולמjp‏ | exst p. m.?) DIOEGHINPQW?X!8DE[F|603L0‏ ©( 
CD 1% /( EGS HINPQWx!ABDEs]|630'uoA de/ 0? | nospn]‏ זכור זכר 7 e%45(‏ י) P*‏ בצדיקתך 

01 (!e:צ)‏ הקצף e7a5(‏ 2% ה) G*‏ הקצפת . ה 


19 ועבדתם | !427% 3 והלכת‎ HP 4! זXx‎ 1 גדלים | Eי!ס אתה‎ x! | 3גועצמים‎ H ועצוֹמים‎ P 

| קע בצדקתך 5 ג el‏ )חמ .5) D5‏ ואבדתם 3 DE‏ ואתה | E3י!ם‏ אתה 2 !א נדלות | ג !₪ 

BA 4 012 |‏ בתן | ra5(‏ ') *ק בצדיקתך 6 פש י סָא לאבתיך | 8 למען 6 ולמעו | ג מורשם | E‏ אתה 
D5 )5. (‏ במדבר | e05(‏ ה) G3*‏ הקצפת י ה | ₪703 B‏ זכר 7 ל DS Ede‏ אתה | יD‏ עם 


אלהך.. 19 BCEG?INQX!ADEGIO30 iD ~eiHP —.=iWI did!‏ הזה: | 42/51 B ;D1‏ וליעקב.. 
D!?EGINQW3X!8DEG‏ להם | 012 427 66:ת; D?‏ ועבדתם.. | !70 :G3‏ אB‏ אחרים.. | !470 :B1‏ 802 
מפניכם.. 20 BINS ;Q | :JiraNn BEGSHIX!DE 30230 ..NQW?!/C‏ הים.. | ?6 sB (f. $) ..CHPO!3 del‏ 
8שזלו ישראל.- 1 Xן Qs :Ex! | :JlTaאNn DVHNPQW98DEGO del 02 | ..pעמשn B8 del Xl‏ 
DING‏ בשמים: | BD!0EGSHINPQW?X!ASDEI0a ..C JE‏ ממך: | C ;טP :BX!‏ הירדן.. | 0%: DE ..BNQ‏ 
| 1 שמעת.. | Ce :x!סּ"0 e/a‏ ידעת.. | א..16 ענקים: | :HPDER‏ ג וnםj‏ 2 wxiaeGIRO/D‏ 
:BEHINPQW?‏ 6 אכלהן | 6 אלהיך/ | /P6‏ גBH‏ היום.. 3 BCD!°HINPOX!ABDEGIOOa ;WS‏ ענp:‏ 
& מהרJ‏ | BD!?G3 HINPQW9X!6303a I:C ..D /E‏ 2 לפניך: | A | NOD: a‏ ישמדם.. | D3o3 1:C dei a‏ 
| סא/ 6EתD!?GHP‏ 1 מפניר: | BNQX!66‏ בלבבך.. 4 BCG?INQW?X!8DEGI00a —:DI0‏ לך: | 63: 
BCD!?G°NQWX!8DEda :163 | :nNin CDIOW9XIABDEGISS ..BNQa | :ךlJoh 2° DI°GSHINP‏ לאמר.. 
BD!?GSHIPADGSOa ..NQWS‏ ארצם: | CX!6 :BIz/a‏ לבבך/ | x!‏ בצדקתךו 5 QX!MDEGIO Oa‏ 
וידעת.. 6 [/ GN‏ לאבתיך.. | BCD!?GSHINPQW?X!8DEGI30a‏ מפנך: | 6:יG‏ האלה.. | 8/6 
BD!EINW?IADEIOS —:Q (f g) ..CHPX!‏ לרשתה: | 0% 4 D9‏ לך: | סא בצדקתך.. | 6 BD!?Xi‏ 
D!!HNPQW3AD30 .. BC8‏ במדבר: 7 83 did! | :NnN GHIW9XIBDEIOIO IiC ..NQ del‏ &/ 8 
del 1:3 |‏ 
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מים עינות תהומת יצאים בבקעה ובהר ארץ חטה ושערה גפן תאנה ורמון ארץ זית שמן ורבש 

יארץ אשר לא במסכנת תאכל בה לחם לא תחסר כל בה ארץ אשר אבניה ברל ומהרריה 
תחצב נחשת פנואכלת ושבעת וברכת את יהוה אלהיך על הארץ הטובה אשר נתן לך:- 

ייהשמר לך פן תשכח את יהוה אלהיך לבלתי שמר מצותיו ומשפטיו חקתיו אשר אנכי 

'* 5 מצוך היום *יפן תאכל ושבעת ובתים טובים תבנה וישבת %!ובקרך וצאנך ירבון פוכסף װהב 

ירבה לך וכל אשר לך ירבה 4!ורם לבבך ושכחת את יהוה אלהיך המוציאך מארץ מצרים מבית 

2 עבדים 5!זהמוליכך במדבר הנדול והנורא נחש שרוף עקרב וצמאון אשר אין מים המוצא לך 

מים מצור החלמיש ::המאכ()לך מן במדבר אשר לא ידעו אבתיך ולמען ענותך ולמען נסותך 

להיטבך באחריתך ז:ואמרת בלבבך כחי ועצם ידי עשה לי את החיל הזה 8:װכרת את יהוה 

אלהיך כי הוא הנתן לך כח לעשות חיל ולמען הקים את בריתו אשר נשבע לאבתיך לאברהם 


BCD!0EG3HINPOW9X1ASDEGIOL 3 uywOa 


[יצאים | BCEGSWIuOA NBIN 3 relly‏ ותהומות ):c!( H‏ ותתהומת תD!9ס‏ ותהומת 866גAסאIN:‏ תהומות [תהומת 
אשר 9 BD!0EG3H (12. 7. s. aw) INQADGIua def bly | nypaa] y om E* 7) P,FN om H del?‏ יוצאים 
1 הים | !4/0 TW?‏ וחקותיו [וחקתיו 11 שוeat3*0תB‏ אל|על 10 D!lt?y‏ 1° 
\om NQ*‏ [המוליכך 15 1 4 A‏ המוצאיך < [המוציאך 14 2 7 D1‏ מס | [ובקרך 13 82 del‏ 
[2 מים | !0 CDG INP (1 7. 7 QW9X1A8D6uy del‏ המוציא [המוצא | 702 פשE‏ המולבך ( .4.5 
להטיבך > |להיטבך | ש!5 7 !xזE‏ אבותיך [אבתיך | ש!%/₪ 5 ידעון וידעו 16 ש'פ/Eמום G3‏ מיםים 
DH 4!‏ ועצום [ועצם | !2/0 16 כוחי B_EG3HINP ©;. 7) QWsxX!8DEG3O?,O0 Mo? 17 no)‏ 
לאבותיך [לאבnך‏ | !0 mo] ni EG 042) 1 di t?w | pnb) 1 om DIOHPW3B (eras) E[F|0?uw de?‏ 18 

EIX! de/0%? | 


P 40?‏ בבקה | 51 :6 ( .5) 02 C*‏ יצאים | 01 :4 H‏ (ו) ותתהומת 8 תהוֹמוֹת 6 תהומות ק תהומת 
!6 תבנה 12 C*6 ddl‏ וחקתיו | 782 51 מצותיו 11 1 E43‏ על | 0% 3 ושבעת 10 
BD!?HIPQ351 7 02 |‏ מ| | 5% /42 B‏ המאכילך 16 41 63 המוצא | 51 (₪ .=) D0‏ במדבר 15 
6 כוֹחי ?טקH X13‏ יג כחי 17 1 ה NOC‏ אבתיך | 332/51 ידעון | 4:62 (מי .5) 9!ס במדבר 
del! | Dsyi WP nisyiHQ dd! 18 jnin DIO“ 3~Col?IT ded? | nO NQ< 3 CX! HPWS‏ 

NO 4 2‏ לאבתיך | 7:01 BH‏ 637 י 86 למען 0 ולמען | לס de‏ 


JD‘h 31 (wid) :DIONQW?8DOa dei 02 | imal CDIOEGSIQWIABDGDL OA =IN (fp) ..B IE del 302 
8 ושערה..‎ DONQ ;6 :BIDGa del 3*02 | :pinר1‎ DVHINPOW?IABDEGET (7. mo) 0%30 dol 3°01 | :wa 
CD!?HINPQW9ABDED 30a ..Bde?3*0? 9) ..םnb‎ WS /6E:BDIOGAD6E0 0a de?! | :רOnn‎ 0 del! | 
:nב‎ 2? B- EGSHINPQW9ABDEGSOa del 30? | ..btaa NQa ;C de 0% | :nwni CEG HINPQWSABDEG 
030a —:BD!9 dr? 302 10 אלהיך..‎ BHNQ /€ de/ 01 11 אלהיך:‎ D0 ..BNQb 427 וחקתיו: | ?ה‎ 
BD!%a dz/ 0} | :niיה‎ BD!9GSHINPQW3ABDEISIO del 0? 12 ..boNn C 2 82 | :nyaשו‎ BD1°G31DOa 
..NQW980 /3 del 012 | תבנה..‎ G3 470! | tnaw\ BCD1°GSHIPQWSAADEGIO? Oa ..N 103 (vid) del 01 
13 ..Jוברי‎ HNPOW38 :CDE1D60!0 de 02 | לך:‎ 1° IWox130 ..NQ80 ;€ de;0! | ירבה:‎ 2% BDאס‎ 
ADEdlOAa..03del0? 14 לבבך:‎ GSHPWIEG ..C dei 02 | סא אלהיך..‎ :C0 4:7 0% | ואפשזיום עבדים:‎ 
8663030 ..NQ JC del 02 15 והנורא:‎ 0% ;BD0GINQX!8663 del 0! | Jףורש‎ PE 427 0% | עקרבן‎ P 
del 0% | :INsb1 D191301 de7 02 | :Dיh‎ 1° BD0EINQW9X1ABDEIDOL30 ..C ded! | :wיhלhn‎ DHOINOW: 
Ase3o%30 ..BDJ0! 16 אבתיך:‎ B-EINOW?XiABDES?O ..HP e/ 0! | נסותך.. | 42/01 8 ענותך..‎ 8 
:BE dz/ 02 | באחריתך:‎ BDGINPQOWX18D663030 ..02 4C del Ni 17 הזה: | 1 :2 16/ 8 בלבבך..‎ 
BEGINQW?X!ABDEGISZ30 ~:DIO ..C del 0! 18 ת אלהיך..‎ :B: 4/0! | חיל:‎ DGINOX6 
630 ..C02%3 del 0 | 
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השמים לא יתיצב איש לפניך ער השמדך אתם :=פסלי אלהיהם תשרפון באש לא תחמד כסף 
הב עליהם ולקחת לך פן תוקש בו כי תועבת יהוה אלהיך הוא ולא תביא תועבה אל ביתך 
והיית חרם כמהו שקץ תשקצנו ותעב תתעבנו כי חרם הוא:-- 

יכל המצוה אשר אנכי מצוך היום תשמרון לעשות למען תחיון ורביתם ובאתם וירשתם את 
הארץ אשר נשבע יהוה לאבתיכם *װוכרת את כל הדרך אשר הוליכך יהוה אלהיך זה ארבעים 
שנה במדבר למען ענותך לנסותך לדעת אשר בלבבך התשמר מצותיו אם לא װענך װרעבך 
ויאכלך את המן אשר לא ידעת ולא ידעו אבתיך למען הודיעך כי לא על-הלחם לבדו יחיה האדם 
בי על כל מוצא פי יהוה יחיה האדם +שמלתך לא בלתה מעליך ורגליך לא בצקה זה ארבעים 
שנה:-- 

פודעת עם לבבך כי כאשר ייסר איש את בנו יהוה אלהיך מיסרך ושמרת את מצות 
יהוה אלהיך ללכת בדרכיו וליראה אתו זכי יהוה אלהיך מביאך אל ארץ טובה ורחבה ארץ נחלי 


BCD !0EG3HINPOWABDEGIO 23 uy Oa 


24 השמידך [השמדך‎ B- EGINP (2. 7. 9. m2?) QWIABDEGIOILOA del O? 25 bos] יbיoפ‎ EGSHINPQW 
ABDE]FII02uO del b! 26 תבועה. [תועבה | 51 :22 0 ,יס א [תביא‎ E* )cסי (תובועה מ: :עס‎ de 
ץזHr‎ 1 י [הוליכך 2 1 1 לאבותיכם [לאבתיכם‎ 0 E 4 0? 3 ויאכילך וויאכלך‎ B-EGHINQW9 
634ת8ג‎ Z/ 02 | בקה [בצקה 4 גננשP סע |הודיעך | 1כ 4:27 זE אבותיך [אבתיך‎ D0) co (מ.5‎ 
[K] de? 2 5 שו טס על|אל | שוכ 0 (7ה) א מהביאך ([מביאך 7 !0/סאיסר<ניסר‎ | 
נחליה ונחלי‎ B* (0:ש .מ .5 7 ה)‎ D199 ה)‎ 2 7 2. ₪( 6a )מ .2) 3 נחלה‎ a7 3*02 | 


25 תבועה 26 72 מ עליהם‎ E* לאבתיכם 1 ITץ 1 (תובועה מ: .ו .2 7יסש)‎ NO 4 ו‎ 
2 לוס במדבר | 34201 וכרת‎ (p.m.2) del 0 | לדעת‎ Ba del 0° | ו התשמר‎ (s. nn) del dl 3 ויענך‎ 
BD19G3a ded! | Tבעריו‎ Bג‎ 4:72 | ויאבילך‎ B 4-/0% | המן‎ D9 שמלתך 4 !0 סא אבתיך | 270% (מי.5)‎ 
HP ae/ d! | ApIQ D10* del 02 6 ושמרת‎ 3 )4 ₪) del 3* 01 | מצות‎ 3 (4. am) * 02 del 3* bo! | InN CDO 
EADVla del 2 7 נחליה 6 נחלי | !4/0 ג מביאך‎ DW 4 302 | 


:Dיnoשה‎ CG°HINPQW?8DEG20a —:D'0 iB (fp) Edel! | ..ךIפל‎ NQ 4/0? | :onN BCD!°G°HIPQ 
W?ALDEGIO?Oa —IN (fp) del 0! 25 :wNa DI°EGSHINPQAADEGIL!O l:WS ..Ba de/ 0? | עליהם..‎ 
CNQ /€ :BDI0W9D del 0? | Iq? 6 del X\ | ..lב‎ NOW98D J€ :BD19G3I6 del dla | :N\n B- EGSINQW9A8 
DEEILSOA lb? 26 אביתך..‎ NO €P :CG33 dz/02 | :lnho2 BD9GSHINPOWABDGIOIOa JCE del 8? | 


YI 1 :niwy>) D!?IPA3 ..BGSNOW9DEa /0!‏ !ג 4 6: 1/ BNQ8a‏ תתעבנו.. | 2/52 1 תשקצנו: 
לאבתיכם: | 42/02 6 גB‏ הארץ.. | 1 4-7 del 0? | ..lnn BA :D66 tia (f. 2) de? 0! | :Dnיברו D!0G3NQ?‏ 
במדבר: | 02 7 תHPוD:‏ 6 סא אלהיך.. | 4/51 3 הדרך: 2 BCD!°GSHINPQWBDEGIS2 0a del bi‏ 


CD9INQW?A8E3020 ..G3a ed! | Jךתוסנל בלבבך.. | 72702 גB: תּ‎ BN /6 :W9 42/02 | לא:‎ B61 
NPQW9ADIV?0a ;€ D0! 3 המן: | 2732 ת װרעבך:‎ Ba 4/02? | אבתיך:‎ B-EHINPQW338D63 
520a ..G3 16 di! | הודיעך..‎ D :BG6a de 0% | האדם..‎ 1 8 : BD EGSHINPQW3ABDEO2Oa del 0} | 
האדם:‎ 2? BD9GINQWIAMBDGIOO ita (fp) Edel 02 4 סא מעליך..‎ 6 :G: 22%! | בצקה:‎ 
D10I ..BCG3NQS PO! del 02 5 לבבך:‎ I ..BDGNQ8Ga JE del B\ | ..lJ2 G3 DONQ iE del 0? | 
מיסרך:‎ BCD'"GHINPQW ABDEGIO 30a del M 6 אתו: | 427% קNQ אלהיך..‎ BD!G3HINPQWS 


ADEDSOa del 302 7 מביאךו‎ D0 טובה: | 4701 ג:‎ G5 475% | ורחבה:‎ BEG HIPADG da ..CNQ 
JE del 3*0: | 
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ליוהיה עקב תשמעון את המשפטים האלה ושמרתם ועשיתם אתם ושמר יהוה אלהיך לך את 
הברית ואת החסד אשר נשבע לאבתיך ייואהבך וברכך והרבך וברך פרי בטנך ופרי אדמתך 
דגנך תירשך וױצהרך שנר אלפיך ועשתרות צאנך על האדמה אשר נשבע לאבתיך לתת לך 


5 ברוך תהיה מכל העמים לא יהיה בך עקר ועקרה ובבהמתך ייוהסיר יהוה ממך כל חלי וכל 


מדוי מצרים הרעים אשר ידעת לא ישימם בך ונתנם בכל שנאיך ייואכלת את כל העמים אשר 
יהוה אלהיך נתן לך לא תחוס עינך עליהם ולא תעבד את אלהיהם כי מוקש הוא לך:-- 

זיכי תאמר בלבבך רבים הגוים האלה ממני איך אוכל להורישם יילא תירא מהם זכר תזכר 
את אשר דעשה יהוה אלהיך לפרעה ולכל מצרים ייהמסות הנדלות אשר ראו עיניך האתות 
והמפתים והיד החזקה והזרוע הנטויה אשר הוציאך יהוה אלהיך כן יעשה יהוה אלהיך לכל העמים 
אשר אתה ירא מפניהם (גוגם את הצרעה ישלח יהוה אלהיך בם עד אבד הנשארים והנסתרים 
מפניך !ילא תערץ מפניהם כי יהוה אלהיך בקרבך אל נדול ונורא :<ונשל יהוה אלהיך את 
הגוים האלה מלפניך מעט מעט לא תוכל כלותם מהר פן תרבה עליך חית השרדה 2%ונתנם יהוה 
אלהיך לפניך והמם מהמה גדלה עד השמידם ונתן מלכיהם בידך ואבדת את שמם מתחת 


BCD!°EG#HINPQW?ASDEGIO 0203 Oa 


12 לאבותיך [לאבתיך | 6.י .5 ם [ושמרתם‎ E02 13 וארבך [והרבך‎ C* 4 א)‎ co i (ה‎ HP 
₪01 | לאבותיך [לאבתיך | ג קH ועשתארות (ועשתרות | 4:4 63 דיננך  גBE דגניך [רגנך‎ E11 
15 װסר [והסיר‎ E 2? 2 | י [ישימם‎ 2? 0m DE* ). 7( 8 dé 2 17 מס י [להורישם‎ HP 42/ 3 
19 יק הנדלות‎ E :/ והמופתים [והמפתים | 3*5% 2 (י .%) 23גCEINQA האותות [האתות | ג‎ CD! EHINPO 
WADE |63 (7. vr) iO del3*02a 20 הנשראים ג [הנשארים‎ B* (הנשארים מ: .מו .5 7ס:)‎ E/%%? 3 אלהיך‎ 
on B* 7. s.m) P dell 


12 ואכלת 16 4 9ש י סא לאבתיך | ג /₪ ז דגנך 13 לש י סא לאבתיך‎ B ואכלת‎ a 4/023 | 
תעבד | 0% 27 גB נתן‎ Ba 4 זכר תזכר 18 !ל‎ Ba 727 31 19 רא‎ D0 (s. mr) dc 0: | אתה‎ DE 
del 52 | Nv CEIEu < 6 del 62 | םnיגפמ‎ WS (s. iu) del 02 21 bN CDIOEIAO! < 3 del 02 


ך.. | !0 BCD'°GINQW9ABDEG3I ..HPa de/‏ אתם: | a‏ /42 166: תBNOW‏ האלה.. | !ל /2 6 והיהו 12 


D9GINQEId 3 ..8/€ |‏ והרבך: | 2/51 4 וברכך: 13 BCDNQWA8D6301:30a‏ לאבתיך: | G3‏ 
CNQD ;D196 :160 |‏ צאנך.. | 1aל BD10G3INQE 4e/‏ ויצהרך: | 2/3 :G31630‏ פסN‏ אדמתך.. | ?!ס במנך.. 
8 ועקרה.. | 20% 6 בך.. | 6; סא.. G10‏ העמים: 14 BCEG=INPQW3A8DE6I30a —:D0‏ לך: 
58ב ידעת.. | 0% תֵן ..G3‏ גק חלי: 15 02 DG INOW 866130 del‏ ובבהמתך: | 01:3 dl‏ 


HNPQDa /€ 21 dz702 | ..q2 G38 INQE 1A del 02 | :ךT‘NJW‎ B_EHINPQWAADEGIOla del 073 16 לך:‎ 
1° CD0G3INPQW?ADEGIDSO del 0% | :Dnיby‎ CI ..BNQeDa 6 del 02 | ..Dnיהלא‎ BCNQa /I€ :G3 dol 
2 17 בלבבך..‎ BG3NQa 602 :1 4:70! | ממני:‎ D131 ..BINQA ;€ dr: 0%3 | להורישם;‎ W9 (4גש)‎ 
:BIAD J/NEdel0%35 18 :nnh D!0EGSHINPQW8E30 ..CDo? del b1 | :nירsh‎ GSINQW9DOa 16 del b\ 
19 הנטויה: | 51 סא החוקהו | ?ה ₪ 986שQאBD!0 עיניך:‎ BD! 275% | אלהיך:‎ 1? BCD PW ל‎ 
ABDEGIOA —:N del b!2 | :nnיioh‎ BCD)INQWIABDEGO deld?a 20 :n2 BDIOEGSINQDGDla rE del 02 | 


EG°HIPW98D3020a ..Q 1€ ded b\ 21 :Dnינפמ‎ BD!0EGSHINPQWIAEGIOA ..02 JC del 0! |‏ מפניך: 
תwo.. BINa :D19G33301 427 62 | :םyמ 2° cio‏ מלפניך.. 22 ?0 BCG3INPQW DECI! Oa del‏ lרN:‏ 
BHPW9/€ :D10G°IAD3 (vid) 03a ded! | :הTwn‎ BCD!9GSHNPQW33010a ..DE 2202‏ מהר.. | J€ del?‏ 01 


2 לפניך:‎ D!°EG3HIPDG ..BNQEa de/ b! | :םrיbwn‎ BDSOHNPQOW?ABEOA ..D del 02 24 ס בידך..‎ 
:BD10G3IDEG WY del 012 | 
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זוכי יביאך יהוה אלהיך אל הארץ אשר אתה בא שמה לרשתה ונשל גוים רבים מפניך החתי :ג 
והנרגשי והאמרי והכנעני והפרזי והחוי והיבוסי שבעה גוים רבים ועצפמים ממך ?ונתנם יהוה !%$ 


§W9 TF 


ud 


ס 


אלהיך לפניך והכיתם החר(י)ם תחרים אתם לא תכרת להם ברית ולא תחנם ולא תתחתן בם 
בתך לא תתן לבנו ובתו לא תקח לבנך +כי יסיר את בנך מאחרי ועבד אלהים אחרים וחרה 
אף יהוה בכם והשמידך מהר 5כי אם כה תעשה להם זמובחתיהם תתצון ומצבתיהם תשברון 
ואשריהם תנדעון ופסליהם תשרפון באש %5כי עם קדש אתה ליהוה אלהיך ובך בחר יהוה אלהיך 
להיות לו לעם סגלה מכל העמים אשר על פני האדמה:-- 

ילא מרבכם מכל העמים חשק יהוה בכם ויבחר בכם כי אתם המעט מכל העמים כי מאהבת 
יהוה אתכם ומשמרו את השבעה אשר נשבע לאבתיכם הוציא יהוה אתכם ביד חזקה ויפדך 
מבית עבדים מיד פרעה מלך מצרים פױדעת כי יהוה אלהיך הוא האלהים האל הנאמן שמר 
הברית והחסד לאהביו ולשמרי מצותיו לאלף דר (!ומשלם לשנאיו על פניו להאבידו לא יאחר 
לשנאיו על פניו ישלם לו ::ושמרת את המצוה את החקים ואת המשפדטים אשר אנכי מצוך 


היום לעשותם:-- 


BCD!)EFG?SHINPQW9ABDEGIO LA upOa 


[וחרה | 9!ם ייסר < ניסיר 4 4 AXAײQךINP-B‏ ועצומים [ועצמים | ק Ee;‏ עסו [הכנעני 1 l1ץ‏ 
[ואשריהם | 01 27 £ ומצבותיהם [ומצבתיהם 5 ).1.5 N om BFG#[4*]ola del p | TTימשהו[ om HP*‏ 
[סגלה 6 ק3[]גPOAאH‏ ופסיליהם [ופסליהם | ג אי ע [תנדעון | סא (י.5 2י) H‏ ואשיריהם ק*H‏ ואשירהם 2 
השבועה [השבעה | ק1ל :4 ג?BHDb‏ מאהבות [מאהבת 8 !0 CD1?EG3HINP (14. 7) QW9ABG del‏ סכנגולn‏ 
פופ מאת [מיד | !4:61 0 אס י[הוציא | !4:0 E1‏ לאבותינם [לאבlnם‏ | B-_EG3HINPQW9ALDEEIS! LpOA‏ 
3 להאבדו 8 לאהבידו - [להאבידו 10 B= EHIPW9ABDEGIISuOa del dlp‏ דור דר 9 del Vip‏ 
ק 7 6 להבידו (7 2 ה) *א: לאבדו 


VII 1 אתה‎ E | ופסליהם | 6 ואשריהם 5 ועצמים‎ 6 6 Dy D970! | אתה‎ DOE GAS! | 
סנולה 363ת סגלה‎ GH 1 7 אתם‎ DLS. mm) 8 האל 9 1 4 סא לאבתיכם | 3 השבעה‎ 
CA< 3 del bla | Vhw E dela | VT GINQ del ol 10 לשנאיו‎ 2/5 D1, 2 47 1 


I 1 הארץ..‎ D9 | שמה:‎ G3 | לרשתה:‎ CD!"FINQ8DE6a3 ..P | מפניך..‎ FP ;€ :BD10EG3NQAG3 | 
ת; 03 והיבוסי..‎ :BD9FGINOABEO3 dela | ..םיaר‎ 2° G% | ממך:‎ CDOFGSINQAsDeIosO IE 2 לפניך..‎ 


G3 :BE63 | :Dnיonl‎ CD:0INQADEGO | ..onN CE :BDI9F-INPQSDGIN°O | ..nירב‎ NQ6 me :D | 
19מ תחנם:‎ 8 3 :na2 BDIOFGSINQMDEGIVSO ..C | ..lJ29 G3 (wid) NQ8 JFE :BDI0Mla | 
לבנך:‎ D1 GIA8063030 ..Nס‎ 6 4 מאחרי..‎ NO 6 :1964 | אחרים:‎ BD10ENQ8960 ia )f 9) 


..F ;HPE de/ 3 | מהר: | 8/6 בכם..‎ CD10FINAS3030 —:Q ..BDila JE 5 להם..‎ NQE :D1FG3ID 
תפסא תתצון.. | 0!כ‎ ;€ :G3160 42701 | תשברון:‎ D10G63166 ..0 פש תנדעון.. | 3 ואשריהם: | !₪5 או‎ 
8 JNE :D1016 del b! | :iwNa CDIHINPQW98DEG0 ..Ba 103 del 0! 6 אלהיך:‎ 1 DE 0 
..BQ08ג העמים.. | !0 4:7 1: 6 גBNQ 2% אלהיך.. | א;‎ BG3ל1/ג‎  -7 בכם..‎ 1 NQ8 /D% :G3IWפ‎ | 
בכם:‎ 27 BDI9GSINQW3E663a ..CP8D | :Dיbpה‎ 2° IPABDEId30 WI ..DIOGINQ del! 8 אתכם..‎ 
15 D!9 לאבתיכם.. | 4 7 סא:‎ 800% :BG3W9A3 4 52 | חוקה:‎ D!9GINQAGE ..0 /€ | עבדים..‎ 1427 02 | 
:nירצמ‎ BCEGIQABDEGID 30a —I DION —:SHWS 9 האלהים..‎ G38 427 3! | הנאמן..‎ 8 :BINאָסשפ‎ 
del a | דר: | 51 4 1 מצותיו:‎ DINQWIABD6Id0 ..BGSa JE del 10 להאבידו: | 9ש 1 פניו..‎ 
BD!0EGINPQASDEGIDLS0a ;WS | :ויאlwb‎ 2° 0 didi | ..יJo‎ 2° G3 | :1b BCD9GSHINPQW°ABDE 
GID3O del a 11 המשפטים..‎ B 3 4 גוס‎ 
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DEUTERONOMIUM VT10-35 


לך ערים גדלות וטובות אשר לא בנית :!בתים מלאים כל טוב אשר לא מלאת ברות חצבים אשר 
לא חצבת כרמים װיתים אשר לא נטעת ואכלת ושבעת י!השמר לך פן תשכח את יהוה אלהיך 
אשר הוציאך מארץ מצרים מבית עבדים !את יהוה אלהיך תירא ואתו תעבד ובשמו תשבע 
*לא תלכו אחרי אלהים אחרים מאלהי העמים אשר סביבתיכם ייכי אל קנא יהוה אלהיך 
בקרבך פן יחר אף יהוה אלהיך בך והשמידך מעל פני האדמה !לא תנסו את יהוה אלהיכם 
כאשר נסיתם במסה זושמר תשמרון את מצות יהוה אלהיכם ועדתיו וחקיו אשר צוך éיועשית‏ 
הישר והטוב בעיני יהוה אלהיך למען יטב לך ובאת וירשת את הארץ הטובה אשר נשבע יהוה 
לאבתיך י!להדיף את כל איביך מפניך כאשר דבר יהוה:-- 
ימ היה כי ישאלך בנך מחר לאמר מה העדת החקים והמשפטים אשר צוה יהוה אלהינו 
אתכם :?ואמרת לבנך עבדים היינו לפרעה במצרים װוציאנו יהוה ממצרים ביד חוקה ??ויתן יהוה 
{ = אתות ומופתים נדלים ורעים במצרים בפרעה ובכל זביתו לעינינו :ואתנו הוציא משם למען הביא 
אתנו לתת לנו את הארץ אשר נשבע לאבתינו =וצונו יהוה לעשות את כל החקים האלה ליראה 
פוש ף את יהוה אלהינו לטוב לנו כל הימים ולהחיתנו כיום הוה ז=וצדקה תהיה לנו כי נשמר לעשות 
את כל המצוה הזאת לפני יהוה אלהינו כאשר צונו:-- 


BCD !0EFG3HINPQOW0ABDEGID 20 upyOa 


11 בירות [ברות‎ BCE -IאPOW!9ג8263%%,0ג חצובים [חצבים | שק 427 6 בירות‎ B-INPOW A630 
del pa | Dll 1° ow P del pa 12 קע אשר‎ s. המוציאך [אשר הוציאך | ק 2 6 .מו‎ D16* )cor s. .מו‎ 
סביבותיכם [סביבתיכם 14 גק 4 (אשר הוציאך‎ CHI )/. לאבותיך [לאבתיך 18 *3 47 (מ‎ E 4 ק‎ 
19 .י.י [מפניך‎ Hdd p 20 חעדות [העדת‎ B-G*H 12. 7. s. nm) INQW OABDEGIO 23 upyOa 
21 [ואתנו 23 /:4 [] מס 29 ו [ומופטים | ש[|תפCENQA אותות [אתות 22 3 2 י [ווציאנו‎ 
1 1° om D!0H2IW10 (ex) 6* (2. 7. s. rh) u* (. 7) del p | [ולהחיתנו 924 (ײG*:)0/5 לאבותינו [לאבתיגו‎ 
ולהחיותנו‎ B- FW!0Aת66303ק0 ולהחותנו‎ HP )1 2 5.7. ח זsס י04‎ s. [אלהינו, 325 6% ולחיותנו (4.7 מ‎ .6 


11 םיתnיוו‎ H 2 ג‎ 13 nN B-_INPQAE3 (s.r) 02a del 3* | ואתו‎ 3 (s. m.) del 3* | TaעN‎ BG3a de/ 3* 
14 סביבתיכם‎ D0 )5. 15 >N C_FIPA3O? < WO 17 לאבתיך | 0וש ובאת 18 2 מצות‎ 
NQ * D310 (s. 2) 22 וס לאבתיגו | טוDיו אתנו 23 6 אתות‎ )s. ( את 24 3 לאבותינו‎ 
י2‎ B G10גת6630?ג‎ | ווצרקה 25 תולההיותנו‎ 


BD!0IAG3Oa ;D | :nיJa BCDIOF_INPQW!OABSEGIA ..D0? ll ..nאלמ 02 :BCD!?FHINPQWO‏ לך: 
A8EGIOa | ..nasn BDO? :CD!°FHIPW!?ABEGIO —:INQ | :nyul BCD!°GSHINQABEGT ..D02 del a |‏ 
עבדים: | ג :₪ G3‏ מצרים.. | ז/ ג אלהיך: | 14/4 לךו 12 GOW ABDEGIO?0 —:N ..F‏ ושבעת: 
אI-BD!0‏ תשבע: | סא.. 8 תעבד: | 1: כפסאפ!D‏ תירא.. 13 BCFINQW!0ABDEGIL?0a —:DIO (Fp)‏ 
בקרבך: 15 BD!0INQA862a ..D;CFEd/3*‏ סביבתיכם: | גB‏ אחרים: 14 PQW0ABDEGOA d:3*6?‏ 
BCD!°F-INPQW!°A8DEGIO?0a | ..T2 GSNQS DE :BW!O6a | :nhTNn BCD!OFGSINPQMBDEGIO2Oa‏ 
DOH‏ אלהיכם: 17 BCD!?F-INPQWi0ABE6I0?0 la‏ במסה: | W!‏ נסיתם: | BW!‏ אלהיכם: 16 
DHIPW1903 :a‏ אלהיך: | גB‏ בעיJ':‏ 18 B-GINQASDEG30?0a‏ צוך: | 0 (יהוה.. INPS ia (£9) .-G° (err‏ 
BN 6‏ מפניך.. 19 גD!0INO60?..B‏ לאבתיך: | 19ש: 8 הטובה.. | Ba :cFG?IW!96E‏ לך.. | ..G3NQ‏ 
BD'?G°HNPQW!08D63a ;FE:I | :oonN DIO ,DeiF‏ לאמר.. | ;N‏ W'9DEוD!?FG‏ מחר: | 6 והיה; 20 
BG" HINPQWADEGT0?-3‏ במצרים: | 30%: 6; NO‏ לבנך.. 21 6 :BCGINQABED30a .. W130?‏ 


Oa ..F | pin CDIOG?IQW!OABDETO?0a —IN (7. p) ..0° 22 לעינינו: | ג!BD: 603; סא במצרים..‎ 
EFINQW!0A8%20 JE 23 :own D!°GFIW08E6d° ..NQO?/F | :ianaNb BEFHINPASDEGIO? 30a 


—-:D10Q I:C (9) 24 האלה..‎ F | אלהינו:‎ A302 ת; 8 הימים.. | סא..‎ :INQ6 | הוה:‎ BE-IPWֿAֵת‎ 
630%30 ~:D19 (fg) ..NQ ICE del a 25 לנו:‎ BINQAa ..D /Fo? | אלהינו.. | 8 הזאת..‎ BCE8 
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V25-VIlio DEUTERONOMIUM 


ויאמר יהוה אלי שמעתי את קול דברי העם הזה אשר דברו אליך הטיבו כל אשר דברו %מי 
יתן והיה לבבם זה להם ליראה אתי ולשמר את מצותי כל הימים למען יטב להם ולבניהם לעלם 
יללך אמר להם שובו לכם לאהליכם ואתה פה עמד עמדי ואדברה אליך את כל המצוה החקים 
והמשפטים אשר תלמדם ועשו בארץ אשר אנכי נתן להם לרשתה =ושמרתם לעשות כאשר צוה 
יהוה אלהיכם אתכם לא תסורו ימין ושמאל (=בכל הדרך אשר צוה יהוה אלהיכם אתכם תלכון 
למען תחיון וטוב לכם והארכתם ימים בארץ אשר תירשון:-- 
וץ ‏ יװאת המצוה החקים והמשפטים אשר צוה יהוה אלהיכם ללמד אתכם לעשות בארץ יאשר 4; 
אתם עברים שמה לרשתה 5:למען תירא את יהוה אלהיך לשמר את כל חקיו ומצותיו אשר אנכי פוש פ 
מצוך היום אתה ובנך ובן בנך כל ימי חייך ולמען יארכון ימיך =ושמעת ישראל ושמרת לעשות 
אשר יטב לך ואשר תרבה מאד כאשר דבר יהוה אלהי אבתיך לך ארץ זבת חלב ודבש:-- 
+שמע ישראל יהוה אלהינו יהוה אחד יואהבת את יהוה אלהיך בכל לבבך ובכל נפשך זובכל 
מאדך פוהיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום על לבבך זושננתם לבניך ודברת בם בשבתך 
בבית בלכתך בדרך בשכבך ובקומך יוקשרתם לאות על ידיך והיו לטטפות בין עיניך יוכתבתם 
על מזזות בתיך ובשעריך:-- 
פיוהיה כי יביאך יהוה אלהיך אל הארץ אשר נשבע לאבתיך לאברהם ליצחק וליעקב לתת 


co 


To: 


BCD!9EFG3HINPOW OMBDEGID 20 upyOa 


סעאI-C‏ לעולם [לעלם 26 שק{ 0י<נכגHP BCG:‏ היטיבו 6 היטבו = [הטיבו | ק 7 8 ההם |העם 25 

סCEHIN‏ יאריכון [יארכון | %ס/₪ פFיוס‏ יס ו[ולמען 2 שקיbוlאסה[שמה‏ 1 BDEGYO del p VI‏ 

ABDEGpyO de/ 0% 3 אבותיך [אבתיך‎ EI 5 מאודך [מאדך | 6 .י./; ובכל נפשך‎ G* )1 e745( 
dweiyw 9 nib] ~ nin BNOW19%2a ninth GSHIPGY del p 10 לאבותיך [לאבתיך‎ EI 47 גק‎ 


25 את‘ 26 6 הטיבו‎ BEFQADO? del 3* | nbpb B<A‘3O: 27 ?ך‎ CD) (s.m) EG (s. m) 
PAES? | אמ‎ Po? <E'DI?(.mw) 28 הnNiE‎ | Thy EFo? | jNJIBOS VI 1 DDN DHFI (GC. nm) | 
שם‎ 1 ae 05 2 nN 17 BCD'OFG3HI (s. mw) €30?a | iיnisbi‎ 32 2/0° | NnN DOE 3 ושמעת‎ 
(s.מ(‎ | בדרך | (2י .): ודברת 7 3 4 סא אבתיך | ( .=) 1 ושמרת‎ D'! ). נמ‎ 9 nth c 
10 לאבתיך‎ Nס‎ ' F* D1 (מ.5)‎ HP (vid) dela 
אלי..‎ 2% BFG°NQ6 :D1916323 | :הtn‎ E | אליך..‎ CF (vid) NQD :BG31860%3 | :lרבד‎ 2? CD'0FHNPODE3 
0230 ..B /[ 26 ..jnי‎ 66° ;Q6%2 :BCD'0G3IA | ..nr 020 BEDS :8 | ..יNN‎ NQ /D :BDI del 3* | 
:Dימיה‎ BD10INQABE3o°0 ..CF | :nby> BD'OFINADEGIO? —:Q8O I:C 0% 27 לאהליכם: | € להם..‎ 
BD!FGSINQ8D6I0°0/6 28 עמדי..‎ DE :8B3 | המצוה..‎ G3 | תלמדם:‎ D100 ..BFQָג‎ /€ | ..ץראבB‎ | 
:Rnwרל‎ BCFG#IQABDEGID? —:DON(Fp)0 :—-iHPHOG 29 ..niwpbD | :DכnN‎ BCFNPQASDEIO3O | 
ושמאל:‎ DוטE6ס‎ ..C 30 תלכון: | סא אתכם..‎ D!? 100230 ..6 | תחיון..‎ B | לכם;‎ F :BCDINאס‎ 
8DE6d%30 | בארץ..‎ B YI 1 בארץ.. | 6 לעשות.. | צ/ סא אתכם.. | נB והמשפטים:‎ G3 | לרשתה:‎ 
BCDINQASDEGIO?0a —-:HP..F LOS 2 היום.. | 03 /4 43 ומצותיו: | סא אלהיך..‎ 083 03 :אQ‎ | 
חיך: | ת בנך..‎ BCD!0FINQW198DE630% ..H ded 03 | ימיך:‎ BEG?INQDEGI020 ..FPA3 3 ישראל..‎ 
Ba | :nושעל‎ W10 dz 03 | לך..‎ 16 :A del 03 | iTNh CIWIOAIO230 ..FNQ/E | >ך..‎ 2° BGINQ /FE 
:DIOTAGIA del 03 4 ישראל.י-‎ BD!9FG318D6632 :0%30 אחד: | 0 אלהינו: | 0א..‎ CD!?FINPֵס‎ 
ABDEGEIO?0 c:Bade/d3 5 לבבך.. | 703 גBQ.. 1 אלהיך:‎ G | מאדך: | תיG נפשך..‎ BCD!FGIאָס‎ 
ABDEGIO?0a 6 היום..‎ G | לבבך:‎ BD!FINQW DOA /GiE 7 תפסא לבניך..‎ :CFG3020 | 
ina BIADEGa ..D!! | בבית..‎ D!?Gאָס‎ /F ובקומך: | 0?גPA: eסָא; תFGיD בדרך.. | 30%0ג:‎ 0 
F~INQW!?ABDEGIO? Oa 8 ידיך:‎ GSHIP8DO? /NQE | :ךb‎ CDOFINQW!"ASES?O ..BGa 
9 וליעקב.. | ג 7 6/ סG3N לאבתיך.. | ג /₪ 6 והיהו 10 3 ביתך..‎ B38 :FINQֿפת‎ | 
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DEUTERONOMIUM V 18°95 


בעברכם את היררן תקימו את האבנים האלה אשר אנכי מצוה אתכם היום בהר גריזים 
ובנית שם מזבח ליהוה אלהיך מזבח אבנים לא תניף עליהם ברול אבנים שלמות תבנה י:= 
את מזבח יהוה אלהיך והעלית עליו עלות ליהוה אלהיך וובחת שלמים ואכלת שם ושמחת 


שד לדפני יהוה אלהיך ההר ההוא בעבר היררדן אחרי דרך מבוֹא השמש בארץ הכנעני הישב 


בערבה מול הנלגל אצל אלון מורא מול שכם:-- 


ייאת הדברים האלה דבר יהוה אל כל קהלכם בהר מתוך האש חשך ענן וערפל קול 
נדול ולא יסף װכתבם על שני לוחת אבנים װתנם אלי פויהי כשמעכם את הקול מתוך 


' החשך וההר בער באש ותקרבון אלי כל ראשי שבטיכם תקניכם :יותאמרו הן הראנו יהוה 


אלהינו את כבודו ואת גדלו ואת קולו שמענו מתוך האש היום הזה ראינו כי ידבר אלהים 
את האדם װחי <ועתה למה נמות כי תאכלנו האש הנדלה הואת דאם יספים אנחנו לשמע 
את קול יהוה אלהינו עו ומתנו %*כי מי כל בשר אשר שמע קול אלהים חיים מדבר 
מתוך האש כמונו װחי קרב אתה ושמע את כל אשר פיאמר יהוה אלהינו ואתה תדבר 
אלינו את כל אשר ידבר יהוה אלהינו אליך ושמענו ועשינו =ױשמע יהוה את קול דבריכם 
בדברכם אלי:-- : 


BCD!OEFG3SHINPQWABDEETO203upyo 


| ז תינף = תניף | שק?8 2 66300ת8גיINPW-C‏ בהרנריזים [בהר. גריזים | ק?% 42 (?*) קפ יפ ו [תקימו 
ת מורה [מורא | ק?5 :2 3 הישוב = ס|AסBDFG3N‏ היושב [הישב | שק?5 /42 (?ה 2/45 .5 י) H‏ תבני [תבנה 
| ג כלבם[בל | ?25.1470 י1 ה [וההר 20 CD!?EINPODES dz! %2p‏ לוחות ג לחות < [לוחת 19 
[כמונו 23 mm. 1 2 02 21 nNI 1°] | om BCFW9AB3 del 62p | An] NR 1°... N‏ .5 .42 וזקניכם 

NV) 1* (corr s. ih. th NV) del p‏ 4+ .מ .5 H* )cor‏ (ויחי מ E* )co+‏ \חי [ויחי | !42 8 כמוני 


לותת | ק ויכתבם | עיסף 19 ?0 8034 הישב | B‏ 55 אלהיך | 3 והעלית | 3 ובנית | ?476 זי1 שם 
F‏ תאכלנו 22 PWIAG‏ (.-י B- EG )s.‏ את האדם | האש 21 F‏ ותקרבון 20 02 BE del‏ 
D1 7 2‏ אתה 24 B*‏ וחי | F‏ מדבר 23 del 82 | Doo) 6 (s. m)‏ 


אבנים: | 0% /4; תו 20 אלהיך.. | BEG HNPQW98D663030 —:I‏ גריזים: | 470% BG3NQW933‏ 1 הירדן.. 
B-INPQW9A8D63‏ 3% אלהיך: | D10GSINOW?8D030 dei 02 | :biרa CDIOFGSINQWIADEIL?30 ..B‏ 2° 
BCD!0GHINPQ‏ ?2 שם: | 8% 4:27 D0INPOW98DE3030 ..CG3 de 02 | Jםימלש NO‏ 4 אלהיך: | 52/ 550 
פש: C‏ השמש.. | 0?30ת8גוB: CN‏ 2 הירדן.. | סN..‏ 630%30ת8פErwל!CD‏ 5 אלהיך: | 6/ 9שW‏ | 860ג 
BFGNָQD /6‏ הנלגל.. | 0% BD!FIed0 ..W98 de/‏ בערבה: | %3גת8פWשOאBD!F:‏ 6 2 הכנענין | 23 
NQ6 /6 :1‏ וערפל.. | NQ8 ;6 :D10F6‏ האש.. | ?4/52 B‏ האלה.. 19 3 8023 מורא.. | :D!0IW93‏ 
del 5% | qo‘ BCDIOF_INPQW?ABDEGIO30 | ..םיJaא DONQ del 02 | :יbא CDOF_INPQWABDEGI‏ 
;CD163 :BG3IAG dei 02 | :wNa DOINQAG ..CW930%3j6 | ..יbN‎ BG: |‏ ת החשך.. 20 ..B0‏ 523 
גדלו.. | ז אלהינו: | ?0 :B1 z/‏ 6/ 0F8030וD‏ ותאמרו.. 21 02 427 DG NQW96303‏ ווקניכם: | E‏ כל: 
DI0FW98 :D de? 0° | ..1bip G3 42/02 | :wNה B_FHINPQW9AD63b%30 /& | ..loNר G3 :B | :יni BCD‏ 
FG?INQW3ABDEGId? 30 22 jnnpl DI9FINQEG? ..8 | ..niba G38 ;NQD :BI | :nNin BCDIOFGS‏ 
ויחי: | 6:F‏ האשו 23 INQWsAsEEIL?30 | tilnoN 6 | :llnbi BDIOFHINPQASDEGID?3O IiC‏ 
CFNQ 0‏ 1% אלהינו: | 470% G3‏ ושמע.. | ?2/0 B‏ אתה: 24 BCD!OFG3INABDEGIN? 30 —:Q‏ 
דבריכם.. 25 CD!FGINPASD6630%3 —:Q ..B‏ ועשיגו: | NO:B‏ אליך.. | 6:8 אלינון | 8/6.. 

BG3NQ30° | 
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=H Al 

נ:י= 
aa as‏ 
די= :נף 
02 § 

ה:י= 

ח:= 
03 § 


לאלפים לאהבי ולשמרי מצותי !ילא תשא את שם יהוה אלהיך לשוא כי לא ינקה יהוה את 
אשר ישא את שמו לשוא:-- 

לישמור את יום השבת לקדשהו כאשר צוך יהוה אלהיך וששת ימים תעבד ועשית 
כל מלאכתך גציויום השביעי שבת ליהוה אלהיך לא תעשה בו כל מלאכה אתה ובנך ובתך 
עבדך ואמתך שורך וחמרך וכל בהמתך ונרך אשר בשעריך למען ינוח עבדך ואמתך כמוך 
פיװכרת כי עבד היית בארץ מצרים ווצאך יהוה אלהיך משם ביד חזקה דזובזרע נטויה על 
כן צוך יהוה אלהיך לעשות את יום השבת:-- 

דייכבד את אביך ואת אמך כאשר צוך יהוה אלהיך למען יארכון ימיך ולמען טב לך 
על האדמה אשר יהוה אל5היך נתן לך 


זולא תרצח 
לא תנאף 
לא תגנב 
לא תענה ברעך עד שוא 


ילא תחמד בית רעך ולא תחמד אשת רעך שדהו עבדו ואמתו שורו וחמרו וכל אשר לרעך:-- 
5*ווהיה כי יביאך יהוה אלהיך אל ארץ הכנעני אשר אתה בא שמה לרשתה והקמת 
לך אבנים נדלות ושדת אתם בשיד וכתבת על האבנים את כל דברי התורה הזאת והיה 


BCD!°EFGSHINPQOWIABDEGEIOI 020° upwOa 


12 אס ובנך 14 ק !4 ש מס כאשר-אלהיך‎ B 22; וחמורך [וחמרך | ש‎ C- GSINQW A863 ({ 22 
Z. 7) wO dl p 15 ווציאך [ויוצאך‎ DF -INPQW9A8DE[]630!u ובורוע בורע | סש )7 2 2° י(‎ 
B_IPQ 027s m) WIABDEGIOppyO 16 יאריכון [יארכון‎ B-GINQW?ABD663010* )\ 2% e45( 
del p 17 שקר [שוא‎ EI* 4 ). £( 18° [ולא‎ \ om H* (mg) P* (Z. 7) A (wg) del 2p | וחמורו [וחמר\‎ 
BCD!0FG?INPQW98DEIuWO del 02p | ה [שמה 18° 42 ש מס ו [וכל‎ om 1 del 2p | 
אתה 14 !ג צוך 12 1 מצוֹתי‎ DE | וחמרך‎ "6! 17 vy CEF 18° iaמnו‎ H 
אתה 18% 2 4 8 וחמוֹרו‎ DE | 


10 לאלפים:‎ BD! ןF‎ 


tיתnוsh‎ C—_FHINPABDEGId!Oa —-:Q—.=iw9 11 :Niwb 1° BDIOEINQASD 


E63510a —-::HP I:W9 ..CF | :ninי‎ XB 12 לקדשהו:‎ D1G136 ..BNס8‎ ;HPE | ?וס אלהיך:‎ 
F—_INPQW98DEG3 (f.m) 010 del 3* 13 תעבד..‎ G ;0E :BHIADa | :ךnoNbb‎ BCD!9GSHINPQWS 
ABDEGIOIOa 14 אלהיך:‎ BCD!0FIW9D63a ..NQ 6 | מלאכה..‎ C ;HP :BD1GINOADEd a 


61 ובתך: | פש:י 


/F‏ תפש בשעריך.. | G8‏ בהמתך.. | :C‏ א וחמרך.. | גBD!9186301:‏ פשס ואמתך.. 


:BCD!9GSHINPQSEGIS!Oa | :Tlb2 B-GSINQWIASDEGIOlA 15 מצרים..‎ CNQ%! :BDI0EG3IAGE | 


DFINOW 983501 6‏ נטויה: | (;) ג חחקה: | F‏ משם.. 


| ?ום: 6/ סא אמך.. 16 2B‏ אלהיך.. 


3 2 לך: | 6 האדרמהן | :P‏ 6סF‏ 1° לך.. | ז: סא ימיךr‏ | ..BC /F6‏ POowsAasnézoאD9IN‏ ?1 אלהיך: 


NQW9ABDEI0 —:D!0FHIP del 82 17 :nsרת‎ BCG3ASE —:DI9FIQFO :—:HP I:W9 1/6 del 0? | 
:nNIn CG?A8E6 —:BDIOFIQIO :—:HP I:W9 del 02% | :aJJn BCG?ASDEG —:DIOFIQ3IO :—:HP I:WS 
שוא: | 8ברעךו | 0%{ א..‎ CGS NADE6%? =:BDI0FIQ3O :—:HP I:WS 18° רעך:‎ 1 AEG —:B 


D1913 :—:HP I:W9 ..CQ8 del 02 | ..ךyר‎ 2° CN8 :FGSHPADE —:BD19130 I:W9 de/02 | ..InbNl B8 /E 
:6 | וחמרו..‎ NQIE:BF del 0? 18 הכנעני; | סא י1 אלהיך..‎ 63 :B | לרשתה:‎ BD!?GINQA63 ..C 
W923 (wid) dei 0% | ..nibג‎ INQD /CHP :D!0 | :TwaCDINQW9A8D63 JE | :nNin CF—INPQW3A8 
DE6Td%30 —:DO (FS) | 
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אשר הכה משה ובני ישראל בצאתם ממצרים זוויירשו את ארצו ואת ארץ עונ מלך הבשן שני 
שו מלכי האמרי אשר בעבר הירדן מזרח השמש 8 מערער אשר על זשפת נחל ארגן ועד הר שיאון הוא 
חרמון וכל הערבה עבר היררן מורחה ועד ים הערבה ים המלח תחת אשרת הפסנגה:- 

ש !קרא משה אל כל פישראל אמר אליהם שמע ישראל את החקים ואת המשפטים אשר 
אנכי דבר באוזניכם היום ולמדתם אתם ושמרתם לעשותם ייהוה אלהינו כרת עמנו ברית בחורב 
ילא את אבתינו כרת ידוה את הברית הזאת כי אתנו אנחנו אלה פה היום כלנו חיים פנים 
בפנים דבר יהוה עמכם בהר מתוך האש יראנכי עמד בין יהוה ובינכם בעת ההיא שי לכם 
את דברי יהוה כי יראתם מפני האש ולא עליתם בהר לאמר:- 

= 5 
פאנכי| יהת אלהיך ‏ אשר ‏ הופצאתיוך ‏ מטארץ מצהם מביתי ‏ עבנם 
יילא יהיה לך אלהים אחרים על פני לא תעשה דלך פסל וכל תמונה אשר בשמים ממעל א:= 
ואשר בארץ מתחת ואשר במים מתחת לארץ ילא תשתחוה להם ולא תעבדם כי אנכי : 
יהוה אלהיך אל קנא פקד עון אבות על בנים על שלישים ועל רבעים לשנאי י!ועשה חסד 


BCD1EFG3HINPOWYASDEG3D! 3 upyOa 
47 (מ; .5 .7 .2) *1 מס 2 י [ויירשו‎ ze! [שיאון 48 שק 27 16 מזרחה [מזרת | שק 42 8 עס מורח השמש | שק‎ 


טוס אשדות [אשרת 49 ק 4 [א]H‏ ערמון [חרמון | גז יק ה [הוא | 26353 שיחון 1 שיון סא שאיון << 
שק ה 4 עמנו [היום | ש G1‏ (7 ו E‏ אבתינו [אבתינו 3 ץ EHINPOW9ASDE[F|GFIUO del p‏ 
BD 2° om DIV (7.7) FEu* (Z. 7) del pw 9 ninnwn B-FHNPQ8DE63I (7. im) u del 3p | NIP]‏ [(ממעל 8 


[רבעים | om E* (z. 7) 60 de! p‏ 1° י (שלישים | BCEFNQW3ADG (1 mg) 3 (vid) 010 del pw‏ ועל 2 על | ?קנה 
C= INPOW ADE ]|630luyw dep‏ רביעים 


יאת 3 6 בחורב | (= .)פס אתם | 8דבר1 V‏ ג אשרת 49 F‏ שיאון 48 F‏ הכה 
B_HNPQW9ADEIL!3a | נnבא NO 6 C* DI (s. mw) | lxhN DIOFNQAISiA lO 8 םbwa Di‏ 
תשתחוי !5 תשתחוה 9 (s.m) | bph E.DiF | Dba DOs.) | NAABISD‘יE | norm 2 E‏ 

W93 (4m) * Fadel 3* | bN C-FIano! | 7p EFol<3~c\|bpitn 10 ועשה‎ ceו‎ | 


האמרי: | תפFIw: ;BP‏ 8סN‏ הכשן.. | BD1G3INPOABDEGOS ..ColjJF 47 ..Isרא NO /6:wW‏ ממצרים: 
BNQW9%1-3 ;D108D6 | l:]ומרח BD9GSINPQW9E3 3a 8D‏ ארנן.. 48 cDi0 | :wbwn 1610 ..BDa‏ 
3 ישראל.. 1 ץ FNQ :BCD19HIW9ABDEGTOSA del 01 | ..ribDN BNQa JE :D103013‏ מרnה..‏ 49 
CD EGINQOW3‏ היום: | ת המשפטים: | 2:703 G39‏ 29 ישראלי- | 151: 6/ סא אליהם.. | 8סא 
FED! de 03 | ..DNN C JNQ :Ba | :oniwy> BCD!°FG?INQW DEG 30a 2 :aרוחב BD!OFHINQ‏ .. 
D018 ..W98 INQ ae tIJNN NOW9BDEId!0 .Ba de/83 |‏ הואת: | sDE6Io!S0a..G3 3 :iolnבא B‏ 
B-INPQW98DEI0 Oa ..6 del 03 4 :wNה DI0GSHINPQASD3D130‏ חיים: | F6‏ היום: | (!ס אלה.. 
CDINQW9DE630! ..B de 03 |‏ ?2 יהוה: | 11513 BNQ‏ ההיא.. | 22/33 D1 :C‏ ובינכם.. 5 €6/ ..BCFa‏ 
DOF ;NQ ae/%3 | —~:nnsh (p) B-EG°HINPQW9ABEGTDia ..D‏ בהר: | BCG3NQ 466 :D!91A830°‏ האש.. 


(sed 'P linea vacua sequenie) IF (ut in manuscripto D) 0 (deest linea vacua) del 0° 6 אלהיך..‎ B del 05 | 
עבדים:‎ CD10FG3INQW383D663010a —-:ZHP de 03 7 פני:‎ BCD!0FGSINQ8DE3I0l3a —iAO —: HP 
l:wפ‎ 8 תמונה..‎ NO :BD!9G3IBDE630l 0a l:WS | ממעל..‎ GSW98D ;NQ :BI3a | מתחת..‎ 1 


JFNQ :I€ | :yaN> CD!°GSHINPQASDEGD! ..BaJFdi3 9 ..םh?‎ D | תעבדם:‎ 03a I:CWS..NQ8 
JE | ..Nip CFA3 :BD!)G3INQW98D€6010a | ..DיJב‎ 8 ;CENQ :BD1913a | :יNawb‎ CDI0G° INQW98DEGO 


Numeratio praeceptlorum divinorum in margine scripta est in Q 


Praecepta aivina osculando allrita sunt ir G 
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*=אתה הראת לדעת כי יהוה הוא האלהים אין עוד מלבדו =מן השמים השמעך את קולו ליסרך 
ועל הארץ הראך את אשו הנדלה והבריו שמעת מתוך האש זיותחת כי אהב את אבתיך 
ד ויבחר בזרעם אחריהם ויוצאך בפניו ובכחו הנדול ממצרים *להוריש גוים גדלים ועצמים ממך 
מפניך להביאך לתת לך את ארצם נחלה כיום הזה ייודעת היום והשבת אל לבבך כי יהוה הוא 
האלהים בשמים ממעל ועל הארץ מתחת אין עוד (ושמרת את חקיו ואת מצותיו אשר אנכי 
מצוך היום אשר יטב לך ולבניך אחריך ולמען תאריך ימים על האדמה אשר יהוה אלהיך נתן 
לך כל הימים:-- 

יאו יבדיל משה שלש ערים בעבר הירדן מזרחה השמש :לנס שמה הרצח אשר ירצח את 
רעהו בבלי דעת והוא לא שנא לו מתמול שלשום ונס אל אחת מן הערים האלה וחי את בצר 
במדבר בארץ המישור לראובני ואת רמות בנלעד לגדי ואת גולן בבשן למנשי +ואת התורה 
אשר שם משה לפני בני ישראל :אלה העדות החקים והמשפטים אשר דבר משה אל בני ישראל 
בצאתם ממצרים בעבר הירדן בגיא מול בית פעור בארץ סיחון מלך האמרי אשר ישב בחשבון 


ABCD!°EFG3HINPOWABDEGID! 03 uprwOa 


(אבתיך 37 ק/גואת ?2 את | ק/2 6 אראך [הראך | 80663%1300גPQW9א:-‏ ג השמיעך [השמעך 36 
ובכוחו [ובכחו | ק 47 C‏ ויוצאיך ,= גסש )7 .7 2° י( 1G NPQOWABDE6303u‏ ווציאך [ויוצאך | זפ אבותיך 
DIN )12°2 7(‏ ועצומים [ועצמים 38 DD, 4:7 tterae posf MOQ\ th‏ ובכות EHIPAS3 noבו W9‏ 
HNPOABDE | 3013 upyo‏ 9 והשבות |[והשבת 39 :₪ סא ולהביאך [להביאך | ק ce!‏ ש6303[]ת8גָ 
גע 2° י [יבדיל 41 קה (7 ל *ג נתנך (נתן לך 40 ק 2 Ba‏ על[אל | 16 והשיבות גB‏ והשיבת 
CINPOW9ASDE]63013‏ לנום [לנם 42 ow B-G?INQW?ABDEGIO 3 upyOa‏ ה ]inרNn‏ | BD!9FBéEa‏ 
CEGINPQW3As6[4]63 (1z.7)‏ בוצר [בצר 43 B* 0 10/( del‏ ויחי [וחי | 16% יס ה [שמה | ק ze‏ סשu‏ 
sug ' s. mm. vid) del py‏ ה( CG HINPQASDE[%]6303u9a‏ למנשה [למגשי | ק BCA864 Z2(‏ רימות [רמות | קקא 
ק 7 GINO‏ בניאה [בניא 46 !4 03 יס י [והמשפטים 45 


3 ובכתו | (=י .=) D1?‏ * סא אבתיך | D!9FA630!‏ ותחת 37 6 השמיעך 36 DE‏ אתה 35 

| (מי .5) 1 והשיבות H‏ והשבות 9שw‏ והשבת | ( .5) 1 וידעת 39 פש ועצמים 38 לש ובכח E‏ ובכוֹחו 

C=‏ *ת וח | זשם 42 Ba *' DFE‏ יבדל 41 3 ושמרת 40 (מ .) D0‏ בשמים | 8אל 

| 8 רימות 3 רמות | (= .) ?וס לראובני | (י D9).‏ במדבר | P8‏ בוצר 51 (;י .) 9!ם * 23 * גBF‏ בצר 43 

שם | !ל וזאת 44 3 למנשה ופפ ( .5) BD1(‏ למנשי | ( .) 9!ם בבשן | ( .) 9ום בגלעד לגדי | 
| 6 בניא 46 € D!OEFO!‘‏ 


35 ליסרך: 36 630130/6תNQW9יD?FG מלבדו: | 180 האלהים: | 603:D196תB8 לדעת.. | סא הראת:‎ 
ABD!°G3IPW98D60 ..CNQS3 /6 | ..הbTAn‎ NQ :A—D!0FIW°8D6G0°0 | :wNn CDIOF_INPQW°A8D3 


0130 ..B אחריהם: | BD!9גA: פסָא אבתיך.. 37 €ן‎ BCD!?IW9 ..Nא‎ ;F63 | ממצרים:‎ DI ..BCN 
Q8Ba FE 38 מפניך:‎ BD!0FINQD6a ..W930! ;6 | נחלה..‎ Ba | :nin B-G3INQW9ASDEGIO3a 
—:HPO 39 עוד: | קט; 8 ממעל.. | 60!0ת9פש האלהים: | ת:9G351!ם: 6; גB לבבך..‎ D!%Iאקס‎ 


DEGIo!BO l:w?..Bdela 40 rns 01 | ;nויה‎ HPQE :BCD!°FIASGa | :ךירnN‎ BD!°GSHINPQW! 
2805132 | השמש: | גB הירדן.. 41 Bלך. | 1: גB האדמה..‎ G36 ..NQW9 ן/F‎ 42 הרצח:‎ D6 | 
:והpר‎ B | דעת..‎ BCNQW9DO3 JE :D!0IA | :niwbw BCDI)GSINQW9DEd3a ..F | inl CD!OF-INQWS 
BDEGIDL Oa 43 לראובני:‎ DG3INW9896630130 ..BCFQa | ..'Tנל‎ CENQ JE :BD!°GSIW°8D6 
301:3a | :יwmn>‎ BCDI°F_INPQW?ABDEGIOLSOA 44 :bNvw) CDIOFGSINQASDEIOS 45 :bארWי8‎ | 
:oירצממ‎ BCFAEGa 46 סא פעור.. | 9ט הירדן..‎ :C1039! | בחשבון:‎ CDF -INPQE“!0 ..3 | 
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את הארץ הטובה הואת 5*השמרו לכם פן תשכחו את ברית יהוה אלהיכם אשר כרת עמכם 
ועשיתם לכם פסל תמונת כל אשר צוך יהוה אלהיך 4=כי יהוה אלהיך אש אכלה הוא.אל קנא:-- 

צכי תולידו בנים ובני בנים ונושנתם בארץ והשחתם ועשיתס פסל תמונת כל ועשיתם הרע 
בעיני יהוה אלהיכם להכעיסו **העדתי בכם היום את השמים ואת הארץ כי אבד תאבדון מהר 
מעל הארץ אשר אתם עברים את הירדן שמה לרשתה לא תאריכון ימים עליה כי השמד תשמדון 
היוהפיץ יהוה אתכם בעמים ונשארתם מתי מספר בנוים אשר ינהג יהוה אתכם שמה é*ועבדתם‏ 
שם אלהים מעשה ידי אדם עץ ואבן אשר לא יראון ולא ישמעון ולא יאכלון ולא יריחון *ובקשת 
משם את יהוה אלהיך ומצאתו כי תדרשנו בכל לבבך ובכל נפשך בצר לך (ומצאוך כל הדברים 
האלה באחרית הימים ושבת עד יהוה אלהיך ושמעת בקולו !=כי אל רחום יהוה אלהיך לא ירפך 
ולא ישחיתך ולא ישכח את ברית אבתיך אשר נשבע להם:-- 

יכי שאל נא לימים הראישונים אשר היו לפניך למן היום אשר ברא אלהים אדם על הארץ 
ולמקצה השמים ועד קצה השמים הן היה כדבר הנדול הזה או הנשמע כמהו :*השמע עם קול 
אלהים חיים מדבר מתוך האש כאשר שמעת אתה װחי יאו הנסה אלהים לבוא לקחת לו גױ 
מקרב גו במסות באתות ובמפתים ובמלחמה וביד חזקה ובזרוע נטויה ובמראים נדלים ככל אשר 
עשה לכם יהוה אלהיכם במצרים לעיניכם:-- 


ABCD!0EFGSHINPQWASDEEID! 3 upryO 


ק'ג om HP de‏ ע [להכעיסו | s.7. in lillera curstva E del!‏ 1 ]lbnנn‏ 25 ק ae!‏ 8 מס כי יהוה אלהיך 24 
CD! EGSHNPQA‏ ינחג נהג 27 ק/4e(א‏ . ex‏ 27 ת) *6 תשתמדון [תשמדון | !0 /:4 ש6 יט ה [שמה 26 


del dw | הhש] ה‎ om Gy 28 TיZ2ls.m.1‎ dlbily 31 אבותיך [אבתיך‎ El 4 ויחי 33 ק‎ 
* 1° orm DIOP* (2.2) Ay (4.0) 34 ובמופתים [ובמפתים | := פגסאI באותות |באתות‎ C -Iאקסשפ‎ 


ABDEGILLSUuyO del p 


וש 2 אתכם | (=.) D0‏ בגוים 27 bN CD!?EIAIO! < HP 26 onN DOFI (s. um)‏ 24 
לימים 32 א אבתך | 9ש <!לפגוF-ג‏ אל 31 ג(מ.)וושבת 30 4:01 Bג‏ אדם | F‏ אלהים 28 
DE‏ אתה | F‏ מדבר | ?וס עם | \0 /: (/ .4 F'3‏ השמע 33 (מ.5) 0ס כדבר | D0 (s.’)‏ 


34 !כ לקחת‎ 
לכם.. 23 גINPOW!DE6o!0..A-B 2% הואת:‎ 1° AB /%! | אלהיכם..‎ G3 | עמכם:‎ AG IN 
..W9 47 01 | אלהיך:‎ B )e-+ (יהוה:‎ D!FGINQW9D630 ..C 16 24 אכלה.. | 01 427 זB אלהיך..‎ 3 
:Tael il 25 בנים..‎ 2 ABNOQW :G3I | בארץ:‎ D!INO6 ..G3 והשחתם.. | \ת;‎ 86 /Nָס‎ :AB3 
HWS | ..bכ‎ ACW36 /FE:D10GINQASO de/0! | :loיvonל‎ A—_DOFGSINQW?8DEGO del! 26 ..yרNה‎ 
1° BCGSNQWSE ;HP :142/A | מהר..‎ D1 ced! | הארץ..‎ % AB | לרשתה:‎ A -D!FGINQWASDEGIO 
del b\ | ..Nילע‎ ABNQ8DE :EW! | :jlrbwn ABD!FGSNQW8DE60lO 27 nim) 1°64! | בעמים:‎ 
EFG3IA8DO ..NQW9E | ..ר50Dh‎ FNQSd! J€ :BD!0 | :nbw AC-GINQASDEGIS!O 28 טספידי:‎ 
42: 01 | ואבן.. | !5 47 פא אדם..‎ We :ABGת‎ ze 0! | וס יריחון: | 01 427 1 יאכלון: | O8א ישמעון..‎ 
F-_INPQW98DEO ..0! del A 29 אלהיך.. | 4 יהוה;‎ G3 :W90! 2/ A | ומצאתו:‎ B- EINQDE ..8 de/ 5! | 
לך:‎ ABCFINQW?D663010 —:D10 (f.9) 30 הימים:‎ ACD!EINPQW?ADEIO!O /& | לוס; 6% אלהיך..‎ 
D6 (err nוהי(‎ de7 1 | בקולו:‎ ABCEGINQW9D66010 .. D8 31 ירפך.. | 8301: 0 אלהיך:‎ 8 4 61 | 
ישחיתך:‎ G3 (4:ש)‎ NQפ‎ ..גBש9‎ /F | אבתיך:‎ C 32 הראישונים.. | ג לימים;‎ ABQ | לפניך..‎ Fאַסשפ‎ 
063 הארץ.. | !14/5 היום: | 1986ס:‎ BGלNָס‎ /5! :CD191AD6 | השמים:‎ 2 ABFHIPW 38963 ..G3NQ 
b1/€ | הזה..‎ W9INQE ,G3:63 | :IN A | imho CW98 ,D :ABD!OFG3INQEGO ..03 del3*01 33 ..WNה‎ 
AG3 iA | N\ 8 ;G3D :ABDSOFHINPW3630130 —:Q (f.9) 34 ..lג‎ 2? NQE :BD!0FG3IADGO | 
נטויה: | ג: פש חוקה.. | סא ובמלחמה..‎ D!96 | אלהיכם.. | 96ש.. 5D!9F18301-30ג גדלים:‎ G* | במצריםן‎ 6 
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האדמה ואת בניהם ילמדון !יותקרבון ותעמדון תחת ההר וההר בער באש עד לבב השמים חשך 
ענן וערפל:-- 

ליוידבר יהוה אליכם מתוך האש קול דברים אתם שמעים ותמונה אינכם ראים זולתי קול 
וגד לכם את בריתו אשר צוה אתכם לעשות עשרת הדברים וכתבם על שני לחות אבנים 
צנואתי צוה יהוה בעת ההיא ללמד אתכם חקים ומשפטים לעשותכם אתם בארץ אשר אתם עברים 
שטה לרשתה גיונשמרתם מאד לנפשתיכם כי לא ראיתם כל תמונה ביום דבר יהוה אלהיכם 
בחורב מתוך האש é'פן‏ תשחתון ועשיתם לכם פסל תמונת כל סמל תבנית זכר או נקבה 
י:תבנית כל בהמה אשר בארץ תבנית כל צפור כנף אשר תעף בשמים י'תבנית כל רמש 
באדמה תבנית כל דגנה אשר במים מתחת לארץ י!ופן תשא עיניך השמים וראית את השמש 
ואת הירח ואת הכוכבים כל צבא השמים ונדחת והשתחוית להם ועבדתם אשר חלק יהוה אלהיך 
אתם לכל העמים תחת כל השמים פואתכם לקח יהוה ויוצא אתכם מכור הברזל ממצרים להיות 
לו לעם נחלה כיום הזה:-- 


ו?ויהוה התאנף בי על דבריכם לבלתי עברי את הירדן ולבלתי בא אל הארץ הטובה אשר דזיהות :ּ 


אלהיך נזתן לך נחלה =*כי אנכי מת בארץ הזאת אינני עבר את הירדן ואתם עברים וירשתם 


ABCD19EFG3HINPOW9ABDEGIO!O3uprO 


11 ה[וההר‎ t? יס‎ IH* (7.7) Pdelt 12 למס‘ [אינכם‎ H* . 7.5. nm) Paelr 13 לוחת < [לחות‎ 
ABD !0FG3HPW98€3%1:30 ninlb CE (11°47) INQD6u delpr 14 nhw|Non6dslAr 15 םoיתשפנל(‎ 
לנפשותיכם‎ E6 7 Aקז‎ | בחוריב [בחורב‎ P 2 A 16 ונקבה [או נקבה‎ G3* +ק)‎ N( Gu* ק)‎ N( de! Ap 
18 דני [דגה‎ CD'0EGHINPQW! (° s. er. NM) ABDEGIOsupO del Ar 19 י [והשתחוית‎ om A 4 
20 אצוN]‎ Nיצויו‎ DIOEFG3 (© 2° 2. 7) DEF del 03p 22 .)ספ עברי [עבר‎ 5. %( HPA 


6 פס לוחת | D!0HP3‏ ונד 13 DA) F‏ אתם 12 ).16 וה 11 נמ .)1 20 ילמדון 
EP A‏ בחוריב 15 FI (s. nm) del A‏ 2° אתם | (s. nm) del A‏ סוס 1 אתם | (s. mn)‏ טס ואַתי 14 
F 4013 |‏ עברי 21 03 D!? de: A | DAN DO (5.4) 20 Ns EO de‏ חלק 19 טס במים 18 

DOF (s.m) del!‏ ואתם | D0*183‏ עבר 22 !4-70 AB‏ נתן 


D!OFINQW9AD30°0‏ ההר: ADSOFINPQOW8E6601 3 1l‏ 2° ילמדון: | ;F :A-EINQW9823‏ 6 האדמה.. 
שמעים.. | I‏ דברים: | 6/ D0FG33!3 ..BNO‏ האש: 12 BG3NQS! /F3J :AAO‏ השמים.. | 601 ..AB‏ 
BCD!FINQ8D60!0 ..A 16‏ 2 קול: | 953שw:‏ ת; DF‏ ראים.. | G3:‏ ותמונה.. | w3sn ;NQ6 :D!9A‏ 
AD! FINOQOW9ABD3d!0 ..6 | :nינבא‎ ACD!?FHINPQW9ADE301:30 ..8‏ הדברים: | ;C‏ 9שסאN‏ אתכם.. 13 
פWסPQאIN‏ - BDF‏ לרשתה: | A‏ /22 6 בארץ: | ג / תפז לעשותכם: | (2;) גי F‏ ומשפטים: | B‏ ההיא.. 14 
BG316 ..NQW303 JF de A | :wNn FW9DO! 30 ..DI0 del A‏ לנפשתיכם: 15 ABDEGIOL3O del A‏ 
..jlnnwn D6 /C :BD!0G3INQAG3 del A | :nsibn 3 de A | :bho ABCEFIW98DEG)I30 —:DIONQ |‏ 16 
CDFG INQW D630 1:30 —:B del A 17 :yראב CD!°FG3SINQW SASDEGIOL3O‏ נקבה: | ג תבנית.. 
לארץ: | E63030ת8פGINQW-ג‏ באדמה: 18 ..B del A | :nbwa B-G3SINQWIABDEGIO!3O del A‏ 
3 הכוכבים: | ז4B:‏ סא 5 השמים.. 19 05 CEFHINPW?ASDEGIO!O —:D!0Q (7. g) ..AB del‏ 
del A | ..D‘bwn 2° CE JF :ABD!0INQW960°0 | ..Dab NQ :EG° dz/33 | :םnדבעו‎ DIDGo!O ..F /€ |‏ 
D!?FINQS3 ..AB /6 |‏ ממצרים: 20 AF _INPQW98D660130 —:D0‏ 37 השמים: | 8% :42 6 העמיםן 
Bג‏ הטובה: | 42/51:3 N86 :BI‏ הירדן.. | !42/5 6; A183 ..BNOQW!‏ דבריכם: 21 E‏ נחלה: | 8 לעם.. 
ABFNQ :D!°G3SIW°8DE3‏ 1° הואת.. 22 !0 del 813 | nbn) A—-DIOFG3SIQW98BDEGTO IN (fp) del‏ 
del o\ | ijrריה‎ CHIPG6 ..ABG3NQD dz/ X! | ..Dירבע‎ INQ :D19G3W9DE del 0! |‏ 
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וועתא ישראל שמע אל החקים ואל המשפטים אשר אנכי מלמד אתכם לעשות למען תחיון IV‏ 
ובאתם וירשתם את הארץ אשר יהוה אלהי אבתיכם נתן לכם *לא תוספו על הדבר אשר אנכי 
מצוה אתכם היום ולא תנרעו ממנו לשמר את מצות יהוה אלהיכם אשר אוכי מצוה אתכם 
עיניכם הראות את אשר עשה יהוה בבעל פעור כי כל האיש אשר הלך אחרי בעל פעור השמידו 
יהוה אלהיך מקרבך יואתם הדבקים ביהוה אלהיכם חיים כלכם היום:-- 

יראו למדתי אתכם חקים ומשפטים כאשר צוני יהוה אלהי לעשות כן בקרב הארץ אשר אתם 
באים שמה לרשתה פושמרתם ועשיתם כי היא חכמתכם ובינתכם לעיני העמים אשר ישמעו את 
כל החקים האלה ואמרו רק עס חכם ונבון הנוי הנדול הזה זכי מי נוי גדול אשר לו אלהים 
קרובים אליו כיהוה אלהינו בכל קראנו אליו צומי נוי נדול אשר לו חקים ומשפטים צדקים ככל 
התורה הזאת אשר אנכי נתן לפניכם היום:-- 

ירק השמר לך ושמר נפשך מאד פן תשכח את הדברים אשר ראו עיניך ופן יסורו מלבבך 
כל ימי חייך והודעתם לבניך ולבני בניך ויום אשר עמדת לפני יהוה אלהיך בחורב באמר יהוה 
אלי הקהל לי את העם ואשמעם את דברי אשר ילמדון ליראה אתי כל הימים אשר הם חיים על 


ABCD !?EFGSHINPQW9ABDEGIOI 3 uprO 


IV 1 תוסיפו [תוספו 2 ק/יEB אבותיכם[אכתיכם‎ 4 INPOWת663013u0‎ it 4 [הדבקים‎ 
הדביקים‎ FIAu dz/ A 9 הארץ‎ 2. 5. m.D del Apr 6 יס 2% כ [חכמתכם‎ B* (2 7( A8 del Ap | [חכם‎ 
Dion B- EG°INQW3ABDEGIOLSupO elAr 8 Dיpדצ[ צדיקים‎ A INPOWIESId!pO lpr 9 שר‎ 
ושמור‎ ABCD!) (12° 4 Zs. m) G3 (12° 4.7) HNPOW9ADESIO!p0 | (4גש) *גHP הדברים האלה [הדברים‎ 
del T 10 ואשמיעם [ואשמעם‎ ABD!?F- INPOW9A8D6301:3,p0 2, ואשמעים‎ C* )cס+ (ואשמעיהם וו .מע .צ‎ 
והשמיעם‎ E del 


IV 1 םoיnoא‎ NO ~C‘ FG? D9 (s. x) | jn ABCG#ID 2 nוצמ‎ F'al 4 DnNIDIOF dlA 
5 DnN DOFI(S x)deiAa 6 ny DO deia | Bon HPA 8 םיpדss8‎ | ןתAס!!(₪(‎ 9 ושמר‎ 
IR<E‘'F | n9NFP (pn?) | ראו‎ D1 )8. בחורב 10 כ‎ H:>6 | רמטאבנ*C באמר0ום/3י6‎ 
HP | ליראה | (י .)1 1° ילמדון‎ F | אתי‎ A-D1 FW9A301 | 


IV 1 ;הnyi‎ GSNDEG ..ABO? | ישראל..‎ NO -:ABD!9F8ת6!‎ | המשפטים..‎ AB /6 4:/ 3*%3 | לעשות:‎ 
AIBDEGd!3 ..C | ..jlnn ABC /0! :GiNQDE | ..yרNה‎ A /6 :D19 dz/ 03 | :D2> A-DIOFGIQW ABDE 
0130 —iN /6 2 היום..‎ CG38D /3! :AWS | :Jhh ABDIONW96 ..Q ;FE de? 3*03 | אלהיכם:‎ BW | 
:DכnN‎ 2° ABFNOW38DE631-30 3 פעור:‎ 1 CD!0FG3SIQW 9ADGS 30 —:IN (fF) ..BB8IE | פעור..‎ 
2° NQWS ;€ :D19:A (fp) | :Taרקמ‎ CDI0FG3SINWIABDEGOLSO —:0 (fp) ..B del A 4 אלהיכם..‎ 
BNQ83 1/31 :DIOEB del A 5 ראו..‎ B י-‎ W9 22; A | ומשפטים..‎ BG3 de A3* | אלהי:‎ BDF ..NW9 
del A3* | ..yרNה‎ 8 :D?dlA | :nnwvb B—-G?INQWIABDEGIOL3O del A 6 63ת ועשיתם..‎ : B31 
1A | ובינתכםו‎ W9 4:/ A | העמים:‎ 6301 ..Wשפ6‎ 7:/A | ואמרו.. | 03ת8גDFG:INOW9: 66 האלהן‎ D0 
Fol /DE dei A | intn A—DIFG3IW98DEGIL30 ..NQ 7 אליו..‎ 1 BD1G38 6ן‎ de: A | אליו:‎ 9 
BCD10FG3INQWABDEGEIOI:3O del A 8 :nיpדצ‎ F ..G°NQW! 9 מאד..‎ NO W98%3 JE :ADIO 
G3D6 | עינך..‎ G3 ;FDE :ABD!?EINQW9A83 | :ךn‎ A—D!OF—_INQW9ABDEG3ILL30 | :ךTיJ2‎ AGSNQ 
331 10 בהחור2ב:‎ D!0FG3INQDESS | אלי..‎ BNQ ;D16 :I | וש 1 ילמדוןו | 3ש דברי.. | ס העם..‎ | 
הימיםו‎ 6 :BD10 | 
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ואצוה אתכם בעת ההיא לאמר יהיה אלהיכם נתן לכם את הארץ הואת לדרשתה חלוצים יג ז 
תעברו לפני אחיכם בני ישראל כל בני חיל ירק מפכם ונשיכם ומקניכס ירעתי כי מקנה רב 
לכם ישבו בעריכם אשר נתתי לכם ?עד אשר יניח יהוה לאחיכם ככם ויירשו נם הם את הארץ 
אשר יהוה אלהיכם נתן להם בעבר הירדן ושבתם איש לירשתו אשר נתתי לכם !ואת יהושע 
צויתי בעת ההיא לאמר עיניך הראות את כל אשר עשה יהוה לשני המלכים האלה כן יעשה יהוה 
לכל הממלכות אשר אתה עבר שמה לא תיראם כי יהוה אלהיכס הוא הנלחם לכם: - 

ואתחנן אל יהוה בעת ההיא לאמר +=אדני יהוה אתה החלת להראות את עבדן את גדלך 
ואת ידך החוקה אשר מי אל בשמים ובארץ אשר יעשה כמעשיך וכגבורתך י*אעברה נה ואראה 
את הארץ הטובה אשר בעבר היררן ההר הטוב הזה והלבנון *ותעבר יהוה בי למענכם ולא 
שמע אלי:-- 

ויאמר יהוה אלי רב לך אל תוסף דבר אלי עוד בדבר הזה ז?עלה אל ראש הפסנה ושא עיניך 
ימה וצפונה ותימנה ומזרחה וראה בעיניך כי לא תעבר את הירדן הזה וצו את יהושע ותוקהו 
ואמצהו כי הוא יעבר לפני העם הזה והוא ינחל אתס את הארץ אשר תראה ?שב בניא מול 
בית פעור:-- 

ABCDEFG3HINPQWAXBDEGIO!OppTO 


ואתחננה [ואתחנן 23 86u0* )1 ea5( de! A‏ תיראום [תראם 22 *3 del‏ )מ .4) 3 om‏ י [ומקניכם 19 
v:4( PASDup‏ .מ .2 7 .7 י) ABEFI‏ דכנבורתיך [וכגבורתך 24 C—_INPQOW98DELS|6T (4. mr) OVO del 3* pr‏ 
| דוצוה [וצוי 28 ז/%ע6תG3‏ תוסיף [תוסף 26 0ק806גCD!?EG1‏ .יל ה [אעברה 25 סקא נכנבוראתך 
[ינחל | + 2 ז ואמיצהו [ואמצהו | +{ G3‏ והחזיקהו סא והחזקהו 1 וחזיקהו [וחוקהו | +427 ג יהושע בן יהושע 
ד 4 GaN‏ בניאה 0 בנאה [בניא 29 ז !4 6 יניnל‏ ~ C;G3NQW?0‏ ינחיל 


18 לאחיכם 20 %1 אחיכם‎ D0 )5. תראם 22 טופ אתה | (= )3 צויתי 21 (מ‎ BA 
23 אתה 24 שג/zאF אתהננה גB ואתחנן‎ E | bא‎ ABD!0EIA3IO! < W9 | וכנבורתך | ( .)19 בשמים‎ 
DioHE + C*5! וכנבורתיך‎ P 25 לפ ברבר | 6י8תוסף 26 8אעבר !60 יפשקH אעברה‎ 
27 הלעפווEישפ‎ 28 טפאתם | קינחילEיE+גינחל | כ ואמצהו | eקH וחוקהו | ( .7 3וצוֹי‎ 
(s. mn.) 29 בגא‎ E ‘ 


18 ההיא:‎ D!0FADEO /NQ dei 03 | לאמר..‎ ABD!9NQW98D60! :16 del 03 | ,םoיהלא‎ 6 4 83 | 
לרשתה..‎ 5! :BCD!FGINQW?ABDEG dei 3* | חיל: | 4.61 תישראל..‎ CDINQW9ADEGI0!0 ..ABF 
19 סא ומקניכם..‎ :F6 | ידעתי..‎ 86 :ABW96 27 0! | לכם: | 6/ סא.. !פF 19 לכם:‎ 2 D116 ..NQ! ןE‎ 
20 ככם..‎ 8 ,30! :ABHNQW?AEG | :jTריה‎ BCFINQW9A8D6 ..51 JA | :rnשריל‎ A 42/51 | לכם:‎ ABCFIN 
QW98DE63o! —:D!0 HA (Fp) 21 ההיא:‎ BD!FE /NQ ded! | ..רbאל‎ A-_DI°G3INQW9D6 /FE 
:0 4:61 | האלה.. | 6 יהוהן‎ BNQ /! :CD!FG?IW98DE | שמה:‎ F830 ..NQ del AS! 22 תיראם:‎ 
INQW9A8D63 ..ABCG3d! | ..םoיהלא‎ G3 :H 23 ההיא:‎ DFE לאמר.. | סא;‎ 4 D!?NOQW 6 
651 JF iI 24 יהוה.. | A;:פ9ש ארנין‎ I ,אסW‎ :.F8ת‎ .EE6 4; A | עבדך..‎ B החוקה: | סא0!סו:‎ 
ABD!?Fw983510 | ..yראבו כ וכנבורתך: | גנ: פש‎ GINQW 8/0 25 הירדן:‎ DNָס‎ ..6 
13 | והלבנון:‎ ACD1GINQW98D63010 —:F ..B 26 למענכם..‎ ABG3NQ6 :W9 | ..יbN‎ 2° AG: 
NQ /€ iD | ..ך7D‎ :ABDOFNQW9ASOSO | :יbN‎ 3° AB del 3* | inin CDIOFGINQW98DEIO!O JE 
27 סא הפסנה..‎ /66 :B | וצפונה:‎ B | ומורחה..‎ AHP /6 :ENQW96 | בעיניך:‎ BG ..Cאַּפ‎ /65! | הוה:‎ 
A-D!°FG3INQWABDEGID!O 28 יהושע..‎ G3 | וחזקהו:‎ ABG36 | ואמצהן:‎ ABG3SNQDO ..W3 /3 | 
..הn‎ CNQG /6 ;ABIABG dz/ 3* | :nNרn‎ DSOEINQWIASGILIO —iF HA ..G3 
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אשר לא לקחנו מאתם ששים עיר כל חבל הארגב ממלכת עונ בבשן כל אלה ערים בצרות 
חומה נבהה דלתים ובריח לבד מערי הפרזי הרבה מאד ונחרימה אתם כאשר עשינו לסיחון מלך 
חשבון החרים כל עיר מתם הנשים והטף זוכל הבהמה ושלל הערים בוחנו לנו:-- 
פפשwף‏ זפSונקח‏ בעת ההיא את הארץ מיד שני מלכי האמרי אשר בעבר הירדן מנחל ארנן ועד הר חרמון . 
צידנים יקראו לחרמון שרין והאמרי יקראו לו שניר !כל ערי המישור וכל הגלעד וכל הבשן עד 
סלכה פואדרעי ערי ממלכת עוג בבשן !!כי רק עונ מלך הבשן נשאר מיתר הרפאים הנה ערשו 
ערש ברול הלוא היא ברבת בני עמון תשע אמות ארכה וארבע אמות רחבה באמת איש:-- 
וואת הארץ הזאת ירשנו בעת ההיא מערער אשר על שפת נחל ארנן וחצי הר הגלעד ועריו 
נתתי לראובני ולנדי 3:ותר הגלעד וכל הבשן ממלכת עונ נתתי לחצי שבט המנשה כל חבל 
הארגב לכל הבשן ההוא יקרא ארץ רפאים +וויאיר בן מנשה לקח את כל חבל הארגב עד נבול 
הנשורי והמכעתי ויקרא אתם על שמו את הבשן חות יאיר עד היום הזה יוולמכיר נתתי את 
הנלעד éוולראובני‏ ולנדי נתתי מן הנלעד ועד נחל ארנן תוך הנחל וגבול עד יבק הנחל גבול 
בני עמון זווהערבה והירדן ונבול מכנרת ועד ים הערבה ים המלח תחת אשרת הפסנה מורחה:-- 


41 


mo 


ABCD !)EFGSHINPQWFABDEEIO! 03 uprO 


| או בחצרות [בצרות | + *3 /:4 (י .) ABE3‏ הערים [ערים 5 ד ק (7 G30‏ ממלכות [ממלכת 4 
[החרים | 1./י .5 . .5 החרים כל עניר] 6 זE‏ וברחי < [ובריn‏ | ABCEGINQASE630!pp de/t‏ נבחה [גבהה 
H‏ וארבעה [וארבע 11 ד E‏ ועדרעי [ואדרעי 10 + לערמון [לחרמון 9 HP‏ ההרים (װי om 1* )s.‏ 
הגישורי [הנשורי 14 ד /4 30 הארץ [ארץ | ז ממלכות [ממלכת 13 0 del‏ (ע מ 7 ה( P*‏ וארבה 
תסו [ועד | ד != 2 .9 ולראובוני + סc) E*‏ ולראבוני = [ולראובני 16 A—INPQW98DEGd3upt del b\‏ 
פHINPOW A- EG‏ והירדנה [והיררן 17 exst) 03 0* (A eras) del ob!‏ ה( del b3t | pa] pביה NQDEG*‏ 
A8DEGIS!3uprO | nTשא] niדTשא CD!)EHINPQW?ABDEFJ6IO LB upO del T‏ 


| + ממלכות G36‏ ממלכת 13 E | Aobbh G3 del Ab!‏ ועדרעי 10 F‏ הפרזי 5 DAN NOS!‏ 4 
עד 16 *Eולראבוני‏ 15 42/3*01 א יB8ג‏ רפאים | ק הארץ | 6 :4-930 יקרא | !4/0 ₪9 המנשה 
ג אשדת 17 1 7 D66*‏ היבק | 83 Dd‏ 1° 


F |‏ בצרותו פ !0 AB63 /C :DFINQADi!30 | :jwaa A-FHIPABSDEGIO? ..NQ‏ עיר.. | ת מאתם.. 
חשבון: | זאתם: 6 *3 ACFGSNQASDEGL 30 —:D!) ..B del‏ מאד: | BD01A93%0 ..Nס /F‏ וברית: 
הארץ.. 8 :D NOE‏ %%/ 8 הבהמה.. 7 D!FIA65!-30 ..ABNQ‏ והטף: | פעיר; | FNQADSS‏ 
שרין: 9 גq/‏ 66530ת?שWסBEN‏ חרמון: | 8 ארנן.. | 9653שW..‏ סאBD!0I‏ הירדן: | D!!‏ האמרי: | 6/ AN‏ 
| זG‏ סלכה: | ג ל ת; א הבשן.. 10 CD1)FG3SINQW9DE6d30 ..AB‏ שניר: | ABD!7IE ..CNQW3‏ 
הבשן.. 11 ABNQW96%30 ..D19 ;€ ze 31 | :Jwבב CDFG IWABDGL3O ..BNQ J& del Ab!‏ ואדרעי: 
עמו: | ABNQ dz/ 21 | ..םיNoרה FNQ :BD!°G3IABGd°0 de? Ad! | JotרQa F :BD!9G?INQDEDO del AB!‏ 
ההיא 12 ABN8 /1 16 del b\‏ רחבה.. | !47% 1: NQ‏ ארכה.. | D19G3INQW?ABEGS3 ..AB JF de70!‏ 
AIG ..BNQS | :Jx7N A-_FQW9ADEGO —:N (fp) del 3* 01 | ..TJAR C ;DW:BdelA | ..ורpi Q IF‏ 
סא עוג.. | זB‏ 1 הבשן: 13 !0 CDFINQW ADO del‏ ולגדי: | 513 *3 427 ( .2) 3 לראובני: | !35ת: 
A -D!?FG3INQW?‏ רפאים: | C‏ ההוא: | NO :F‏ 2 הבש.. | 51 D!FINQABDEGIL30 /A de?‏ המנשה: | ת: 
BD!FINQW9D6E ..C dz/ 03 | :lhw AFW0 |‏ והמכעתי: | ?פשסPא‏ הארנב.. 14 !30 8BDGL30 JE del‏ 
CNQWA8D01:30 ..66‏ הגלעד: 15 53 A- D!FGINQABDEGIO!O del‏ הוה: | 1761 יאיר: | 6 הבשן: 
| פשת: ת8 יו הנחל.. | א:Qארנן..‏ | 0% C ;6 :ABDEFW96‏ הנלעד.. | 2/03 :A4B‏ א ולגדי; 16 
G3 16 :5' |‏ והירדן.. 17 ABNQADEG :FW9830 del 013 | iplby ABD!9—-G?INQW8D66353‏ יבק.. 
BNO! ;16 : 03‏ המלח.. | 0% /4 A‏ הערבהו | 5% ל 60תג9AשABG3: C6‏ מכנרת.. 
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רק אעברה ברגלי יכאשר עשו לי בני עשו הישבים בשעיר והמואבים הישבים בער עד אשר 
אעברה את הירדן אל הארץ אשר יהוה אלהינו נתן לנו ולא אבה סיחון מלך חשבון העברנו 
בו כי הקשה יהוה אלהיך את רוחו ואמץ את לבבו למען תתו בידך כיום זהזה:-- 

ווױאפמר יהוה אלי ראה החלתי תת לפניך את סיחון מלך חשבון האמרי ואת ארצו החל רש 
לרשת את ארצו ג=ויצא סיחון לקראתנו הוא וכל עמו למלחמה יהצה :*ויתנהו יהוה אלהינו לפנינו 
ונכה אתו ואת בניו ואת כל עמו +יונלכדה את כל עריו בעת ההיא ונחרמה את כל עריו מתם 
הנשים והטף לא השארנו שריד רק הבהמה בחנו לנו ושלל הערים אשר לכדנו =מערער אשר 
על שפת נחל ארנן והעיר אשר בנחל ועד הגלעד לא היתה קריה אשר שנבה ממנו את הכל 
נתן יהוה אלהינו בידנו רק אל ארץ בני עמון לא קרבת כל יד נחל היבק וערי ההר וכל אשר 
צונו יהוה אלהינו !ונפנה ונעלה דרך הבשן ויצא עונ מלך הבשן לקראתנו הוא וכל עמו למלחמה 
אדרעי:-- 

?ויאמר יהוה אלי אל תירא אתו פכי בידך נתתי אתו ואת כל עמו ואת ארצו ועשית לו כאשר 
עשית לסחון מלך האמרי אשר ישב בחשבון ות; יהוה אלהינו בידנו נם את עונ מלך הבשן 
ואת כל עמו ונכנו עד בלתי השאיר לו שריד +ונלכדה את כל עריו בעת ההיא לא היתה קריה 


ABCD!°EFG3HINPOASDEGID! 03 upryO 


[העברנו 30 ש/שCוהמואבים‏ 8 א [והמואבים | BCEG3 HINPQA3S!y, 1° de/y‏ היושבים [;2 הישבים 29 

H |‏ ראי[ראה 31 A--GINPQASDEGS3o!upO dei | PDN] yhni D'OE* (NM corrinN s.m) del w‏ העבירנו 

NN 2 ls.m 6 32 יחצה [יהצה‎ A-INPOASESIO upO 34 ונחרימה [ונחרמה‎ B-INPקXh“פֲ3‎ 

NO =‏ השיארנו 4 0קIP8063%!3 BCE‏ השאירנו [השארנו | HP :/ A‏ האנשים [הנשים | el A‏ סק )4 7s.‏ ו( 

[עמו | +2 ק מ בידנו 3 (' מז 7 ה) BP‏ אדרעה [אדרעי 1 111 A‏ 2 ג האשירנו ב !כ השארינו 
ד NQO6 d:/‏ השיאר 4 [השאיר | !5 עמיו 


29 iwy DOF! | הישבים‎ 1 D1) הישבים | (מ‎ 2 6 * D0 )5. עמו 32 וגואמץ 30 (מי‎ F 
33 ונכה‎ D!? A | IDDF dl A 34 והשארנו‎ 6 d A 36 בנחל‎ D0 ).=( =/ ג‎ | ונממB‎ 
DOF del A III 2 ina 1° A-D!0FHNPQADS! | iby DOF 3 עמו‎ DF וגעמיו‎ 
ברגלי:‎ ABG3 בשעיר.. 29 תֵן‎ ABת‎ ;F :166 | בער:‎ BCD!?FINQA ..AD ;601 | :1J7 ABGINQASDE 


63010 JF 30 :12 ABGIADEGO ..CNQ8 | :וnin‎ G3 | ..laaל‎ BC30! :AD!?INQASDEO 31 אלי..‎ 
AG3NQ8D6b! ;D!OF :1 | ארצו.. | 51 האמרי..‎ 1 FD ; 9 :HP | ארצוֹ:‎ 2? ABCEFHNPQASDE53!30 


32 לקראתנו:‎ AB6 | יהצה:‎ CG*HNPQBDEGI0!0 iA (fp) ..F 33 :lJJפ7‎ BDI0E1D6 ..NQE /Ct! 
del A | i\by QABDG —IN ..C03 del A 34 ההיא..‎ NQ6E :CG3IA8D30!0 de A | ער‎ 2 DD del A | 
:qbnl BCF ..NQ /D!°& del A | iTיow‎ DVINQASDESIL!30 ..BCFGS del A 35 :1J7 B—-EG3IN 


DEGt30 —iQ ae/A | הערים..‎ 1 ae A | לכדנו..‎ BEE de A3* 36 ארנן:‎ CD!?G3103 | תס בנחל;‎ :B 
del A3* | ..דpbxה‎ NQEb® :CFDo | :הירp‎ Bo* dei A | :lJnh BCDOFINQDESI!30 def A | :1JTיב‎ AD 
FINQASDEGII30 del 3% 37 :vי‎ GSNQAEIRSO iD ..B /Fo! | :pביה ההר.. | ?וס‎ CNQAג6‎ :D0 | 
אלהינו:‎ A-D!FGINQBDEGb 30 del 3 II 1 :jשבה‎ 1° ABD:0FIAsDed!30 ..N | לקראתנו..‎ 
BD!°ENQ :AD 2 ..יbא‎ ABFNQDS! /1:D10 | :InN 1° ABIE | tiny ABHI | :וsרN‎ A—-D1°G31Q8€603 
-:N (Ff) ..0! (vid) del 3* | :Jlawna BCD!OFGIQADESILI:30 —:N 3 בידנו..‎ NO /C :A4 | עמו:‎ 
A—D91D63 FE de 3* | iw ACD1°G3INQABDGSS ..BO! JFO del 3* 4 ההיא..‎ 6 6 : BCD!?FINQ 
ADS30 | 


367 


11 


DEUTERONOMIUM TT15-38 


עוגם יד יהוה היתה בם להמם מקרב המחנה עד תמם é!והי‏ כאשר תמו כל אנשי המלחמה 
למות מקרב העם:- 
זנויאמר יהוה אלי לאמר :אתה עבר היום את גבול מואב את ער פיוקרבת מול בני עמון 
אל תצרם ואל תתנר בם כי לא אתן מארץ בני עמון לך ירשה כי לבני לוט נתתיה ירשה 
פארץ רפאים תחשב אף היא רפאים ישבו בה לפנים והעמונים יקראו להם זמזמים !*עם גדול 
ורב ורם כענקים וישמדם יהוה מפניהם ויירש(ום וישבו תחתיהם *כאשר עשה לבני עשו הישבים 
בשעיר אשר השמיד את הזחרי מפניהם ויירשם וישבו תחתם עד היום הזה =והעוים הישבים 
בחצרים עד עוה כפתרים היצאים מכפתר השמידם וישבו תחהם 4*קומו סעו ועברו את נחל 
ארנן ראה נתתי בידך את סיחון מלך חשבון האמרי ואת ארצו החל רש והתנר בו מלחמה 
יהום הזה החל תת פחדך ויראתך על פני העמים תחת כל השמים אשר ישמעו את שמעך 
ורנזו וחלו מפניך:-- 
יצ פ*ואשלחה מלאכים ממדבר קדמות אל סיחון מלך חשבון דברי שלום לאמר ז:?אעברה בארצך 
בדרך בדרך אלך לא אסור ימין ושמאל **אכל בכסף תשברני ואכלתי ומים בכסף תתן לי ושתיתי 


ABCD19 EFG3HINPQY3ABDEG30!03upywo 


15 להם [להמם‎ N תצורם [תצרם 19 1 4 0 5% מ)‎ A -GINPQY3ABDEGIO! Supyo 21 [וישמדם‎ 
וישמידם‎ FG3NQY* (© 2°. 7) Gy ~ וישמדים‎ E ae/ Ab! 22 0.מו .5 ₪ 4 .7 2 כאשר-תחתם‎ 42 A | [הישבים‎ 
Dיבשויה‎ BCEG3HNPQY3A63510 (1 z. 7) de/ Ady | םwריו[ ויירשום‎ B- GSINPQY3ABDE630upO del Ay | 
תחתיהם [תחתם‎ B-GINPQOY3ABDGID!upO del Ay 23 והעבים [א]6 והחוים [והעוים‎ E 22; [הישבים | שג‎ 
היושבים‎ ABCG"SHNPQY3A630!0 de/y | תחתיהם [תחתם | ש /:4 0קג!63%תA8צINPQY-A היוצאים (היצאים‎ 
A-G3H (הM‘Z.7.s.)‎ INP (AZ. 7.s. am) QYSABDEGILO del w 24 ;ל [סעו‎ \ D9 (9. nm?) adel w | את‎ 0 
om D10* (Z. 7. p.m?) delw | :יס ה [ואשלחה 26 ש ₪7 80 והתינר [והתגר‎ uw eש‎ | קדומת ה [קדמות‎ 
D0 s. .ײ;‎ )D!0* קדימות (קדמות‎ AB 28 תשבירני [תשברני‎ A-INPO“DE630upO dz] w 


טס עשו 22 DAE d-7 A‏ תחתיהם 21 6 תחשב 20 DE‏ אתה 13 1!%ק להמם 15 
תחתיהם ק תחתם | E‏ הישבים | ג /42 301צ והעוים 23 FG351 dz? Ad3 | nnn € םnיnhn DOA del A‏ 
P‏ יג בדרך | (% .) !ם בדרך בדרך 27 (2. .9) D1‏ והתנר 24 D10A‏ 


15 תמם: | 4 להמם:‎ ABGSINQYADEGISSO —:F 16 ..הbnלbbהn‎ GiN8 | אלי: 17 3 למות..‎ 
DIO F ;Q | לאמר..‎ A-D!0G3NQY603;F:ID6 18 iy DIOGSIYSASD..BFNQIE 03 19 :ןbp‎ 
ABCFG3IN8Q%° | :D2 ABCINQY3ADGS!O ..G38 dz/63 | ..הwר‎ 1° 8303 ;D :BDIINOEGEO | :nwרי‎ 2* 
A—G3INQY3ADEGId!0 del 03 20 תחשב..‎ BNQ6G :G3IAIS'O | :Nה‎ ADIOFY38D03 ..C 60! | 
/Jינפל‎ F :A—_D!0G3NQY3AD6I00 del 04 | :nיbtbi‎ BCD!OFINQY3DEGd30 /301 del A 21 בענקים:‎ 
BCD!0FINQY3ADEIOSO del A | ..Dnton NY3 16 :D19Q8 del Ad3 | :nnיnAN‎ BCD!°GSINY3D6! ..0B 
JE del A 22 בשעיר:‎ B86 /N :D!0F130! ze/ A%3 | מפניהם..‎ NO 5! :BD!0צ3ת6‎ d:/ ת תחתםו | ג‎ 
:nin BCD1)FG3IY3ABDEGIS!O —INQ (f Z) del A 23 :nty A (wid) ~DIOY3ADEIO ..FNQS! | 
מכפתר..‎ CN ;Fל! תחתם: | צ:‎ A—INQY3ABDG2!O jE 24 :jJרא‎ ABD 'OFGSINQY3DE30!0 I:C 
רש: | €:ת ארצוו | סגB: ג האמריו | 8 ראה..‎ Yת6‎ ..BCQ6 a:/ A | מלחמה:‎ ABCFG2INQYABDEGTDO 
25 הוהן‎ 6:E | השמים: | 6 העמים: | (!פB ויראתך..‎ DF! | שמעך..‎ BY 6:3 26 ס חשבון..‎ 
:niלw‎ BD!)FY3DE /NQ ..b! | לאמר..‎ A-D!°G3NQY38DG JEF :IAE 27 בארצךי:‎ 8 :ABFIAE30!0 | 
אלך:‎ B ושמאל: | €; תַסָא..‎ ABCFINQAsDe635'0 ..G3 28 ואכלתי..‎ CNQb! :ABFIAE6O | ושתיתי:‎ 
ABCFG#INQ8DE63%19 | 
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יאכל תשברו מאתם בכסף ואכלתם וגם מים 5תכירו מאתם בכסף ושתיתם זכי יהוה אלהיך 
ברכך בכל מעשה ידיך ידע לכתך את המדבר הגדול הוה זה ארבעים שנה יהוה אלהיך עמך 
לא חסרת דבר:- 

*=ואשלחה מלאכים אל מלך אדום לאמר אעברה בארצך לא אטה בשדה ובכרם ולא נשתה 
מי בור דרך המלך נלך לא נסור ימין ושמאל עד אשר נעבר גבולך ואמר לא תעבר בי פן בחרב 
אצא לקראתך ונעברה מאת אחינו בני עשו הישבים בשעיר 5מדרך הערבה מאילת ומעציון 
נבר ונפנה ונעברה דרך מדבר מואב:-- 

פואמר יהוה אלי אל תצור את מואב ואל תתגר בו כי לא אתן לך מארצו ירשה כי לבני 
לוט נתתי את ער ירשה (:האמים לפנים ישבו בה עם גדול ורב ורם כענקים !ווהמואבים יקראו 
להם אימים ?!ובשעיר ישבו החרי לפנים ובני עשו יירשם וישמדם יהוה מפניהם וירשם ושבו 
תחתיהם כאשר עשה ישראל לארץ ירשתו אשר נתן יהוה להם :יועתה קומו סעו ועברו לכם 
את נחל זרד ונעברה את נחל זרד 4!והימים אשר הלכנו מקדש ברנע עד אשר עברנו את נחל 
ורד שלשים ושמנה שנה עד תם כל הדור אנשי המלחמה מקרב המחנה כאשר נשבע יהוה להם 


ABCD!9EFG3HINPQY3ABDEGIOL OS upwO 


6 ה [ואשלחה 82 (6 25 יהוה .מ .7 .ק) וה-יהוה 7 0סGIN-A תשבירו [תשברו‎ om D1 (exsz 
B. m2) G3 (exst s. im?) H* (4. 7. s. ir) IPB dei AO! | ךלJ] אסור [נסור | ג /[[ אלך‎ ][ 47 A! 
8* היושבים [הישבים‎ BCEGHINPQAG3IyO 427 Ad! | nליאמ[‎ < מאלית‎ AB23 :/ י[ומעציון | ש‎ om CH 41 
10 האימים [האמים‎ ABCE_INPQY3ABDE6303upO del Bly 11 [אימים | = 2 8 מס א [והמואבים‎ 
2י‎ ow HP 12 ירשום [יירשם‎ A-GINPQצA30653013ק0‎ de: [וישמדם | ג ל ושמדם-ויירשם | ש‎ 
וישבת [וישבו | 01 /42 8 וירשום 0שקע6630%תגPQYאG1N-A ויירשום [ויירשם | שCFG31N6 וישמידם‎ 63 | 
י [תהתיהם‎ 0% H 


AB 4!‏ ידע | !4% גידיך 7 HP | Dnah 1° ABNQA3 | DnNh 2° ABFNQA del i!‏ תשברi‏ 6 
| !פאחינו | 6/A>סFמאת‏ 8% ו!פd::A[]‏ אסור | ][2/A‏ אלך | !לג ;2 6 אטה | 63 ואשלחה 8 
עשו 12 סוסעם | %8Gג‏ לפנים 10 זתתגר 9 .5) D0‏ הישבים | !6 FGI de?‏ (₪י .5) D1‏ עשר 
CD9D68!‏ מpדw‏ 14 גוס תחתיהם | C‏ ושמידם | 9FG3101!ם‏ 


6 :םnboהi‎ BDINQASEGISS0 ..CF | :Dnיnwl‎ A—FHIPASDEG)®0 —:NQ (Fg) del 30! 7 IME 
:ABD!0EFINQBDo0 deld! | ..Tnoל‎ C del 01 | :ntn A—D!0G3INQDGI30 ..F del! | ..nlw € deld! | 
..ךhy‎ BNQ8 ;DI0T :AC del b! * :niTN DIOFG3DE ;NQ dei A | ..רbN>‎ BD'0GSHNPQ8D60 JE CI 
del A3* | ..ךTsראב‎ NQE «8 :FIAD3)30 el A | ..DVoבו‎ NQ8 :BIE dz/ Ab! | :v1a DI0FIQABDO 30 —:N 
(fp) ..G3 del A | ..ך>J‎ NQD /€ :BD!OFG3IASDEIDIO de/A | ..bNhwl B JD :DI0E e/A | גבולך:‎ 53 
INABDEGIO!:SO —:Q del A | בי:‎ G3 תֵ;‎ 47 A5! | לקראתך:‎ BCD!0F —IPQSE6303 
-:NdiA 8° בשעיר..‎ BF ;€:CD!INQ8D0! deA | i722 DIOFINQY3DEd30 ..BO6delAD! 9 ..ילN‎ 
ABFG3NQE DI (vid) 803 | 12 ABDIOINQDEGILB0 ..G3Y3 | ..הwר‎ 1° NQ8 JD :A—-DIIE030 | 
ירשה:‎ 2 A- FGSINQY38D01-30 10 :הa‎ D!0FIY3D683..NQ | ..ברוB‎ | כענקים:‎ A-D!?FGINQY? 
DE3I30 11 אימים:‎ A-D!E )ey (להם:‎ FHIY3A8DE3010 ..NQ3 12 לפנים..‎ FNQ :ABD1Y3 
D630: | יירשם..‎ NQ /6 :BD19FG3 | מפניהם;‎ 63 :ABGINQY3AD | ו‎ ABCEG2 ..NQ8 | :inשרי‎ 
A del! | tDn> A-D!OF-INPQY3ABDES3030 13 Jnnyl DIOFINQES! ..33 | :77r 1° A-DHONAS 
זרד: | 6; ת0..‎ 2? A-D!0FG3SINQASDEIOLSOJE 14 ;poרב‎ 6 | שנה: | ג:0!ס; פנגB זרד..‎ es 
..BCצ3‎ | המתנה..‎ NQ :16 | להם:‎ ABD!FG3IQY3ABDEIOIO —IN del 03 
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גם אתה לא תבוא שמה *יהושע בן נון העמד לפניך הוא יבוא שמה אתו החזוק כי הוא ינחלנה 
את ישראל 9*וטפכם אשר אמרתם לבו יהיה ובניכם הם יבאו שמה ולהם אתננה והם יירשוה 
יואתם פנו וסעו לכם המדברה דרך ים סוף !ותענו ותאמרו אלי חטאנו ליהוה אלהינו אנחנו 
נעלה ונלחמנו ככל אשר צונו יהוה אלהינו ותחנרו איש את כלי מלחמתו ותהינו לעלות ההרה:- 

5 ואמר יהוה אלי אמר להם לא תעלו ולא תלחמו כי אינני בקרבכם ולא תנגפו לפני איביכם 
=ואדברה אליכם ולא שמעתם ותמרו את פי יהוה אלהיכם ותזידו ותעלו ההרה 4=ױצא העמלקי 
והכנעני הישב בהר ההוא לקראתכם וירדפו אתכם כאשר תעשינה הדברים וכתו אתכם בשעיר 
עד חרמה éותשבו‏ ותבכו לפני יהוה ולא שמע יהוה בקולכם ולא האזן אליכם ותשבו 
בקדש ימים רבים כימים אשר ישבתם !ונפנה ונסעה המדברה דרך ים סוף כאשר דבר יהוה 
אל ונסב את הר שעיר ימים רבים:- 

דיויאמר יהוה אלי לאמר רב לכם סוב את ההר הזה פנו לכם צפונה :ואת העם צוי לאמר 
אתם עברים בגבול אחיכם בני עשו הישבים בשעיר װיראו מכם ונשמרתם מאד אל תתנרו 
בם כי לא אתן לכם מארצם ירשה ער מדרך כף רגל כי ירשה לעשו נתתי את הר שער 


ABCD !9EFG3HINPOABDEG3ID 103 pO 


DGNQADELD |‏ אחזיק ABHIP63!‏ אחזק 08 החזיק [החוק 38 *3 nm) del‏ )3 מס ה [שמה 
*ח נחלה [נעלה 41 om up‏ ה ]שמה | EFHPDEpp‏ לבוז [לבז 39 0סאCDFGSN‏ ינחילנה [ינחלנה 
אל משה [אלי 42 *3 C* )' 1% ea5( EGS PASDEGup del‏ ותהיינו [ותהינו | (N corr in y) P* (NM corr hy)‏ 
ותשובו [ותשבו 45 4 הדוברים [הדברים | קBCFגA‏ תעשיהן = 1 ;יס י [תעשינה 44 E* (WH eras)‏ 


6 לאמר 2 6[%]Oא‏ ונסוב [ונסב | (מי . )e5/‏ *א מדמר;2 וִים 1 1 N‏ :שה ה [האזן | !ככ 
25.0 מס מארצם | ז תתיגרו [תתגרו 55 630פסPאBCEGHIג‏ היושבים והישבים | אןg]‏ צוה [צױ 4 


37 סוס לבז 39 ו!גיIאחוק 38 פ?וסאתה‎ (s. mn) I (s.m) 6 (s.m) 01 40 ואתם‎ DF 
42 אמ‎ E DOS) 44 הדברים | 6 15 אתכם‎ E > C* 601 HIP 45 עמw‎ F 46 בקדש‎ 
CDs! | פופ כימים‎ IT 1 30d) ABOS<3-C‘יH?DO(G.n?)‎ 4 אתם‎ P | וס אחיכם‎ | 
מדרך | ( .) 9וD תתגרו 5 3 יג הישבים | וIיD!?FG עשו‎ F | 3יויייפ לעשו‎ 
:Nbw BDIOFINQABDEGO!O del B= 38 ת החחק.. | 6/ סַא.. !כפתגFIA שמה: | ]: ת/ סא לפניך..‎ 6 
:ABD!0I | :bNרשי‎ CD0FG1866010 ..AB /D;NQ del 3* 39 יהיה;‎ 0! :ABD!EGSHINQASDGE | 
שמה: | 4 ובניכם:‎ EG3 ..CאP יירשוה: | 9!ס: 6; ת אתננה.. | 63; תס (יבאו.. ל=)‎ B-FINQABEG0 


ACB) 40 :qוס‎ A-D!0FG?INQABSDEGIS!O 41 אלי..‎ BNאO¢‎ :A1 | אלהינו:‎ 1 ג-DדFIת60‎ 
..G3 סָא/; 8 ונלחמנו.. | סא,‎ :D!9 2; 3* | אלהינו:‎ 2 CD!FGINQ8D663 (7. m) 0 ..B del A3* | 
מלחמתו..‎ B80! /6 :AINO3 42 אלי..‎ ABEFG3INQ2D¢ /03 | להם:‎ I | תלחמו;‎ NOD6 :BD10 | 
בקרבכם:‎ ABI966 ..NQ D1 42753 | איביכם:‎ ABCFGINQ8D660139 43 שמעתם: | 1 אליכם;‎ גC‎ 
GSNQASDGISIO JE de/03 | אלהיכם..‎ D19NQ /0 :AB2 | ההרה:‎ A-D!0INQADEGILIO IF 44 :ינpoon6|‎ 
לקראתנםו‎ 5! :ABGINQ8663 | הדברים:‎ AD!?FG*INQSDESdO ..01 ded 3* | inn A-DIOFG°18D63 


b130 ..NQ 6 45 יהוה:‎ 1 ABD!°EINQSDEd? ;FE | ט-ג אליכם: | ת: 6 (4;ש 8 בקולכם..‎ 
F-INPQASDEGEIL! 30 46 :םיaר‎ A ..B | ישבתם:‎ ABD!9GSINQABDEGISISO..F III ;הרaדמהaA‎ | 
סוף..‎ G3NQ:ABD!0 | :bN FINQABDESSO ..ABO! /;C | אלי: 2 שעיר..‎ D!0F6 לאמר.. | סַאו/‎ 


A_D!ONQ8o3 /FE:ID 3 inn BDIOEFIDS3 ..NQ ;€ | :nJlDs BCEG?INQ8JO0..6 4 iis DIOEFD 
לאמר.. | סאו‎ A-D1G5NQD603 ן‎ :1A6 :/ 3* | אחיכם:‎ AB03 | בשעיר:‎ D! ..ABNQס מכם: | תֵ/‎ ACE 
GHIPAGO3O | :TNh FI ..AB 5 בם..‎ NO ;6 :BEIPAתכנ3ס‎ | ירשה:‎ 1 G8 | רגל:‎ CD!INאסגפתe‎ 
63030 ..B | שעיר:‎ BCD!9FHIPQ8D€3030 ..A 
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ויקחו בידם מפרי הארץ וורדו אלינו וישבו אתנו דבר ויאמרו טובה הארץ אשר יהוה אלהינו 
נתן לנו ולא אביתם לעלות ותמרו את פי יהוה אלהיכם ז?ותרגנו באהליכם ותאמרו בשנאת 
יהוה אתנו הוציאנו מארץ מצרים לתת אתנו ביד האמרי להשמידנו =אנה אנחנו עלים ואחינו 
המיסו את לבבנו לאמר עם גדול ורב ממנו וערים גדלות ובצרות בזשמים ונם בני ענקים 
ראינו שם:-- 

ואמר אליכם לא תערצון ולא תיראון מהם (%יהוה אלהיכם ההלך לפניכם הוא ילחם לכם 
ככל אשר עשה אתכם במצרים לעיניכם :ובמדבר אשר ראית אשר נשאך יהוה אלהיך כאשר 
ישא איש את בנו בכל הדרך אשר הלכתם עד באכם עד המקום הזה ובדבר הזה אינכם 
מאמינם ביהוה אלהיכם ז=ההלך לפניכם בדרך לתור לכם מקום לחנ()תכם באש לילה להראתכם 
בדרך אשר תלכו בה ובענן יומם:-- 

יוישמע יהוה את קול דבריכם ויקצף וישבע לאמר *אם יראה איש באנשים האלה הדור הרע 
הזה את הארץ הטובה אשר נשבעתי לאבתיכם 5=חולתי כלב בן יפנה הוא יראנה ולו אתן 
את הארץ אשר דרך בה ולבניו יען כי מלא אחרי יהוה זנם בי התאנף יהוה בגללכם לאמר 


ABCD!D!)EFG3HINPOABDEGID!O3upO 


[ויאמרו | A-D1FHINPOASDEGIS!-3Lp0‏ וישיבו [וישבו | סק QABDEEIאGI-ג‏ וורידו [ויורדו 25 

12° om A del 03 27 הוצאינו = [הוציאנו‎ D! 2 A 28 ער‎ \ om C—INPQABDES]JEIoupO del 23 | 

לופו והנדבר [ובדבר 32 38 א) *0 או במדבר [ובמדבר 31 0 ובחצרות H‏ ובצירות [ובצרות 

(Ril.s.m) EG? (Ni?) HINPOADE (Nz 7.5. m) [F630 33 להחנותכם [לתנ(ו'תכם | 4863 :ל ו [לתור‎ 

A--G3INQADESD LPO םoתנתהל‎ 3 | להראותכם [להראתכם‎ A-D!FG*HI ה)‎ 2 7. . =( NPOASDE30! upoO 
35 צ התנאף < [התאנף 37 6 לאבותיכם [לאבתיכם | קH הרעה הרע‎ | 


25 אתנו‎ D1 )5. כמ‎ | jnm ABC 27 סו 1 אתנו‎ (fm) del A 28 ואחינו‎ 01 427 3 | Jhb DFA 
del 8% | ובמדבר 31 63גסאF(!סBDג אתכם 30 6-C-גA>נFפ!D ואמר 29 הח ובצירות ק ובצרות‎ 
לאבתיכם 35 3להחנתכם | (= .)?!ס :2 בדרך 33 קי8ובדבר 32 8אובמדבר!וס‎ אסיFיםו9‎ 
(s. .) 36 ההה‎ FE3 דרך‎ D(G. nm.) Ils.) 


25 הארץ..‎ 1 ABD!G* ;NE :CD!9E13 de 03 | דבר.. | 6; 31 אלינ1:‎ BC 5! :AD11FGINQADEGIO 
del 03 | ואמרו..‎ D!10E ;F ael 03 | lץראה‎ <I | לגו:‎ A-DY0INQASEGIO3O A (fF) --G3D 
26 לעלות:‎ DעNOABGd‎ 0 ;FDE de/03 | אלהיכם:‎ FIAE3 (+. mm) 0! ..A (“rr באהליכם.. 27 סא (יהוה..‎ 
NQ 46 :BCD1191D3 de/ AS3 | ותאמרו..‎ D! ;6 zק/‎ A03 | האמרי.. | 3סA 42/7 זB מצרים: | 6/ 1°03 אתנו..‎ 
03 del A | להשמירנ\:‎ BD!FGSNQADEGIO! 30 —:DIO (fp) del A 28 ת עלים..‎ 60! :BI 27 A3* 03 | 
לבבנו:‎ DFE /NQ 51 de At3 | לאמר..‎ A—-D119FG3NO8DG JE :I dei03 | ..lJhh FG3b! JE :ABINQ 
8D6 del 03 | :nwa CD'FINQDE ..ABG38 JD! 29 אליכם..‎ ABG3INQse | :Dhb ABD10FG3I 
NQsD3o!OJ€ 30 לפניכם..‎ ABD! ;F6 :D!ת‎ | לכם:‎ DI ;F6 | לעיניכם:‎ ABD! !?EGNQE ..? תֵן‎ 
31 אלהיך.. | ס'גכפגF: יס ראית..‎ D! :4BD!( | הלכתם..‎ D! :ABD! | הזה:‎ A-D!!FIQABEGIO 
—IN (f.) 32 אלהיכם:‎ ABI ..N /6 ;D!0F ,G31 33 סא 1 בדרך..‎ ;F63 :ABD!0I | טמקום;‎ 
Dו9:1‎ | להראתכם.. | ז:8 לילה.. | סאFN.. 6!0תגBG3 לתנ(ו)תכם:‎ B :€ | ..הבBאס/I6‎ 34 זרברכם:‎ 
..Nס‎ | ויקצף..‎ 4B לאמר.. | סָא/ תD0F וישבע: | 60!0ג:‎ A-D!?HNPOּsתe6‎ JF:I4}3* 35 הוה..‎ 
NQ /€ | לאבתיכם:‎ A-D!FGINQDEd SO 36 יראנה..‎ CGINQD /F :ABD!0AE3o!O | :na ABE | 
ולבנין:‎ D660 ..FNO! | יהוה: | 0 יען:‎ A-D!0FGINQAasnebIoiO 37 :םכל7Aב‎ BDIOFG3DE /NQ | 
לאמר..‎ A-D1GHNPQ8DE30! JF :El6 | 
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כאשר דבר לכם :!איכה אשא לבדי טרחכם משאכם וריבכם !הבו לכם אנשים חכמים ונבונים 
וידעים לשבטיכם ואשימם בראשיכם צ+וותענו אתי ותאמרו טוב הדבר אשר דברת לעשות פ!ואקח 
את ראשי שבטיכם אנשים חכמים וױדעים ואתן אתם ראשים עליכם שרי אלפים ושרי מאות שרי 
חמשים ושרי עשרות ושטרים לשבטיכם !ואצוה את שפטיכם בעת ההיא לאמר שמעו בין אחיכם 
ושפטתם צדק בין איש ובין אחיו ובין גרו זולא תכירו פנים במשפט כקטן כגדול תשמעון לא 
תנורו מפני איש כי המשפט לאלהים הוא והדבר אשר יקשה מכם תקריבון אלי ושמעתיו !ואצוה 
אתכם בעת ההיא את כל הדברים אשר תעשון:- 

יונסעה מחורב ונלכה את כל המדבר הגדול והנורא ההוא אשר ראיתם ודרך הר האמרי 
כאשר צוה יהוה אלהינו אתנו ונבא עד קדש ברנע (%וא:ר אליכם באתם עד הר האמרי אשר 
יהוה אלהינו נתן לנו !ראה נתן יהוה אלהיך לפניך את הארץ עלה רש כאשר דבר יהוה א.הי 
אבתיך לך אל תירא ואל תחת :<ותקרבון אלי כלכם ותאמרו נללחה אנשים (פנינו וחפדו לנו 
את הארץ ושבו אתנו דבר את הדרך אשר נעלה בה ואת הערים אשר נבוא עיהן י:ויטב 
בעינו ההפר:= 

ואקח מכם שנים עשר אנשים איש אחד לשבט ג?ויפנו ויעלו ההרה ויבאו עד נחל אשכול וירגלו אתה 


ABCD ‘D9D!0EFG#HINPQASDESI OA upO 


EO6u* cr... (PH‏ מס ' [ריבכם | D9FG380‏ יק ה [איכה 12 om 6* ) 1 pn?)‏ כאשר-לכם 
ונבוא (נבא 19 e45(‏ \) *עAD‏ שופטיכם [שפטיכם 16 CEFG3INQ A8D63u‏ ושוטרים [ושטרים 15 
| 63086 ₪ ה [נשלחה 22 זE‏ אבותיך [אבתיך 21 *3 ABCEF (1 2° Z. .) GSHINPQEG3 (s. m) p del‏ 
A- Dיײ'0FHINPQASDE63%!‎ 3upO | INN... 6‏ וישיבו (וישבi‏ | 16° ad \TDnN cf. \um Xl1‏ 


| קB‏ שפטיכם 16 ש6ושטרים 15 (₪.)6י9םפ אתי 14 מג אנשים | 8י5Gס‏ איך יס איכה 12 

D0). |‏ אתנו | 6 מחורב 19 *5:3נתלסB‏ אתכם 18 6יקשה 17 י%/-6גרו | סוס אחיכם 

נתן | !65 EגD0FI‏ ואמר 20 וג קדש גו קרש | *3 /-4 6 ונבוֹא ( .5) לוD‏ 5137 * 28 ונבא 

AB®3 21 אבהיך‎ N * D!? ). תחת | (=י‎ ABFAEGO! del 3* 23 נשלח‎ G3 | אתנו‎ D1 )5, (מ‎ 
24 וו אתה‎ (s. 4.) 


ino>7 A_D!9INQ8DEGIV3O HF 12 לבדי..‎ G3 | ורבכם;‎ Dת‎ ;D% :A-D!FHINPQASE630130 
13 לשבטיכם:‎ ABD6 ..CNאס80‎ | בראשיכם:‎ ACD!9FINOQA0 14 ותאמרו.. | :ן; 6 אתי:‎ 
BD!G38D JINQE | :niwp>h CEHNQASDEIS!O i (ron 'p) 03 =: (nox ‘P) DIFGIE Te(P)A(FZ)B 
--=: (ק)‎ D9 (ק' חסz) לעשות‎ Pup 15 שבטיכם:‎ ]e/ A | וידעים..‎ CD!HINPQso3 46 :ABG3 | עליכם:‎ 
BD! 9FG3180! 30 ..D JNE del A | iDיDx‎ N del A | ..niNh FG38 ;NQ :1603 diA | ..niqשע‎ CD! 
GD /N :BEO del A | :Doיuawל‎ D!9FG?INQADEDI3O del A 16 לאמר.. | !לסא/ eתגFA ההיא:‎ 
A—D’G3NQsDESb!3 JF :I | אחיכם..‎ 3 :E | צדק..‎ N /6 :ABD9D | ג7\:‎ ABD\9—G°INQASD3I°0 
JE del d\ 17 במשפט..‎ ABNQ :D!EFIAEGO!3O de/3 | ..Jlpbwn NQD :ABD!1—G3IABEId! 30 IiC | 
איש..‎ BD19NQ /D603 (vid) del 3* | :NIN A—D9EFGINABDEGIO!30 —:D!Q (fF) | :lnybwl ACD 
FG3INQASDEGD!30 ..AB 18 ההיא..‎ A 19 ראיתם.. | זG ההוא: | :: 6/ 8סא!D מחורב..‎ ABN 
Qb!:E | האמרי..‎ D! | אתני:‎ BCD':1?FIA8D6 ..NQ dz/ 3* | ipJnב‎ A-D!F—INPQADEGIOSO 
20 אליכם..‎ ABD! | לגו:‎ A-D!1FGINQDEOI 30 del 3 21 הארץ: | ג לפניך:‎ 030 ..AD!FG3/6 | 
רש..‎ AB JE :D19E | לך..‎ GA :BI | :nnn A—_D19FG3IQABDEGDSI 30 IN (fp) del 3* 22 כלכםן‎ 
NQEd! :ABID | ..lnמאnl‎ ABD!G3NQ8%3 6 del 3* | ..luJob CG3NQ /D :BIA | :yראה‎ CD05! ..ABG3I 
JE del 3*53 | דבר..‎ NOD ;& :BDIOFG3SIASINIO | ..N2 03 /€ :ABD!0IS | :jיby‎ CD 10FINQ86603 
..ABG3 AS! 23 אנשים..‎ אQ8‎ :I | לשבט:‎ D1 !? FG3ID660 ..A 7 5 24 ההרה..‎ ABG3SNQD /F 
:D1101 2/83 | אשכול:‎ ABD! אתה: | *3 2 ת..‎ ABD!0GSINQASEEIOIOO JFD 
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דיאלה הדברים אשר דבר משה אל כל ישראל בעבר הירדן במדבר בערבה מול סוף בין פראןגופאא!פs‏ 


hw 


ובין תפל ולבן וחצרות ודי זהב ?אחד עשר יום מחורב דרך הר שעיר עד קדש ברנע פוהי בארבעים 
שנה בעשתי עשר חדש באחד לחדש דבר משה אל בני ישראל ככל אשר צוה יהוה אתו אליהם 
:אחרי הכתו את סיחון מלך האמרי אשר ישב בחשבון ואת עוג מלך הבשן אשר ישב בעשתרות 
באדרעי יבעבר הירדן בארץ מואב הואל משה באר את התורה הזאת לאמר ייהוה אלהינו דבר 
אלינו בחורב לאמר רב לכם שבת בהר הזה זפנו וסעו לכם ובאו הר האמרי ואל כל שכניו בערבה 
בהר ובשפלה בנגב ובחוף הים ארץ הכנעני והלבנון עד הנהר הגדול נהר פרת ראו נתתי 
לפניכם את הארץ באו ורשו את הארץ אשר נשבעתי לאבתיכם לאברהם ליצחק וליעקב לתת 
לורעם אחריהם:-- 

פואמר אליכם בעת ההיא לאמר לא אוכל לבדי שאת אתכם פניהוה אלהיכם הרבה אתכם 
והנכם היום ככוכבי השמים לרב :!יהוה אלהי אבתיכם יסף עליכם ככם אלף פעמים ויברך אתכם 


ABCD!D9EFG3HINPQABDEGIO! D3 upO 


AB* (corr in TAN s.m. mg) | DV om 8 aelp |‏ עד (אחד מז +/ס) u*‏ חד [אחד 2 BP‏ וחצירות [וחצרות 1 I‏ 
A-EG?HINPQ‏ הכותו [הכתi‏ 4 3 בעשתה [בעשתי 3 3 4 E‏ קדיש [קדש | ק 7 ג מחוריב [מחורב 
ביר יס באיר [באר | ו הואיל [הואל 5 ק | 2 2 באדריע = [באדרעי | ג סחיון = [סיחון | 80663%300ג 
יש B*‏ ובעוף [ובחוף | ex57. 9. יm?( EFG3DE63 \lיכש C18‏ 1° י) ABD1D9*‏ שכיניו [שכניו 7 HP del d!‏ 
| [ אבותיכם [אבתיכם 11 (2785 1% 1) B*‏ ובאו [באו 8 (ns. 7) AD del dlp‏ 


T1 bon EE 
6 שבת‎ F 


HP 41‏ ביר D3‏ באיר ABF66‏ באר | !םס הואיל 486 הואל 5 %53פוקדש2 
FיN‏ אבתיכם 11 !64 C+Fואמר‏ 9 0'סNO‏ לאבתיכם | 4 ו) H*‏ ובאו 8 


I 1 הירדן: | סא ישראל..‎ A ..ABD9 ;0 427 %3 | סוף..‎ Nָס‎ /6 : FIA 
HINQ8DE ..AD183 2 מחורב..‎ Gת‎ :I | ברנע:‎ A-D!?FGINQABDEGoi0 3B ..WTNF/E | :wרnל8‎ 
..AגBD!%3‎ | אליהם: | 1: תסאBג ישראל..‎ CD!9INQA8660..G3% 4 בחשבון:‎ ABD? HINQ8260 ..D!F3 | 
באדרעי:‎ BFG3 .. D1 1 5 מואב: | !3 /4 3סN הירדן:‎ CD918ת663530‎ ..AB ןD!‎ | הואת:‎ D!FG3 
DO J/NQ dz7 5! | לאמר..‎ A—_D19FGSNQBDEGO3 :1AF del b1 6 לאמר.. | !0 :₪ סא/ e3תEFA בחורב:‎ 
A-D!E_HNPQDEGS0 :D913 dei! | int ABD!9FG?I8D030..HNPQ/E 7 :D27 ABDI3 del! | 
שכניו.. | 1 האמרי:‎ F ;0 :ABD19HNAג30!0‎ | ובשפלה..‎ D!NO 4/5! | הים:‎ ABI ..CD!NQפ!/6‎ | והלבנון..‎ 
D!FD :ABCINQEd | ino A-D!-9FG° (vid) INQASDEGIDL 0 8 הארץ:‎ 1 CD!9F_IPA8D638!30 
..AגBNס‎ /6 | הארץ:‎ 2? H6 | לאבתיכם..‎ ABD!GNQ8 :60%3 | וליעקב..‎ A838 :IN6E 9 ההיא:‎ 
EFG3E ..D JN | ..רbNל‎ A—D°EG°NQ8D60° JFE :D!I | :nonN ABD!°FG?INQASDEIS3O ..6 del Bl 
10 אתכם:‎ BD!G3185!0 /JDE | :aרל‎ CD!°FIPQASDEGIOSO —:N (Fg) ..AB delt! 1l :nיbyo‎ ABD3G3 
wid) D ..303 16 del d\ | ..DכNN‎ B :6 | 


:6 ודי זהב: | תֵן G38‏ תפל.. 


v.Gall, Hebraiischer Pentateuch der Samaritaner 
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